[Text version of database, created 11/06/2017].

Annotated Swadesh wordlists for the Slavic group (Indo -European family).

Languages included: Dihovo Macedonian [slv-n b x * < Ps c b o ©j-orbf Orled wj bo \
I akavian [slv-orl]; Burgenland Kajkavian [slv -brg]; Ljubljana Slovene [slv-slv]; Resia

Slovenian [slv-s f t " < Nj t u3j drfj tNp<s b@jj hjot t\{tqmou ¥ < TXjp kvd jl y S
Lesser Polish [slv-wlp]; Turov Belarusian [slv -tur]; Deulino Russian [slv -deul].

DATA SOURCES
General.

Derksen 2007 = Derksen, REtymological dictionary of the Slavic inherited lexicheiden /
Boston: Brill. // Brief dictionary of the ProtSlavic roots and stems that are presumably of
Indo-European origin. Mostly based on [Truteev et al. 1974].

Trubachev et al. 1974 =. S LT T Y ’ A ’ D

5w 5 T ¢ ¢ r L ~

~° 1. ... T+ -132.//&&ensive etymological dictionary of the Slavic languages.

Ongoing edition.
|. Dihovo Macedonian.

Evdokimova 2009 = Held records of Skopje koine (Macedonian language) by
Aleksandra Evdokimova in Skopje, 2009.

Groen 1977 = Groen, B. M.A structural description of the Macedonian dialect of Dihovo:
phonology, morphology, texts, lexicduisse. // Grammatical descriptionfmne of the Western
Macedonian dialects. Supplemented with texts and a glossary.

Hendriks 1976 = Hendriks, P. T h e R aVWeovodlaan i di al ect of Macedor
lexicon Lisse. // Grammatical description of one of the Western Macedonian dialect
Supplemented with texts and a glossary.



Lunt 1952 = Lunt, H. G. Grammar of the Macedonian literary langua@kopje. // Reference
grammar of Literary Macedonian.

Tolovski & lllich -Svitych 1963 =- _ . = Y .. > T A T

y & g e 5

_ . lLiterary MacedoniarRussian dictionary, ca. 30 000 entries.
' 1. Orbani 3i Lakavi an.

Kalsbeek 1998 = Kalsbeek, JT h e Lakavi an Di al ect of .Orbani
Amsterdam ° Atlanta: Rodopi.// De s c r i p takawam diaeict wigh telkts and dictionary

11 . Orl ec Lakavian.

Houtzagers 1985 = Houtzagers H. P.The Lakavian dialect of Orle
Brill.// The description of a Lakavian dialect with

IV. Burgenland Kajkavian.

Houtzagers 1999 = Houtzagers, P.The Kaj kavi an Di al ect .of Hi c
Amsterdam: Rodopi. // Description of a Kajkavian dialect with texts and dictionary

V. Ljubljana Slovenian.

Ogrinc 2014, Uhlik 2016 = Information kindly provided by Mrs. Katarina Ogrinc and
Mr. Tibor Uhlik, native speakers of Ljubljana Slovene.

Pretnar 1964 = Pretnar, JRuskaslovenski slovdr Mk v c mk b o b ; EsAbwob {bm
Comprehensive RussigBlovene dictionary.

Dulichenko 2005 =Y _ - ", u.Y.. . ~. . _ . [Dulichenko A. D. Slovene

language]. In: 1° > 7 .t . L% %Y Academia, pp. 198233. //

Grammatical description of the Slovene language.
VI. Resia Slovenian.



Bezlaj 1995 = Bezlaj FEt i mol o Gk i sl ovar sl ov kjubakae ga | e
Mladinska knjiga // A Slovene etymology dictionary.

Furlan 2005 = FurlanM.Re zi j ansko tylac "tilni k" (Bila) p
v s | o v//elerigoSlovni zapiski, 11, "~ 1 (2005), pp. 115124,

Snoj 2016 = Snoj M.Slovenskiet i mol oGk iIMk s t mk bob; A Slovendc b [ S
etymology dictionary.

Steenwijk 1992 = Steenwijk H. The Slovene dialect of Resia: San Giofodopi // The
description of the San Giorgio dialect with texts and dictionary.

Steenwijk 2005 = Steenwijk H.Piccolo dizionario ortografico resiarfeadova: CLEUP //The
Resian orthographic dictionary.

VIil. Mistgice Moravian
FKB6 2> I ftl IJ kb{ z200bwW QOzedh linguistic -atlakin five3volumes.

Malina 1946 = Malinal/ T mp wo @ | oi 3fFg njtuzjdl oéip/ Qsbib
00 Ejdujpobsz pg Njtuzjdf ejbmfdul/

AV I I Pilisszaent+ S| ovak

Hsf hps 2:86 > Hsfhps G/ Efs Tmpxbljtdif Ej bmf
Ljbey/ 00 Ui f eft ds figestjwphdextpand dictioharyQj mj t t { i ouy

| X. Wi Kci +rka Lesser Polish
LvdbUb 2: 68 PorlowhkaWe zM/ sfowni k/ t Xsepdi/bwsi [ b

j njfojb Pt°etWydawnictwb PANI // Non -differential dictionary of the three
Lesser Poland villages.



Kuziorowa 1992 = Kuziorowa A. Gwar owe odpowi edni kil Stadai mk g w
i jtupszd{opkk{zl pxf ] e ] b mf-1121 p//mprh frticle odn - Lsbl
demonstrative systems in the Polish dialects.

Siatkowski 2012 = Siatkowski J.St owi a Tsyki ®z tn2acziw ci afa w hi st
Xbst {bxb; [ bl Ube hsbgjd{oz VX/ 00 Bo bobmztj't
based on the Common Slavic Atlas (OLA).

X. Turov Belarusian.

Avanesalj1964 =y =~ “,,.~[ ] T oo 17 i [Sketches of

Belarusian dialectology_ | _i.. . // Belarusian dialects description.

[N

DABM 1963 =+ . ' * i1cii oot * IDjalectal atlas of Belarusian

languagé _ i " . ° LT * 7. . <.l Dialectal atlas b Belarusian
language containing phonetic, morphological and lexical maps.

TS15=: ' - _ ! _[Turovdictionany. _ i

-

i, 19821987. //Non-

WA

differential dialectal dictionary of the Turov region in five volumes.

Xl. Deulino Russian.

DS1969= ", ) ' L i el T
_~ ¢ _ 77 1) [Dictionary of the modern Russian folk dialect of the Deulino village,
Ryazan'districl. _ . . .:_ = _ ./l Differential dictionaryof a southern Russian village.

An audio example of the Deulino dialect can be found at:
http://dialekt.rx5.ru/dialect/audio/072 a.ogg

NOTES



|. Dihovo Macedonian.

[.1. General

The dialect of the village Dihovo (situated near Bitola) belongs to the Western dialectal
group. The only source on the Dihovo dialect is [Groen 1977].

In the notes section, we quote lexical data from the Vevchani-Radozhda dialect
(Western group) and the Skopje koine. Both are very close to Dihovo with minimal
discrepancies (see'bird’, ‘feather’, 'neck’, 'to see', 'smoke’, 'to swim’) in the Swadesh
wordlist. The only source on Vevchani-Radozhda is [Hendriks 1976]. The main source
on Skopje koine are the field records [Evdokimova 2009] (110item wordlist, compiled

in accordance with the GLD semantic specifications, Skopje, 2009); Skopje forms are
accompanied with references to the dictionary of Literary Macedonian [Tolovski &
lllich -Svitych 1963] plus the literary grammar [Lunt 1952].

Three Dihovo Swadesh items are missing from [Groen 1977]: 'to kill', 'round’, 'thin". In
such cases, it seems sufficiently justified to fill the slot with the corresponding term
from the Vevchani-Radozhda dialect.

[.2. Transliteration

The following transliterational chart covers our principal sourc es:

[Groen 1977] [Hendriks 1976]  |[Tolovski & lllich -Svitych 1963] |GLD
b b b
P
v v i v
f f f




[Groen 1977] [Hendriks 1976]  |[Tolovski & lllich -Svitych 1963] |GLD
d d [ d
t t t
dz dz U
ts ts Cc
z z z
S S S
H e H N
ug ug F
A A A
9 s s
¢ dj
Kj f
g g g
k k k
X i X
h h
m m I m
n n n
nj nj
r r r
I I I
I I
J j I y




[Groen 1977] [Hendriks 1976]  |[Tolovski & lllich -Svitych 1963] |GLD
Cj Cj Ce
[ [ [
e e e
o J
a
a U
I 0
A o
u u u
! y

Note: Voiced obstruents become voiceless in the final position [Lunt 1952: 16]; this is not
reflected either in the literary Cyrillic orthography or in the transcription in [Hendriks
1976].

' 1. Orbani 3i Lakavi an.

[1.1. General.

Ui f Pscbojd] ejbmfdu xbt sfdpsefe cz K/ Lbmtc
b wjmmbhf xjui gfxfs uibo 211 joibcjubout- 1t

[l. 2. Transliteration.

Ui f Pscboj ©] ej bmf dubeekmstandafddCmatienfothogcaphy:K/ L b mt

Croatian orthography GLD
b b

p Y

v




Croatian orthography GLD

f f

d d

t t

C C

z z

S S

F F

H H

9 9

S

g 9

k Kk

h X

m m

n n

nj

r r

r between two consonants or before a consonant word-s

initially

I

J

i y

i [

e J

e ye
a
®

uo WO

u u

) caron

inverted breve circumflex

macron




Croatian orthography GLD

double grave 0

Ui f Pscboj 9j ejbmfdu ejggfsfoujbuft cfuxffo
only take ictus, while long vowels can takerising (,* boe gbmmjoh )i* tusf
can also occur in the pre-tonic position.

[ I Orl ec Lakavi an.

Ui f usbotdsjqujpo tztufn jt jefoujdbm up uif
dialect.

Note: the phoneme 'g' can be realized both as a velar stop or a velar fricative
[Houtzagers 1985: 14].

IV. Burgenland Kajkavian.

IV.1. General.

We present a list for the Kajkavian dialect, written down by P. Houtzagers in 1985 -1994

jo uif ITvohbsjbo wjmmbhft 1 jefhtdéh boe Gfsuzi
and populated with descendants of Croatian migrants, who most probably originated

gspn xibu jt upebz Lsbmkfwb Wf mj25.b boe NfYvsj

IV. 2. Transliteration.

The transliteration of Houtzagers' system into GLD transcription is as follows:

Houtzagers GLD
b b
p p
v v
f f




Houtzagers GLD

d d

t t

C C

z z

S S

F F

H H

9 9

g g

k k

m m

n n

nj

r r

Ir

I I

J

i y

i i

s ey
ye

unstressed e J

, unstressed a

f e I

[ ow
WO

unstressed o o

u u

e N

' v

Notes:
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2* Jo uif 1 jef ht 06dispegubechésd [Houtzagers 1990f51]t f e

2) Voiceless consonants (except foh) in the intervocalic position after a short stressed
vowel (except for €) are geminated [Houtzagers 1999: 58].

3) Word-final consonants are usually produced as voiced. The exceptions areh, zand 0,
which are mostly pronounced as voiceless.

V. Ljubljana Slovene.

V.1. General

The lect analysed here is the modern Ljubljanal pj o 6/

V.2. Transliteration

The Slovene alphabet is transliterated as follows:

Slovene alphabet GLD

Q © DOMM» [N o [« o[+ < o |o
@ © D »® [N |o |~ o~ |< o o

11



Slovene alphabet GLD
k k

m m

n n

nj

r r

I I

J

[, v in the final position w

j y

[ i

e e,’,3,0
a a,a

0 0,9,9
u u,u

VI. Resia Slovene.

VI.1. General

The list provided below is based mostly on Han Steenwijk's description. Steenwijk's
sfdpset xfsf nbef jo uif Tbo Hjpshjp wjmmbhf

VI.2. Transliteration

Steenwijk's transcription is transliterated as follows:

Steenwijk GLD
b b
p
v v
f f
d d

12



Steenwijk GLD
t t
c c
z z
S S
N N
F F
H H
9 9
Y
o
g g
k k
h before a consonant x
h word finally h
h between two vowels ¢
m m
n n
nj
r r
I I
w w
J y
i i
) ¥ J
0 e
J Munstressed e J
%)

a

K

y 0
3, unstressed o ®

13



Steenwijk GLD

. i

u u

A. J

acute sign N

VIlT. Mistgice Moravian
VII.1. General.

Ui f mjtu cfmpx sfqgsftfout ui f acp lowmf wbeiof pg ui f
nNbufsjbm gsphn of bscz wj mmbhf t * tjuvbufe dm
ethnographic region.

Uif dmptftu PMB qgqpjou up Njtuzjdf jt Qpmf gpwj
Njtuzjdf po uif tusbjhiubxbz/

Eight items are absent fom Malina's dictionary. Four of these gaps were filled with the
ifmg pg PMB boe | KB ebub; (gfbuifs(- (mjwfs/(-
fill in four other gaps: 'cloud’, 'fat’, 'mountain’ and 'sand'.

VII. 2. Transliteration.

Malina used a modified version of Czech orthography, which we transliterate in the
following way:

Malina's transcription |GLD

o[ [< [T |T
- o | [< [T |TO

14



Malina's transcription

GLD

dz U
c c
z z
S S
e H N
F F
A H
s 9
G

DZ

g g
k k
T P
ch X
' )
h a
m m
n n
(6]

n before k, g U
r r
3 S
I I
u w
j y
i ¥
[ i
e J
a a
0 ®
u u
acute sign \Y;

15



Opuf 2; yitf wvttjfheo gsps ui f wp j d fdenotes fisvwoicelesb oe Ui
correlate.

Note 2: stress is automatic (on the first syllable), so we do not indicate it in the
transcription.

VIilIlI. Pilisszent+ Slovak

VIII.1. General.

Uif mjtu gsftfoufe cfmpx dpssftqpoet wup wuif
Slovaks presumably settled there in the beginning of the 18th century; inhabitants of the

Little Carpathians, speaking a West Slovak dialect, have a dominant positions. An
additional adstrate, negligible for lexicostatistical purposes, was introduced by
inhabitants of the Inovec mountains (Western Slovak dialect) and Javorie (Central

Slovak dialect).

VIII. 2. Transliteration.

Gregor's transcription is transliterated as follows:

Gregor GLD

— | |—™ | < [T |T
— | |—™ | < | |T

S0 [N [0 [
=0 (N[0 [

16



Gregor GLD
F F
i A
g g
G

DZ

g g
k k
X X
h a
- W
m m
n n
(6]

n before g, k U
I I
J y
[ [
e J
a a
0 ®
u u
acute sign \Y;

Note: pronunciation of the younger generations is influenced by Hungarian to some
extent, but we do not reflect this in the transliteration.

| X. Wi Kci +rka Lesser Pol i sh

17



IX.1. General.

Ui f mj tu |t ashittibnary whach drovided thie material for three Polish

wj mmbhft; Xjkdjyslb- Tje{job Hysob )ifsfjobgt
Xjkdjysl b nbufsjbm gpsnt ui f gj wpu pg ui f e
village), we provide the Sid{ j ob Hysob boe Gbdjnjfdi nNbuf sj
However, differences can be found only in the following items: 'ashes’, 'nail’, 'tongue’,

'moon’, 'snake’. All of them except for 'ashes' represent cases when indigenous forms are

substituted by Standard Polish ones in Facimiech.

IX. 2. Transliteration.

Uif LvdbUb usbotdsjqujpo jt usbotmjufsbufe bt

LvdbUb GLD
b b
p P
\" \"
f f
d d
t t
C C
V4 V4
S S
N

F d
0

9

3

o

U

5 $
g g

18



LvdbUb GLD

k k

E h X

m m

n n

w

n before g, k U

r

I I

u; ¥ w

i’ y

I z

i i

e J

y 9

a a
o}
(o]
®

u u

K a
¢y

acut sign Ce

- v}

X. Turov Belarusian.
X.1.General.
The selected lect of Blearusian is the Turov dialect, recorded during expeditions to the

neighbourhood of Turov (Southern Belarus) in the years 1967-1981 and reflected in the
five-volume Turov dictionary [TS 1 -5].
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The following settlements were investigatf e ; B{ebnjFz- B, TATEwy, f T-

Veliami fy, Karocify, Lutki, Vialikaje Malie gava, MafuT RamieT RubieT Siamhoscify,
TalmaFava, ChotamieT -Cerablify, Aziarany, Burazi, Biarefty, Vierasnica, Dvarec,
ZapiasoF & Liubavi fy, Malaje Malie gava, Varonin, Pahost, RydFa, RyfolLj Siamuradcy,
StaratbLpy, Turov (Tural), ChiTyey- ernify. In DABM, the Turov dialect is
sfgsftfoufe cz [bqgqjbtpFFb )qgqpjou 919*/

In the pioneer works of Ye. Karskiy, Turov and its neighbourhood were not included in
the area of the Belausian language. According to the later classification, it belongs to

the Slutsk-Mazyr group within the South -Western Belarusian dialect [Avanesal j1964:

402].

The Turov dialect lacks the akanyeand yakanyetypical of the Belarusian language, but
reflects such innovations as the shift ©> ¢, depalatalization of rdand affrication of tdand
dd>cdand U ¢hlthough some settlements lack the latter innovation).

X. 2. Transliteration.

The Turov dialect was recorded in the orthography of Standard Belarusian:

Turov dictionary GLD
I b
p
Y
d
t
cfgpsf - -_ 7 - " - UOeg
c
z
S

20
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Turov dictionary GLD

x~ |

o

S |3

=

i}

y?, yo
u

yu
consonant before, ,” ", ° Ce

acut sign K

Note: The Turov dialect belongs to the group of dialects in which close-mid and open-
mid vowels are distinguished, cf. maps 34 and 35 in [DABM 1963]. Unfortunately, the
dictionary does not mark this difference, so we transcribe them in the most plausible
way: o stressed in newly closed syllables, e stressed in newly closed syllables and
instead of etymological G

Xl. Deulino Russian.

21



XI.1. General

The lect analysed here is the Deulino dialect, written down during expeditions to the
neighbourhood of Deulino (Ryazan region) in the years of 1960-1963 and reflected in
the Deulino dictionary [DS 1969].

X1.2. Transliteration

The Deulino dialect was written down in the R ussian dialectological transcription:

Deulino dictionary GLD

»w [N [O | o |< [T |T

il

S5 |3 (X

=

i}

<=

22



Deulino dictionary GLD

acute sign N

Correlations with the linguistic atlases

Very useful material is provided by the Common Slavic Linguistic Atlas (OLA), partly
available at: http://www.slavatlas.org/publications.html

The geographical correlation between the OLA and our lists are: Resian Slovene -

Tupmwj {{b )PMB gpjou 2* mpdbufe bu 6Ghpolgspn

) PMB qgqpjou 33* mpdbufe bu bcpvu 2&red ®LAgspn P
point 23) located at 3,5 km from Orlec; Dihovo Macedonian is OLA point 101;

Burgenland Kajkavian - Gf suzi pnpl jt PMB gpjourQptfigpWNj di3
) PMB qgpjou 311* mpdbufe bu bcpvu 27 I n gspn

[ bgj bt pF Fb [389; Delid is @IpAjpoint 768.

In the published OLA issues the following Swadesh list items occurred (Ph for the

phonetic issues and L for the lexical ones): ashes Ph6, map 9; belly° L9, map 50; black
° Ph3, map 28; breast’ Ph3, map 1; nail° Ph4a, mg 16; die ° L10; dry ° Ph4a, map 58;
earth ° Ph6, map 47; egg® L6, map 39; eye® L9, map 6; feather® Ph6, map 29; full ° Ph3,
map 4; hair ° L9, map 25; hear® L9, map 61; heart® Ph3, map 17, Ph6, map 70; know’
L9, map 73; long ° Ph3, map 7; liver ° L9, map 54; louse ®° Ph4a, map 6; meat® Ph2a,
map 10; mouth ° L9, map 16; name® Ph4a, map 37; neck’® L9, map 27; one® Ph6, map
3; leaf® L3; rain ° Ph4a, map 4; round° L10, map 37; say’ L9, map 64; seed® Ph2a, map
40; skin° L9, map 22; sun® Ph3, map 12 tongue ° Ph2a, map 1; tree®° L3, map 1; white

23



° Ph4a, map 60; far° Ph6, map 49; heavy® Ph2a, map 15; short® Ph4a, map 61; worm®°
Ph3, map 24.

Correlation with the Bulgarian Dialectological Atlas (in six volumes: four ennumerated
volumes, Aegean Macedonia and North -Western dialects): all ° 1, map 267; 3, map 310;
4, map 392; big® NW, map 304; dogs° 4, map 328; NW, map 269; hair° 4, map 346; foot
° 1, map 241; 4, map 345; NW, map 329; smoké 1, map 200; 2, map 215; 3, map 228;
AM, map 157; NW, map 300; tail ° 1, map 239; AM, map 180; NW, map 271.

Correlation with Sorbischer Sprachatlas (in ten volumes): all © 10: 228, map 99; bark 2,
maps 2, 3; big® 8, map 4; bird ° 3, map 17; bite® 6, map 23; bone® 6, map 41; breast’ 6,
map 60; nail ° 6, map 30; dog ° 2, map 22; earth® 9, map 1; eat® 10: 318, map 144; eyé
6, map 11; fat® 2, map 97; foot° 6, map 42; hair° 6, map 7; know ° 10: 318, map 144;
liver ° 6, map 54; long® 10: 192, map 81; lous€ 3, map 83; man® 8, map 5; mouth ° 6,
map 15; moon ° 9, map 2; name° 8, map 30, 76; person® 8, map 1; road° 4, map 66;
rain °© 9, map 37; say° 6, map 17; smoke® 5, map 136; swim®° 4, map 115; sun® 9, map
3; tail ° 2, map 56; that® 10: 254, map 112; treé 3, map 86; two° 10, map 132; what® 10:
226, map 98; who° 10: 222, map 96; womar® 8, map 14; short® 10: 194, map 82; snaké
3, map 37; wind ° 9, map 42.

Correlation with the Lexical Atlas of Belarusian Folk Dialects (LABNH): belly ° 3, map
88; big ° 5, map 176; nail® 3, map 93; cloud® 5, map 286; clouds® 2, map 17; cold® 2,
map 32; die ° 3, map 285; earth® 2, map 346; hair°® 3, map 104105; many° 5, map 277;
moon ° 2, map 2; rain® 2, map 26; red° 4, map 433; se€” 3, map 49; seed 2, map 236;
skin ° 3, map 59; tree®° 1, map 170.

Database compiled and annotated by:
Dihovo Macedonian : A. Kassian, August 2014.

Turov Belaruasian, Deulino Russian: M. Saenko, August 2016.

Or bani 3i CM. 8&enko, iISeptember 2016. Revised May 2017 (minor corrections

of transcription).

Ljubljana Slovenian: M. Saenko, October 2016.

Burgenland Kajkavian: M. Saenko, February 2017.

Resia Slovenian, Wi KcSaenkokApril20&87s ser Pol i sh:

Orl ec Lakavian, Mi st gi ce MhSBaanka, day201lPi | i sszeaent
1. ALL

Dihovo Macedonian si-DEF (1), Orbanici Chakavian sva {sv} ~ sa {5} (1), Orlec
24



Chakavian vrs {v s} (1), Burgenland Kajkavian vyes {vs} (1), Ljubljana Slovene v($ {ves}
(1), Resian Slovenev s {ws} (1), Mistrice Moravian f -&-rk { f @) Rilisskanto Slovak
Grerk  { G@)c Wikclorka Lesser Polish sdfat-rk {s'itek} (1), Turov Belarusian uvdedf
{ . }¥uwest{  }~ugtoy{ ' }-~Wstey{ '} (I¥ Deulino Russianvdsd{ }(1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 86. Pluralform of seDer ‘all'.
Vevchani -Radozhda Macedonian : si-DEF [Hendriks 1976: 145]. Plural form of seDeF 'all'.
Skopje Macedonian : si-DEF{ _ }[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 461; Lunt 1952: 46]. Plural form
of si-pEF{ , }'all'
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 555.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 104105; 391.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 331.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Polysemy: ‘all (omnis) / all (totus)', cf. {vse zvezde} "all the stars", {vsa emlja} "all the
earth" [Uhlik 2016].
Standard Slovene: {ves} [Pretnar 1964: 57].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 325.
Mistrice Moravian: Qp mzt f nz; (bmm )pnojt=* 0 b mniAll)xhe pnow hag thawed| [Bajirfad $46: 102]0j i VH sp
| Ggjf d{bGUg {vcj nin Gvsbwoé~ #Bmm nz cbdl uffui bsf i pmfe# \ Nbmj
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 273.
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68 339/ Jo beejujpo up uif joejhfopfisk gpsn |t
rk| g ¢ [} is usédlas well. Distinct from caw-' {cayz ~ ( xi pmf ( \LvdbUb 2:68; 339"/
Turov Belarusian: TS 5: 175, 211. Polysemy: ‘all (omnis) / all (totus)'. Distinct fromod # £ * ¥ ~ca- £ =~ ¥ (the second form is
jogmvfifodfe cz Qpmjd,safe|/blybf@ [¥35:28%.i pmf O joub
Deulino Russian: DS 1969: 80. Polysemy: ‘all (omnis) / all (totus)'".

2. ASHES

Dihovo Macedonian pepel(1), Orbanici Chakavian papRl {p pel} (1), Orlec Chakavian
pa:prl {ppel} (1), Burgenland Kajkavian p&@ p & Ip B {L)p Ljubljana Slovene prp@w {pepel}
(1), Resian Slovenepdpd  ped}i(1), Mistrice Moravian pRprw {pope} (1), Pilisszanto
Slovak pRprl {popel}(1), Wieciorka Lesser Polish papdw {pipou} (1), Turov Belarusian
papd i{’ | H'(1), Deulino Russian papl 1 7 K}~ popl { 77K}~ ppga {7 K (D).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 272. Distinct fromd a'hreat, ember' [Groen 1977: 295].
Vevchani -Radozhda Macedonian : pepel[Hendriks 1976: 277]. Distinct from & a'ashes, charcoal; heat' [Hendriks
1976: 302].
Skopje Macedonian : pepef “ , ¥ [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 355]. Distinct from spur-a 'hot
ashes' [Tolovski & lllich -Svitych 1963: 480], ultimately borrowed from Romanian.
Orbanici Cha kavian: Kalsbeek 1998: 524. Distinct fromz=goren-in-a {zgoren@a} ‘ashes, burnt things, ruins / red inflamed or burnt
spot (on the skin)' [Kalsbeek 1998: 591].
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 330.
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Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 294.

Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {pepel} [Pretnar 1964: 532, 245].

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 292.

Mistrice Moravian: Not attested in the dictionary, but according to the OLA data, on the territory of Czech republic vari ants of the
gpsn | qgqpgfm~ bsf vtfe bmnptu fydmvtj wf mz--44pnap 9].jSmce @e wordg p wj d f x f
'ashes' is very stable in Slavic languages, including the form {popeu} in the list is fully justified.

Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 259.

Wieciorka Lesser Polish: L v d b Ub 2 : 6 8vatr-2{fBa}; Fat.jppd/{pd yu~ \ LvdbUb 2:68; 258~/

Turov Belarusian: TS 4: 166. There are two terms translated as ‘ashes' in TOp® r{ . ¥}[TS 4: 166] andzR -@{ . }[TSf2: 163].
Unfortunately, for the second term TS provides only two contexts, which does not allow us to find out the difference
between these words: { , ~_"¥ _ .~  -}'ashes are taken fromoven" [TS 2:163]5{. . .~ ° "1 ...~~~
. _}Itis hard to estimate, how much ashes you need for bleaching linen in lye" [TS 5: 177].
However, taklng into account the contexts for the first term, pdp& r{ . ¥} seems to be the more frequent and universal
term,cf:f /. LT T L) ¥ "fleas attacked seedlings, they should be powdered with
ashes"[TS1:64];{, ..~ . - " <. ..~ 7 7_ _}'Thereis abarrel full of flour and there are beetles on it" (a riddle)
°{ . . 77 _ 7 }rashes and embers" (answen[TS 1: 78], { . ... . . ..} "gold glltters even in ashes" [TS 2:
152, &, . oo ¥ 7. I|~-1}"gold dlitters even in ashes" [TS 4: 166] J{ v TR

v o

"Looks like ashes on cabbage, it should be caterpillars" [TS 2182] { ~ T T L T Y ey will ruin

the village, leaving only ashes" [TS 2: 137]; { Lo L ... .7 }ronly bricks and ashes
remained from the house" [TS3:245];{ "~~~ " " ° .. . . .7 1Y"there were only bricks and ashes in the

village" [TS 4:166],{ . , ", CoL T T . } Ashes Ieftlnatub after washing are called pazolki" [TS 4: 7];

.- - ¥, } pozol this is when ashes, left in atub after washlng are thrown away" [TS 4:

- o o - - - -

125); { * X 4 LT B VUV 15 S

w mlw ¢ 8 -

"About two buckets of ashes are poured |nt0 a tub for Iye bleachlng linen, and then fifteen pots of boiling water a re
added” [TS 4: 125]; 4, A N SN

"Formerly, if there was no soap, we used to take ashes from oven and boiled [clothes] in water Wlth those ashes" [TS 4:
166]; { , T B L .} "¥ou wring out clothes by

hand, then put it |nt0atub sprlnkle ashes and pour boiling water" [TSS 192] { [ A
C .} 'One rubs a big pig's stomach with ashes and fills it Wlth meat" [TS 4: 306-307].

Deulino Russran There are two probable candidates: z -@{ Bandpopd 4 K_ }~popd { K. }~papta { K~} They
seem to be almost exact synonyms, cf.{“K ,. ~“K. . . K= = K °_K . K }"And thisis, of course,
"popyelok®, or "zola", | mean" [DS 1969: 439]. However, available contexts lead us to the conclusion that the term { ~ K'is
applied to heavy fractions of oven ashes, especially used for washing and bleaching, while {f K _ } is used for
designation of volatile fractions

Cf. the contexts forza-a{ =~ K { ~ LT oK T KL K., T kT ) K. }"Girl you have
not washed my shlrt properly, ashes WI|| eatltaway [DS 1969: 102]; { H(/ uuuuuu Ko.K. . . K [ K_.
KoL L. KK KL UK ., K /}"Formerly, in old times there wasntany soap, we

made lye, one steams ashes and washes Iye with this ash " [DS 196201]. The derivates zaldttd{ . K } 'to boil with
ashes' andzakin-ayR . K }'intended for boiling with ashes' should be noted as well [DS 1969: 200-201].

The contexts for{ K _ }areasfollows: £, . . &k ., .t . .. =~ . %, . K K -_K_— }"Asnakewould not

crawl through a burnt -out place, it senses ashes™;{, K _ .~ f /K. ../ .K = 1t HS LT L KL}

"That man's house was burnt down, we came there the next day, and there were ashes™; {, ~ K . _K ~  K_

. f.K _ . }"One lives, but only ashes remain”; { . K ..~ 'K~ K. K K_.~~ . K. }[When

charcoal is burnt] "There is earth, thenitturnsto ashes”; § , ~ K . . K°_ - "/ . LK R R ¢
K . }"Large pieces of firewood are added, but fire burns it all to ashes™; { . K ..~ .. K . K _. ' K.

“K,e, Lo K,L.L K., K. K, _}"Many (old houses) were driven away and many were turned to dust,

it stands for a while, and then turns to dust” (literally "sits on ashes") [DS 1969: 439].

3. BARK
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Dihovo Macedonian kor-a (1), Orbanici Chakavian kar®a {k ra} (1), Orlec Chakavian kJ:r-a
{kira} (1), Burgenland Kajkavian kivor- {K ra} (1), Ljubljana Slovene la b-y-r {lubje} (2),
Resian SloveneGht © Jr{ @3K), Mistrice Moravian kur-a { k(L) Vdidciorka Lesser
Polish skar-a {skura}(-1), Turov Belarusian kkr-@ { . } (1)KDeulino Russian skar@

{ . 10).¥

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 261. Glossed as ‘crust'.
Vevchani -Radozhda Macedonian : kor-a[Hendriks 1976: 266]. Glossed as 'crust'.
Skopje Macedonian : kor-a{ , ,} [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 225]. Polysemy: 'bark / rolled
layer of pastry / noodles'.

Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 469. Polysemy: 'bark / crust / peel (of fruit)".

Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 274. Houtzagers translates it as 'peel / rind / crust', but we have no reason to doubt that it also
means 'bark’, as in many other Slavic languages.

Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 265.

Ljubljana Slovene: Uhlik 2016. Distinct from skipr-y-a{skorja} ‘crust / peel' [Uhlik 2016].

Standard Slovene: {skorja} [Pretnar 1964: 311].

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 315. Of Romance origin.

Mistrice Moravian: Pddvst jo uif fybngmf: tal"reetbarlohbs been soperedy glug” fMalivek 1946:01 551,
Dg/ bmtp A9t kap74.; 2:1

Pilisszanto Slovak: Not attested.

Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; gkrd| tTljvesth/ ~ \Qbvdd b;Ub 2: 68 ; 771 Qpmztfnz; (t
influenced by Standard Pomj t i | tlysb~ (tljo(/

Turov Belarusian: TS 2: 218. Polysemy: 'bark (of tree) / peel (of fruit or vegetable)'. Distinct from ub{ _ }'bast' [TS 3: 46] and I&R!
{ .. ¥ 'willow or lime tree bast meant for bast shoes / bundle (of wood)' [TS 3: 52].

Deulino Russian: DS 1969: 518. Polysemy: 'bark / willow'. The term kair-a{ ., _ #"hide' can be sometimes used in the meaning
‘bark' as well, we found two occurrences: { © ./ . _. K=o [/ _ K- "K} "we peel wood... and
under bark there are bark beetles" [DS 1969: 605];°° , ./ . . K =~ K .. . K .. . " /. R "The bark from
firewood stuck [under my skin] and | got sores" [DS 1969: 62].

Distinct from kara { ~ K 'scab' [DS 1969: 239], which is used in the meaning 'bark' only oce, probably under the

influence of Standard Russian: { ~ K _ K. ,_.. & K. ~“K&o ,_" KT K, _ K 7 }"oak

bark ("kora"), this bark ("skora") is gathered to stop bloody diarrhea" [DS 1969: 518].

Distinct from kU-ux-@{ _ * _R 'peel' [DS 1969: 229] and from K-a{ _K '} 'young lime tree whose bast is used to make
bast shoes' [DS 1969: 284].

The term k& Ba{ K "} 'skin' is also glossed in the dictionary as 'bark’, but this seems to be a mistake, the result of an

o oo s

inadequate explanation provided by the informant: { « = K _, , _.°, K. .7, .., ... K.. ...k .. " TK
LD S R T B S N P Pl SURNL R G O P
LKL K Te KK KT T KDL LT el - TR T KD R
Ko “_ . ., K. ._1t K, _ K _ K'}"They barked it, but the bush would dry up, if it is skinned
[Researcher' answer:- What is skin?] © Skinisoni pst ft- boe xifo xf gffm gqgpubupft- ju(t
tljorms ju(t xjmmpx(t tljo \Vgpjout bu wusff cbsl "o boe nfo bsf dpw
4. BELLY

Dihovo Macedonian mef (1), Orbanici Chakavian t bax {trb h} (2), Orlec Chakavian
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trrbax {terb h} (2), Burgenland Kajkavian drowb {drb} (3) / tarbuh {f buh}(2), Ljubljana
Slovene tr@bux {trebuh}(2), Resian Slovenetrét b u  { ()r Migdiriee Moravian b ux

{ b & U4, Pilisszanto Slovak brux-R {bruxo} (4), Wieciorka Lesser Polishb u k { 1645 u k }
Turov Belarusian vot{ _ _ }-Kvet{ _ _}(5), Deulino Russian Vat¥ _ _ }(%.

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 265. Polysemy: 'belly / bellows'. Distinct from the Turkic loanword Gk e rirtped [Groen 1977:
285].
Vevchani -Radozhda Macedonian : mef[Hendriks 1976: 270]. Polysemy: 'belly / stomach'. A second candidate is the
Turkic loanword Gk e théllg stomach' [Hendriks 1976: 290].
Skopje Macedonian : stomak{ _ _ J [Evdokimova 2009]. Ultimately borrowed from Greek, probably via Romanian
mediation. In the literary language, the main meaning of stomak{ _ . }is 'stomach' [Tolovski & lllich -Svitych 1963: 485],
whereas the basic term for 'belly’ is the inherited term mef{ ~ }with polysemy: 'belly / bellows / water -skin' [Tolovski &
lllich -Svitych 1963: 254].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 469: 572. Distinct fromemAr | Fim} 'stomach' [Kalsbeek 1998: 429] andGamix | graih}
'stomach’ [Kalsbeek 1998: 563]. There is also another tern® idwv| H jtjwwhich means 'lower part of the back / life'
[Kalsbeek 1998: 597].
Orlec Chakavian: | pvu{ bhfst 2:96,; 488/ Bddpse]j th'lfe'anpbe usedfin theejmdanirjg fpelp asavell ui f uf sn
[Houtzagers 1985: 406], but since it does not occur in the texts, we are not able to describe the relation between these
words.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 244. A problematic item. Two terms can be found in the dictionary: drowb {dr’ b}
[Houtzagers 1999: 244] andtérbuh {t buh} [Houtzagers 1999: 325], both glossed as 'belly’. The only context for the first
ufsn Wwhmhadrh asvok b jFrvig "afhdintan being has a belly, but a pig has paunch" [Houtzagers 1999: 227].
No contexts for the second term are available. Both terms can mean 'belly’ in SerbeCroatian dialects, see [OLA LS9, map
50]. In such a situation we have to include both terms into the list.
Distinct from S @&yvR| [ fva} ‘paunch / belly (of an animal)' [Houtzagers 1999: 237].Houtzagers 1999: 325.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {trebuh} [Pretnar 1964: 184].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 321. @nitive form: triba a| @ s.af Bjistinct from pantid) g b Fu6 (gbu cfmmz( pg Spnbc
[Steenwijk 1992: 291].
Mistrice Moravian: Malina 1946: 13. Distinct frombaxRr| ci di ps~ (gbvodib{f WwNOMPBAs2: 6dbve@dr ( \ Nbmj

10],pupR | gvgp O~ (cjh cfmmz( \Nbmjob 2:57; N
Dg/ bmtp \ I-40Bm&50].257- 511
Pilisszanto Slovak: The only entry in the dictionary glossed as 'Bauch'isbaxfr| cbyps~- c¢cvu uif pomz bwbj mbcmf

baxor} "[he or she] has a bigbelly" [Gregor 1975: 204]; since it correlates with the pejorative use of {baxor} in most Czech
and Slovak dialects, we do not include it in the list. A more plausible candidate is {bruxo}, which occurs in four contexts

and seems to be stylisticallyneuttbo m; | cpmg nb csvyp~ #nz cfmmz ivsut# \Hsfhps 2:8
csvyv~ #nbulb )tpnf xpnc ejtfbtf* tipvme c¢cf dvsfe cz gqgvuujoh b
bruxo} "my stomach rumbles" [Gregor 1975: 138];{r@ f O qpe csvypn~ #uif cfmu voefs uif cfmn

Wieciorka Lesser Polish: LvdbUb 2: 68; B@d@kHAVj eH/ Hf Glodaj] wBbgpshydbUb 2:68; 278~/
Turov Belarusian: TS 2: 69. Distinct from brux- -6 § | _ _} ~ bréfx-R { | _ }¥big belly, paunch' (pejorative) [TS 1: 85], taldbux
{ ¥ ~ _(nbo ps bojnbm gbvodi ( ) fyqgesré-R{t ] W] pigbely paurkh’' (espeidllydf Ej t uj odu
a pregnant woman or about a belly swollen because of hunger or big amount of food) [TS 5: 313].
Deulino Russian: DS 1969: 168. Polysemy: 'belly / stoutness / life, period of life (rare) / set of settlement inhabitants or buildings
(rare)'. Distinct from ba a@i{ ~ /K }'paunch’ [DS 1969: 50] and frompG: @ d &ak{ _ - ,”K "} 'big belly’ [DS 1969: 452].
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5. BIG

Dihovo Macedonian go em(1), Orbanici Chakavian vél-i {vdi} (2), Orlec Chakavian vél-i
{vcli} (2), Burgenland Kajkavian v@-i {v Ii} ~ v@ }i {v lli} ~ v@-i-k {v lik} (2), Ljubljana
Slovene valik {velik} (2), Resian Slovenevitkii  {kiy (2)p Mistrice Moravian vrlk-i
{ v e I(2), Rilisgzanto Slovakvrl-ik-i { v el irkké J v e (2)kWiégciorka Lesser Polish
dazdi {duz'} (3) / vd lg-i {vielgi (2), Turov Belarusian vdldikd { ~*'} (2K Deulino
Russianbald -6y ' TK4).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 255.
Vevchani -Radozhda Macedonian : golem[Hendriks 1976: 260].
Skopje Macedonian : golem{ .,  }[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 74].

Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 581. Comparative form isv@ -i {v & ~ /

Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 389. Comparative form:va fifv 8j ~ /

Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 329330.

Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. The comparative formisv@dy-i | wf Fkj ~ \ Vi mj | 3127~/

Standard Slovene: {velik} [Pretnar 1964: 36].

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 325. Comparative form:v@é naga] w6 o Fbhb~ ) hf o/ t h/ */

Mistrice Moravian: Occurs in examples: {yy U j cj mj wf mjpls®ehi mPmPz~ wmbtu zfbs uifsf xfsf cj
gjfme# \Nbmjob W@mnsMwfnm}d3d”<splGTAbt-qptUphfuifs uifz bsf b cjh gbnj
38ni| i peog~ (ljoedrbifcifdbvapgvdhobobot vife jo uif nfbojoh (cjh( bt

Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 283. Comparative form:v a-igf wb FF g ~ /

Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68 ; 8id {duz'f. Therd Are twdGnhaih terms for 'big": {duz'i} and {v kelgh}, which
dpssftqgpoet up uif tjuvbujpo jo Tuboebse Qpmjti/ LvdbUb epft «
include both in the list.

Comparative form: vdikesdi {vik | t (j ~/

LvdbUb bmtp gspwj eforms twhico mear 'big, bupthey peam tb be peripheral (probably emotionally

marked or being used only occasionally): spwRr-! {sprory} (W., SidG., Fac.);dobR! {dobry} (W., SidG.); pwR= mi-K

{pep FAmny} (W., SidG.), p-= @B % q p A p o o z mwR}G@Eb{chforowy} (W., SidG.), mRr-av® {morovy} (Fac.); satn-!

{setny} (W.), satm-! {setny} ~ srt-Gcmn-! {setecny} (Fac.):frst marsskdi {festymerski} ~ frrd'mén-ckdi | g f s e zK) A)d |

\'LvdbUb 2:68; 3427/

There are also plenty of forms meaning 'huge': strasn! {strasny}; wRgrankrk {uogr mny}; Rkraph-' {okropny} (W., SidG.,

Fac.);mwRrd'y a-sidi {mrordyjafski}; cldvd | d Tj wz ~ )xd/én' Tjewf ez~ )X/ * \LvdbUb 2:68; 3
231. SidG., Fac.vd lg-i {vhelgh}.

Turov Belarusian: TS 1: 116111. The most common word for 'big'. However, the comparative form bold-! ~ Rd-G { . ¥/} ¥
'bigger’ in the feminine, neuter and plural forms may be used as positive degree form with stress shifted to the flexion, cf.

some examples:{ , ", /-7, }"Ihere is a h|gh water now', { . _~ . ¥ " _ /77 T L2Abigfly

buzzes and does not let you sleep”, { ~ " ¥ "~ .~ ’; TS "/,_‘, A ~ L"small kids do not let you sleep,

big ones do not let you live" (a proverb) [TS 1: 71], { R ARSI S

Y } "In Lyubovichy and Tsereblichy there were windmills with big I|nen -sheathed wmgs" [TS 1: 121]

{7 .° . 7-"1-"% _7fy"thére is a flood, high water" [TS 1: 131], { .° . * ° * = - _ /1. "~ " 7. ~
’ * _}"there is a heavy shower, bad weather lasts for afull month" [TS 2: 27],{ °,.¥° "~ . /"7 ¥ }'tobe

a thief is a big shame" [TS 2: 156].
Distinct from max{ ~ }~mada{ ~ } ~maxdin-' { _ ¥} 'very big' [TS 3: 68],n@n1- { “ ¥} 'big, tall / impudent’,
which in the first meani ng is applied to flax ({ ~ ¥, . ,. . ¥}'itgrewatall flax),pots({ ~ ~ ~ ., /.- .. ¥ B"a
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big pot for porridge"), teeth (( =~ 7. . ¥ . ., .} "suck big teeth, like a harrow") and fur coats ({, ."

LU S ¥ L L L T ¥ T yitwas a big fur coat, it weighed about a half pood”) [TS 3: 119] and nd = cipt-n-!
{ 7/ - .. Mverybig' [TS 3:202].

Deulino Russian: The most common term. Some examples are:i{ * / ~ K H' COK L LKL :, . K _ - }"Boloto" is
a big bog, while "bolotinochka" is a little bog" [DS 1969:62]; { 'K . K~ -~ "/ K~ "7k . . _'K... = }"One
should think about big water, not about small one (when a bridge is bunt) [DS 1969: 64].

The old term vaaldla{ . K} ~vdidlal ., . K} occurs only 6 times and always in the short form: {{~ . 'K° =~ ™K

T UK -2 K. '~ ~°___} "The family is very big: fourteen members" [DS 1969: 373];{. ~ ., . K ., . . ..

" K- _. K }"Shehasachild, but | do not know how old it is" [DS 1969: 518]; { = K~ . K . K K

- K . K2} "When her stepmother died, how old was she [a girl]]?" [DS 1969: 518]; { .. _. . . .. . K} "Because

their family is big" [DS 1969: 553]; { , K., K. L. Tk, Kt - K. .. K TR"Oh whata
cvuupoipmf zpv i bwf o ju jt uppKcijh ”Igp's'l‘l('uﬁindw TV upo# WG 2:7:; 57
cjh xjoepxtwaUifz bsf b mjuumf upp cjh# \VET 2:7:,; 38: "]/

There is also the tem abastay{ ~ K _ '}, which seems to be a synonym ofbali-&y’ ~ / _ K } and is often used along
withit {r K 'K, "/ _K_, =~ K_ _° K. K .. ... _.}"Shetooka big stick and started to beat my
pigh{ K. _. " TK K._., K_._."/ K'}"Hehasahorse, good and big" [DS 1969: 279]. However, it is
much less frequent than bad-ayR ~ / . K }, so we do not include it into the list. Probably what is being observed here is

the beginning of the replacement process.

6. BIRD

Dihovo Macedonian pi -e (1), Orbanici Chakavian t-i {t @ ¥2), Orlec Chakavian ft-&c-a
{ff ca}(2), Burgenland Kajkavian t-ic -a {t ca}(2), Ljubljana Sloveneptii & {(3),tRes@p}

Slovenewt- {wtsQ ¥2), Mistrice Moravian pt-ak { p3), Pikszanto Slovak

ft-ak

{ftck}

(2), Wieciorka Lesser Polishpt- k {pt&k} ~ ptasrk {ptesek}(2), Turov Belarusian pt-@ -k-a

[ "W-~pta -kal . _ “K(2), Deulino Russianpddic-@a{ . ~ . }{2X

References and notes:

Dihovo Macedoni an: Groen 1977: 272. Polysemy: ‘chicken / bird'.
Vevchani -Radozhda Macedonian : pil-ewith polysemy: ‘chicken / bird' [Hendriks 1976: 277].
Skopje Macedonian : pt-ic-a{ _ . }[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 424].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 570.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 241.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 324.

Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. The formpt-tic-a{ptica} corresponds to the literary standard [Uhlik 2016].

Standard Slovene: {ptica} [Fretnar 1964: 692].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 331.

Mistrice Moravian: Some examples are: {Chitalipil j ob wkfj Fl j~ #Uifz gpxmfe cjset
quil "~ #Zpv bsf tvdi b gbtu cglimm&d46t109]j spoj dbmmz bcpvu

Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 220.

Wieciorka Lesser Polish: Lvd b Ub 2 : 6 8 ; p8K{ptdk}Fptestki{ptdt 6be/ \ LvdbUb 2: 68;
Turov Belarusian: TS 4: 266.

Deulino Russian: DS 1969: 474472, Distinct from pd d -k-af{ . - K . }'little bird' [DS 1969: 403].

7. BITE
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Dihovo Macedonian k(-a (1), Orbanici Chakavian gris {gr s} (2), Orlec Chakavian grist
{gr@t} (2), Burgenland Kajkavian gris {grs} (2), Ljubljana Slovene grais-ti {gristi} (2),
Resian Slovenegr st {grsst} (2), Mistrice Moravian kus-at { k(§t)sPaiss3anto Slovak
Jrist  { h(2),0Wiecidrka Lesser Polish@=zr- { u z (3, @yrov Belarusian kus-@-cd
{ . . }(®, Deulino Russian kus-atd{ . _ }(I¥

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 262. Paradigmk(s-a [imperf.] / kGsni [perf.]. Polysemy: 'to bite / to sting'. Distinct from griz-i ‘to

nibble' [Groen 1977: 255].

Vevchani -Radozhda Macedonian : krs-at, krs-nit [Hendriks 1976: 264, 265]. Polysemy: 'to bie / to taste'. Distinct from
griz-it 'to nibble' [Hendriks 1976: 260].

Skopje Macedonian : kasa, kasne{ ~ ,.”" .} [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 209]. Distinct from
griz-e'to nibble', griz-ne'to take a bite' [Tolovski & lllich -Svitych 1963: 79].

Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 450. Distinct fromu=y@s{uj s} (imperfective form u=yyeda-t {ujied t}) 'to bite / to sting’, which
is probably applied to insects [Kalsbeek 1998: 458].

Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 248.

Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 252. Polysemy: 'bite / gnaw'.

Ljubljana Slovene: Uhlik 2016. The perfective form is u=gritz-ni-ti {ugrizniti} [Ogrinc 2014; Uhlik 2016].

Standard Slovene: {gristi} [Pretnar 1964: 333].

Resian Slovene: Steenwijk 1992 260. Polysemy: 'to bite / to chew'.

Mistrice Moravian: Malina 1946: 50.

Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 226. Polysemy: 'to bite / to chew'. First person sg. iSriz-u {hrizu}.

Wieciorka Lesser Polish: LvdbUb 2: 68; 91/ Qf sgf dowj wofuugpsuf-e/j nUg ffs gff ydbunjquiif{tj th jovf o
uzre} "a dog will bite" and { uosa uzre} "a wasp will sting". There is also a special termu=paldi- {updT | &~ - hmpttfe bt
(vligQtjd( bt xfmm- cvu uif fybngmf gniogetp sling'u{ludsa ke upaTya} "awaspp s bui f s
tuvoh nf# \LvdbUb 2:68; 911/ Fmt fxifsf LvdbUb voefsmjoft ui bu
297].

Turov Belarusian: TS 2: 254.

Deulino Russian: Since it is the same as in Standard Rusan this term does not have its separate entry, but it occurs in examples:

{ _ K/ -_ 7 K. .R. I} when you bite it, all your teeth are seen" [DS 1969: 252];{ . K _ K '_ .. .., .k 1}
"they bite, those ants" [DS 1969: 161]. Applied to insec$, geese, pigs, snakes, humans and nettle. Perfective form is=kus
otd{  _KLR{E KT T .- kI K, KR, K _._ _ _K'}"Assoon as you enter the forest, you
usually put bast shoes on your feet, so as not to be bitten ly a snake" [DS 1969: 82]. The reflexive form { _ K '~ }, like in
Standard Russian, means 'to be able to bite / to have a propensity to bite: { 'K / . , . _. ~,CK.. . . . K_~3.
"those lizards we have, they do not bite" [DS 1969: 611].

Distinct from nr'std{ , . }'to nibble / to sting' [DS 1969: 130] kicav-@td{ ~ ~ K } 'to peck (of birds) / to bite (of fish) / to
sting (of insects) / to bite (of snakes) / to crack (nuts, sunflower seeds, of people)’ [DS 1969: 223ik-a-td{, . '} 'to prod/to
sting (of insects)' [DS 1969: 558].

8. BLACK

Dihovo Macedonian c¢ m (1), Orbanici Chakavian ©m {}®1), Orlec Chakavian @:rn-i
{®ni Jorn-~ " r@}S(1), Burgenland Kajkavian @r n n) (B, Ljubljana Slovene &in
{ ©r(1),Resian Slovenedr n arr} @), Mistrice Moravian @ m-i { ©1 (1) Billsszanto
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Slovak @ rn-i { ©(1)r Wieciprka Lesser Polish carn-' {cé&rny} (1), Turov Belarusian
carf-' { © K (1), Deulino Russian @ m-ay { 'K }(1).

Referencesand notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 288.

Vevchani -Radozhda Macedonian : crrn [Hendriks 1976: 294].

Skopje Macedonian :cm{ , }[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 524].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 430.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 223.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 238.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.

Tuboebse Tmpwfof; | Fso~ \Qsfuobs 2:75; 567/

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 247.
Mistrice Moravian: Malina 1946: 17.
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 211.
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68 ; o&m-/{cdsTg ze~H/\-L vGbbdUb, 2: 68; 5: 7/
Turov Belarusian: TS 5: 296. Polysemy: 'black / dark, swarthy / dismal, depressed (about mood)'.

Deulino Russian: Does not have a separate entry, it frequently occurs in such examples as: { K't 1 K ,- K.
UK L) L KE T K. | .K}"When you burn coal, you become black, only your eyes can be seen" [DS 1969:
12154 ., K.t LT CK.KTK . ... K../ "K.-.K. _ }"Pine forest mushrooms are white, only their cap

is black" [DS 1969: 129].

9. BLOOD

Dihovo Macedonian k fr(1), Orbanici Chakavian k fr{kf} (1), Orlec Chakavian k ry @kr4}
(1), Burgenland Kajkavian krrv {k v} (1), Ljubljana Slovene kri {kri} (1), Resian Slovene
kry  {j}k(X),Mistrice Moravian krrf  { KLY, Pilissganto Slovakk fr{krf} (1), Wieciorka
Lesser Polish krrf {kref} (1), Turov Belarusian krow { ' } (1), Deulino Russian krRvd

{ 7 IkRid " d-kRy {3 (D).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 261.
Vevchani -Radozhda Macedonian : krrf [Hendriks 1976: 264].
Skopje Macedonian : k f{ , }[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 229].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 473.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 278.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 268.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {kri} [Pretnar 1964: 324325].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 272.
Mistrice Moravian: Malina 1946: 47. Genitive casek v-! {krvi}.
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 237.

Wieciorka Lesser Polish: Lv d b Ub 2: 6 8; R {@réf}. Qepitveform: k@b{rvi ~ \ LvdbUb 2:68; 279"/

Turov Belarusian: TS 2: 236.
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Deulino Russian: DS 1969: 253. Polysemy: 'blood / blood relatve’. Often used in plural.

10. BONE

Dihovo Macedonian kosk-a (1), Orbanici Chakavian k w u $Js} {1k Orlec Chakavian
kist {k4st} (1), Burgenland Kajkavian kows {kis} (1), Ljubljana Slovene kost {kost}(1),
Resian Slovenek u st ({)kMistrice}Moravian kks { k o(4)#Bilisszanto Slovak kRs
{ k o(@)#Wieciorka Lesser Polishkwosg {ko 2 @) Turov Belarusian kostd{ . . }.(1),
Deulino Russian kRsdd{ .. }(1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 261. Finatk- is a dimin utive suffix.
Vevchani -Radozhda Macedonian : kosk-a[Hendriks 1976: 266].
Skopje Macedonian : kosk-a{ . . }[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 226]. Polysemy: 'bone / stone
of fruit'.
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 471.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 275. Polysemy: 'bone / stone (of fruit) / shell (of turtle)'.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 266.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {kost} [Pretnar 1964: 31817].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 273.
Mistrice Moravian: Tpnf fybngmft bsf; | obgF@qoAu t]j | pt DZ #up tmjhiumz tgmju
| pt Df ~ #Nz cpoft bsfo(u bt mjuif bt uifz vtfe up cf# \Nbmjob 2:
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 236.
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; RwWsekpdPpeHY ELv&hbdb ;2: 68; 2767/
Turov Belarusian: TS 2: 225.
Deulino Russian: DS 1969: 244. The termmasx ., = K} ~masfd@ak{ ~ .  K}is used in the meaning 'bone’ as well [DS 1969: 297],
but it probably has a pejorative shade, as in Standard Russian.

11. BREAST

Dihovo Macedonian grada (1), Orbanici Chakavian pais-a {p sa} (2), Orlec Chakavian

pars-r {p rse}(2), Burgenland Kajkavian pars-i {p si} (2), Ljubljana Slovene par&Ji {prsi} ~

por&da {prsa} (2), Resian Slovenep G| qé#~ ) 4* - Nj t upgad{prsa}ip s b wj b o
Pilisszanto Slovak p $a { p r &) Wieciorka Lesser Polish pd G-i {fe r %), }Turov
Belarusian nrati -¢{, ', .} ®), Deulino Russian nrutd{4’ _ }(1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 255.
Vevchani -Radozhda Macedonian : grrd-i [Hendriks 1976: 260]. The plural form. Distinct from bRs-ic-a‘female breast /
nipple' [Hendriks 1976: 253].
Skopje Macedonian : gradi { , ~ ¥[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 77]. The plural form, meaning
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'breast' in general. Distinct from literary singular grada [Tolovski & lllich -Svitych 1963 77] ‘female breast' andbosk-a
‘female breast / nipple' [Tolovski & lllich -Svitych 1963: 38].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 531. Another possible candidatesas@c {sas c}, glossed as 'breast; nipple' in the dictionary
[Kalsbeek 1998: 542], unfortinately does not occur in the texts, so we cannot specify its semantics more exactly and can
only suppose that it probably means 'nipple’ as do its cognates in other Slavic languages.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 320. Plural form. Distinct from sts-a {s sa} 'teat, nipple / female beast' [Houtzagers 1985: 350].
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 301. Plural form.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Common term for both male and female breast. Distinct from yaGk | k p ¢fdmiale
breast' (familiar) [Uhlik 2016].
Standard Slovene: {prsi}, {nedra} [Pretnar 1964: 136].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 301. Polysemy: 'breast / tit of udder'. Most probably, the semantic shift 'box' > 'breast' happened
under Romance influence.Dg/ mj uf sbsz Tmpwfof |gvgb~- | qvgjdb~- | qgvgFjdb~ (g
) Npefso Mjufsbsz Hfsnbo | CCditf~* \Cf{mbk 2::6; 249~ Yju tffn
dictionary, later changed his mindandin i jt pxo ejdujpobsz tvhhftufe uibu |gvgFjdb-~
[Snoj 2016: 618].

Mistrice Moravian: Pddvst j o dpoufyut; | di sFg nv ob qgqstidi~ #if imomb dsbdl ol
ob qgstidi~ rélieved [Malisafl®6: d1]. Pistinct from crcik-'] df dgl j ~ )Ygm/ * (gfnbmf csfbtu(
Uif ufsnt |isvG~ boe |isveogl~ bsf opu buuftufe
The word adra| Obesb~ jt buuftufe pomz jo tvdi d p mn (dilebtion) 'inmne's b t | {b Ob

bossom" [Malina 1946: 133, 38, 62, 104].
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 262. Neuter plural form. Glossed as ‘female breast / animal breast' by Gregor, but the following

example makes us think that it designates the male breast asx f mm; | {itDZsb ymbgtlb t qgstinj~ #
breast [part]" [Gregor 1975: 289].
Distinct from crcrk{cecek} ~cicik| dj degl ~ (oj ggmf ( \Hsf hps 2:86; 319- 31: "/

Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; @dmMe[f §5 pHIgp@@AbdHmdbUb 2:68; 2787/

Turov Belarusian: TS 1: 229. Plural form. Distinct from U idié { ° _ ¥female breast' [TS 2: 18] andpd &afi { 7 ¥ } ~ pdrsad
{ ~ ¥ -} horse chest' (feminine in singular, masculine in plural), ¢f. {, =, ..~ ...~ ./ > .7 ~7 . 3'perstsis
a place on a horse body, where the chest is divided" [TS 4: 24].

Deulino Russian: DS 1969: 129. Polysemy: 'breast / female breast (in plural)’. Distinct fromsdstkda{ . K.} 'nipple / dug / female

breast / rubber nippl e' [DS 1969: 515].

12. BURN TR.

Dihovo Macedonian gori (1), Orbanici Chakavian pal-@&t {pDt} (2), Orlec Chakavian

grr-0-t{gor t} (1), Burgenland Kajkavian 6 g-t {t}d3), Ljubljana Slovened @a-t i { dgat i }
(3), Resian Sloveneod g -t {116 (8), Mistrice Moravian pal-!-t { p(2), Rilissanto

Slovak pal-i-t { p(2),| Wieciprka Lesser Polish paldi- {p& i @)} Turov Belarusian

paldoced{ . } (& Deulino Russian @{ }(3).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 125, 255. Labile verb with polysemy: 'to burn [trans.] / to burn [intrans.]'. Distinct from transitive
imperf. pa -i, glossed as 'to burn, light' [Groen 1977: 271], perfza=pa-i 'to light, set afire' [Groen 1977: 294]. It seems that the basi
meaning of transitive pa -i, za=pa-i is 'to light', cf. the example for pa -i: "to light a candle" [Groen 1977: 228].
Vevchani -Radozhda Macedonian : gor-it [Hendriks 1976: 260]. Labile verb with polysemy: 'to burn [trans.] / to burn
[intrans.]'. Distinct from paktit imperf.] / za=palit [perf.], glossed as 'to light, burn' [Hendriks 1976: 276].
Skopje Macedonian : gori { , .} [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 75]. Labile verb with polysemy:
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'to burn [trans.] / to burn [intrans.]. A second candidate is paki { ~ }'to burn [trans.]' [Evdokimova 2009; Tolovski &
lllich -Svitych 1963: 351]. Both sources treatgor-i and pati as synonyms for 'to burn [trans.]’, although according to
[Tolovski & lllich -Svitych 1963], the main meaning is paki is 'to light'.

Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 513. Glossed in the dictionary as 'light, set fire to' [Kalsbeek 1998: 513], but means 'to burn
(transitive) as well, cf.: {Dasot n | f wk f°gey pakl o pdl rsjGetHiti |j di} "There were some guilty witches, and
they were burnt alive, by those men" [Kalsbeek 1998: 380].

Distinct from gor-&t {gor t} 'to burn (intransitive)' [Kalsbeek 1998: 447-448].

Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 246. Houtzagers glosses this verb simply as 'burn’ wihout clarifying if it can be used as a
transitive verb as well. The following context shows that {gor t} is used as a transitive verb: {Ma vte, v su van te s knji
\'o~ *Hok’sbnupnamoterybi,vte,at wf & f & up zgdrftknkinn® w bsd} "But you see, here are these
tljsut \'es”" boe gpps vte boe xf ibwf wuif dmpuift- zpv tff- boe
them anymore" [Houtzagers 1985: 191].

Distinct from 6 gt | A 'to brand' [Houtzagers 1985: 404] and from pakirt {pal t} 'to bake / to light / to pinch (steal)'
[Houtzagers 1985: 315].

Burgenland Kajkavian: | pvu{ bhf st 20 451/ Ui f g plih thparticimeh magep pl.y {p Athsbfmj bu yfmt uf e
participle, masc. pl.), {p H h}f(present, 3rd sg.) 'burn, scorch’; v Hhbu~ ) fiigd *)-gslffwf ouHAhBme ) m/*-
participle, masc. sg.), v Hhbk~ )Yjnqgfsbuj wf * (cvso- tfu gjsf up( \'I pvu{bhfs:
Houtzagers as 'burn’ is givor-i-t {g rit} ~ z=gwor-i-t {zg rit} [Houtzagers 1999: 250-251] Unfortunately, we did not find any
contexts for it; most likely, it is used only as an intransitive verb, like in literary Serbo -Croatian and Slovene.

Ljubljana Slovene: Uhlik 2016. The perfective form is sG: -@-ti {t f Hhbuj ~ \ Vi mj |  3R-&- {goreti}Etp bumj odu gspn
(intransitive)' [Uhlik 2016].
Tuboebse Tmpwfof; | AHhbuj ~ (up cvso( )usbotjujwf* \Qsfuobs 2:75;

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 3 8/ Ui f 4 hith+ Wees ngf S dkgrevaftested jSseanwilk 9944387, 314]. The
form grr-a-{] h ptsi®glossed by Steenwijk as 'to burn' as well [Steenwijk 1992: 258], and it is probably an intransitive
verb, cf. {kije.h p dajpomwb s k 6 s b ~ # c f dniagatirfe was burningj' [Steenvijk 1992: 193].
Distinct from t ia®| u jtkFo burn wood' [Steenwijk 1992: 319].

Mistrice Moravian: Glossed by Malina in the meanings 'to fire bricks / to distil slivovitz / to make court to a woman' [Malina 1946:
91”7 - cvu wui fsf bsf fybngmft dpogjsnjoh uibuwAjupegpuwtfle jmbdule
#Kvebt jt cvsou po | pmz Tbuvs ewblzs#p nnfNblnp no bg p2q I5v7~ #4u i~f-shed Do thzi ot fqup u
on fire" [Malina 1946: 92].

Distinctfrom 3 Rat| i pabu~ (up cvso )jousbotjujwf* 0 up ufbs )bcpvu dmpui
Pilisszanto Slovak: Pddvst pomz jo uxp fybngmft; | wf wiqgqgfogy qf dbmAgqimb Wwhgop-~
tupnbdi cvsot# \Hsfhps 2:86; 251~- c¢cvu uifsf bsf bmtp qfsgfduj
cvsou uif txffu cpz# \Hsfhps 2:86; 2:27~< | gpgqimjmb tblgsj I bgf~

Distinct from 3 Rr-t {horet} 'to burn (intransitive)' [Gregor 1975: 225].

Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; 45paldi2{pdf OFj e HNdbGbdR2; 68; 45- 2587/

Turov Belarusian: TS 4: 910. Polysemy: 'to burn (transitive) / to burn down / to light a fire / to thirst (for something) / to clang / to
shoot'. Unfortunately, TS does not provide the meaning 'to burn' in the entry itself, but we can easily find it in some
contexts in other entries: { T ... ._ . ~Y"we) were bumning a heap of bast shoes" [TS 1: 108];'{_ . . .
L L _} "We throw potato beetles into kerosene and burn them" [TS 1: 190].
Distinct from n R@cd{ . . *} % burn (intransit ive) / to get warm while rotting / to rot / to get warm from heat / to burn
from bites or burns / to decay from heat / to flower (about cucumbers) / to have a very bright colour' [TS 1: 224].

Deulino Russian: DS 1969: 167. Polysemy: 'to burn (transitive) /to cause smarting pain / to flash (about lightning)'. Distinct from
nardo-rd{t’ | YtKburn (intransitive): {. K, . . K.t .t .V KJ .7 }"Inwinter fire burns all
night long, but now it does not" [DS 1969: 157].

13. NAIL
Dihovo Macedonian nokt (1), Orbanici Chakavian naxBat {n hat} (1), Orlec Chakavian
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nix-rt {nthet} ~ mif-rt {ndfet} (1), Burgenland Kajkavian névov-& t ~v{&n1), Ljubljana
Slovene nox-t {noht} (1), Resian Slovenena th3t Hath(#), Mistrice Moravian pa=nRst
{pahnost}(2), Pilisszanto Slovak pa=nRst {pahnost}(2), Wieciorka Lesser Polish pa=zur
{pazur}(2), Turov Belarusian na ®Rad{ _ K} (1), Deulino Russian ka Bawd{ 4:K}(3).

References and notes:

Dihovo Macedon ian: Groen 1977: 268.
Vevchani -Radozhda Macedonian : nokt[Hendriks 1976: 274].
Skopje Macedonian : nokt [Evdokimova 2009]; nokot{ . . }[Tolovski & lllich -Svitych 1963: 315], polysemy: 'nail /
claw'.
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 504. Polysemyfingernail / toenail'.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 308.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 286.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {noht} [Pretnar 1964: 448].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 289.
Mistrice Moravian: Malina 1946: 79. Polysemy: 'hoof / fingernail'. Distinct from drap {dri p} 'claw / long fingernail' [Malina 1946: 22]
and from pazur {pazAr} ‘claw / fingernail (figurative)' [Malina 1946: 82].
Dg/ b mtp -A50;kd&p54.; 25:
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 253. Polysemy: 'nail / claw'.
Wieciorka Lesser Polish: L v d b Ub 2 : 6 8pazu{afur}. Facjpazeiik®-r| gb{ opl &f ~ )Ygm/ * \LvdbUb
Turov Belarusian: TS 3: 211.
Deulino Russian: DS 1969: 229. Polysemy: ‘claw / nail'. The term { K't } is perceived as literary: { K .. K~ _ K, .. -
. K _ }"They should be called "nogti", but we call them "kogti"" [DS 1969: 229]. The other examples are: 4, ~ / K-
KR, -, K. " R__ .. K. . ,K_ _}"When | went [to the hairdresser's], there were women sitting,
curling their hair and doing their nails"; { v~ , _ K_ ~. Kt . K.~ _ K. .. . K. ~<_ 7K}"Hereisa
finger, the nail falls out, it is called whitlow" [DS 1969: 229]; {v ", .- K . . . _ .. K . K'_K . . Kt
K . Y"[I] was washing the door and got a splinter under a nail and then [l got] a whitiow" [DS 1969: 94]; { ~

K T, Ka > KT K. . .K- . 7. K. }"She has on oth hands... And on this hand
her nails are kind of crooked" [DS 1969: 207].

14. CLOUD

Dihovo Macedonian ob=lak(1), Orbanici Chakavian db&lak {blak} (1), Orlec Chakavian
Jb=lak {blak} (1), Burgenland Kajkavian avob=Ik { blak} (1), Ljubljana Slovene Rb=lkak
{oblak}(1), Resian Slovenewd=Ub | a Kolak} (W,@Pilisszanto Slovak Rb=laki {oblaki} (1) /
ZRr-r {zore}(2), Wieciorka Lesser Polishxmar-a o mu r a }ar-skR {xammu r (3) KTordv
Belarusian pr=mdaa{ . _};~W=myan{ '~ JK4)/paRmarrk { . K:@ '} (3}, Deulino
Russianab® KX " K 1} (-1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 269. Initialob=is the old spatial prefix ‘around'.
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Vevchani -Radozhda Macedonian : ob=lakHendriks 1976: 274].
Skopje Macedonian :ob=lak{ ~ }[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 318].

Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 507. Distinct frommagkin-a{magl na} 'fog', cited in one of the contexts [Kalsbeek 1998: 581].
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 309. Polysemy:cloud / big swarm (e. g. of bees)'. Distinct from mrgl-@{meg| } ‘fog' [Houtzagers

1985: 292].
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 287. Distinct frommgegt {m gla} 'fog' [Houtzagers 1999: 275].
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from m(yl-@{megla} ‘fog’ [Uhlik 2018].

Standard Slovene: {oblak} [Pretnar 1964: 457].

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 329. Distinct from magl-a {magla} 'cloud(-cover)' (according to Steenwijk) and probably ‘fog’, cf.

magl-astu {maglastu} ‘foggy' [Steenwijk 1992: 281].

[0

Mistrice Moravian: Difficult case. The term mr en®| nsbfFop~ jt buuftufe podf- cvu ju pddvst |
dmfbs jg ju jt vtfe jo uif nfbojoh (dmpve( ps peothmangingstbj oz dmpyv
Xj mm cf sbjojoh# \Nbmjob 2:57; 2557~ Ui fsf jt bmtp bo fyqgsftt]
sufficient for our purposes.
Distinct from xul-av-a|] di Ambwb~ (topxtupsn 0 sbj ozRddawa {pedfaua} Nackgloodd 2: 57 ; 4
[Malina 1946: 87] and from 3rat {hrat} 'hail / big cloud' [Malina 1946: 34].

Pilisszanto Slovak: There are two terms for 'clouds' in the dictionary: Rb=laki| pcmb1l j ~ )gm/ * (Cf xAml f&Rvoh( \ Hsf

r{zore}(pm/ * ( Xpml f- CfxAmlfsvoh( \Hsfhps 2:86; 3:1~/ Vogpsuvobuf mz.
distinguish between these terms and have to include both in the list. Distinct from ml-a {mla} ‘fog' [Gregor 1975:

244].Gregor 1975: 290.

Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; xttrfalERjve kmarskBpBEhystl p~ \LvdbUb 2:68: 477~/
Turov Belarusian: TS 4: 156. There are two terms for 'cIoud':pR:rrdaﬁ{ U3 #pRzmyén{ . 'Y¥[TS 4: 156]and po=Rmar-Rk

{ _ ¥  ,}ITS4: 204]. Unfortunately, available contexts do not allow us to differentiate between them, so we can only

nblf b tvhhftujpo uibu uif ejggfsfodf mjft jo uif tqifsf pg hf

N b F ywhile the second one in A" homie” and Turov. In this S|tuat|0n we have to include both terms in the list.

The contexts for prmdaa { . "} ~¥pRmyan { , '~ ¥are: { . Ty LT

- . . }"There were no storm clouds, but then there appeared a cloud, lightning struck and killed a man"; { B

LT “,m ¥ 7~ }"There are red clouds in the sky, it is likely the weather will get worse"; { - P ~ 7T ¥
m e e m } ‘clouds are going to be blown away with the wind in the clean sky"; { - T '¥” T L~

: R : ¥, .} "The¥e are clouds in the sky, there will be good pumpkins or cucumbers [TS 4: 156].

The contexts for paz&marRk{ _¥ }are {r oo ' 1}"The rain has poured from the cloud" [TS

221660 * LS. L. 0L, 7 1 "Whey say that when there are clouds in the sky, you should

plant pumpklns [TS4 187] {. ", _~_ 7 }Clouds are floating in the sky" [TS 4: 204]; { _ e 0

- o o T }“There is a big cloud, it will rain from this cloud" [TS 4: 204]
Dlstlnct from té e { - ¥ 'pouring rain / black rainy cloud' [TS 5: 167], from xmar-a {

L

“¥rainy cloud / swarm of

midges' [TS 5: 245] and from pa—xmurRk{ ¥ . ,}.acloud in good summer weather' [TS 4: 18]. See also the map 313 in

[DABM 1963] for use of { - ¥and{ ., "Mn the meaning 'rainy cloud'.
Distinct from tuman{ _ ., }'fé#g/ignorant man' [TS 5: 164].TS 4: 204.
Deulino Russian: DS 1969: 353. A Church Slavonic borrowing.

K

Distinct from t& @a{ K  }'rainy cloud,cf. {y ., K _ .. K _ K .. °K,f .. . K._ . K
t, . K _ . }"ltis_not a rainy cloud; when a rainy cloud comes, it will thunder, it means that it is a stormcloud' [DS 1969:
127].

15.COLD

Dihovo Macedonian stud-en (1), Orbanici Chakavian xléd-an {hiddan} (2), Orlec

Chakavian xIAd-n-i {hlédni} (2), Burgenland Kajkavian zdén {zd n} (1), Ljubljana Slovene

mard0w {mrzel (3), Resian Slovene z=marz-a-| {zmérzal} (3), Mistrice Moravian stud-rn-i

37



{studer® Y1), Pilisszanto Slovak xlan-i {xlanné ¥2), Wieciorka Lesser Polish imn-!
{ i@ny} (4), Turov Belarusian xR odm-' { . . . }K2), Deulino Russian xa diRay

{ - «. K2).
References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 284. Finalenis an adjectival suffix. Two adjectives for 'cold' are documented in Dihovo: stud-en
[Groen 1977: 284] andlad-en [Groen 1977: 262]. Both are only attested in application to weather. Cf. the examples forstud-en "cold
autumn” [Groen 1977: 48], "It is cold (weather)" [Groen 1977: 223, 229]. The examples fdad-en "We used to go even if it was cold"
[Groen 1977: 203 "To-day is colder (po=ladn-0) than yesterday" [Groen 1977: 205], "Even if it were cold" [Groen 1977: 220]. We
follow the Vevchani -Radozhda and Skopje evidence and suppose that the main Dihovo adjective for 'cold’, applicable to objects, is
stud-en

Vevchani -Radozhda Macedonian : stud-en [Hendriks 1976: 289]. Two adjectives for 'cold' are documented: stud-en
and lad-en Both are only attested in application to objects. Out of these, stud-enis apparently the basic one, since it is
normally opposed to 'hot'. Cf. the examples for stud-ernt "cold water" [Hendriks 1976: 98] (opposed to "hot water"), "cold
sweat" [Hendriks 1976: 244] (opposed to "hot power"). Cf. the only example for lad-en "It (a bottle of soft-drink taken out
of the refrigerator) is cold " [Hendriks 1976: 224].

Skopje Macedonian : studen{ _ _ °} [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 488]. The second candidate
is literary laden{ ~ ° ¥[Tolovski & lllich -Svitych 1963: 236]. The exact difference between two adjectives inhe literary
language is unclear, but Evdokimova's data only contain stud-en

Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 453. Distinct froml@den {l den} ‘frozen, icy, cold' [Kalsbeek 1998: 479] and from maiz-a-|
{m zal} 'cool, cold, cooled off' [Kalsbeek 1998:496].
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 252.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 336.
Ljubljana Slovene: Uhlik 2016. Distinct from xl@d-rn {hladen} 'cold’, which is more restricted in use and is often used in the
gj hvsbuj wf nfboj addmaf)iUnik2006p. F mpwf | ~ (
Standard Slovene: {mrzel}, {hladen} [Pretnar 1964: 931].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 335.
Mistrice Moravian: Malina 1946: 117. Distinct from xwadn-av-i {c(hube obwg~ (dppm( \ Nbmj ob 2:57; 48"/
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975 228. Polysemy: ‘cool / cold'.
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; datn/ | Tjj eddZ ~ \Glbwdd h Ub 2 : &widdn! {#9dhy} ‘coBlj(alsa j o d u
jo TjeH/ boe Gbd/* \LvdbUb 2:68; 4: 7/
Turov Belarusian: TS 5: 250.
Deulino Russian: DS 1969: 586. Polysemy: ‘cold / reserved'. Distinct fromsuravBay { _ K.  }'cold (about weather or water) / hard
(about water) / sullen' [DS 1969: 549].

16. COME

Dihovo Macedonian id-i- (1) / do=y (1), Orbanici Chakavian pr-4-t {pr@ (1), Orlec
Chakavian pr-1-t {pr@ (1), Burgenland Kajkavian dow=t {dit} ~ dwoy=t {djt} ~ dow=ti
{d4ti} (1), Ljubljana Slovene pr=ai-ti {priti} (1), Resian Slovenepr=-t {thp~r {orit} (1),
Mistrice Moravian p ie=i -t { p(®), Rilisstanto Slovak dr=yst {dgst} (1), Wieciorka
Lesser Polish p =is { p G(il)2 Furov Belarusian pr=-cd @ ' _}. (1), Deulino Russian
priddotdl ~ TR (1).
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References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 106, 132, 251, 256. Paradignat-i- [imperf.] / do=y [perf.]. Both stems contain the same root. The
root variant =y- (do=y) gradually supplants the more archaic variant =yd (do=yd) across the perfective paradigm. Initial do=is the
directional prefix 'to".
Vevchani -Radozhda Macedonian : id-e- [imperf.] / do=yd [perf.], both stems contain the same root [Hendriks 1976:
158, 182, 255, 261].
Skopje Macedonian : do=a-a { . ~} [imperf] / do=yde { . . § [perf.], the stems contain two different roots
[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 91, 8].Perfective stem.
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 499. Polysemy: 'to come, arrive / to become'.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 303. Polysemy: 'to come / to become / to come into being / to be obtained'.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 255.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {priti} [Pretnar 1964: 659].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 265. kg b s uj dj gémf~ jtnbftagbbsgth/ */ JInqgfsgfdujwf gpsn
/ to ripen' [Steenwijk 1992: 253].
Mistrice Moravian: Malina 1946: 97. First personsg.ip'rdu| q3 e @¥ndu| qzj oev ~/
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 214.
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; R#8s§/qgTjseeH/\-Lv@tbdyb; 2: 68; 286"/
Turov Belarusian: TS 4 261.
Deulino Russian: DS 1969: 456.

17. DIE

Dihovo Macedonian u=mr-i (1), Orbanici Chakavian u = mr-ty{Gmrict} (1), Orlec
Chakavian pR=mre:-t {pomrtt} ~ u=me-t {umrct} (1), Burgenland Kajkavian mreyt {mr4}
(1), Ljubljana Slovene u=mr-&-ti {umreti} (1), Resian Slovenemri-t { n{1),6Mis}rice
Moravian u =t { u (h) Bilisszanto Slovak wu=mrr-t {umret} (1), Wieciorka Lesser
Polish wat=m 1 {u md y(@)} Turov Belarusian pR=md ged { . ' .} % u=nd God
{ .7 .KQ1), Deulino RussianpGmdrda-rd{ _ ° ' K~u=mdrdo-md{ ~ ' K(1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 290. Paradigmu-mir-a[imperf.] / u=mr-i [perf.]. Initial u=is the resultative prefix.
Vevchani -Radozhda Macedonian : u-mir-a-t [im perf.] / u=mr-i-t [perf.]. [Hendriks 1976: 296].
Skopje Macedonian : u-mir-a{ . . }[imperf.]/ u=mre{ _ ,}Tperf.] [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych
1963: 510, 511].

Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 495. Distinct fromadk-nu-t {c knut} 'to die (miserably)' [Kalsbeek 1998: 426] and fromkrepa-t
{krep t} (imperfective form krepyev@-t {krepiev t}) 'to die (of animals)' of Romance origin [Kalsbeek 1998: 472)].

Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 301. Distinct from ciirk-nu-t {c rknut} 't o die (miserably)' [Houtzagers 1985: 220] and from krrp-
@t {krep t} 'to die (of animals)' of Romance origin [Houtzagers 1985: 277].

Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 280. The unprefixed stem is probably used in the infinitive and in the I-participle s. In the
present and in the I-participles prefixed stems are used as well: @=mmr-I-R { mrelo} and za=mr-I-R {z mrelo} etc.
[Houtzagers 1999: 151, 280]. Distinct fromcark-nR-t {c knot} 'to die (of animal)' [Houtzagers 1999: 236].

Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.

Standard Slovene: {umreti} [Pretnar 1964: 901].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 283. Distinct fromkrap-G-t {krap K} 'to die (of animals)' of Romance origin [Steenwijk 1992: 271].
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The verbs {jtt} ~ {tit} 'to go / to become’ and na=tigrnu-t-sr {nat’kgnut se} 'to lie down' can be sometimes used in the
meaning 'to die' as well [Steenwijk 1992: 264265, 319].

Mistrice Moravian: Pddvst j o dpoufyut; | Ui Gf g FubF Ivbn 3tebu ~t n#vllioj pt CGhg wsuimasjiktb nepjpcljj ovh

tif xbout wup ejf# \Nbmjob 2:57; 2:7~< | Ufo didf vnzgu~ #If jt hp
Vogsfgjyfe gpsn jt bmtp gpttjcmf; | Mved ipGUOf nzA ob mvo{pdiu-
Distinct from z=d'x-nu-t| { ef di oAu~ (up ejf )Ypg bojnbmt* 0 up ejfzaigjgtfsbcmz?”
nu-t| {hshoAu~ (up ejf ) kpl | odbEmeat( e\pdEl hojficdh / t@ die5[Walina 2%86: 20% fro;ms p n
dR=lpraa@ | e p | s dddej(pejerative)’ [Malina 1946: 21]; and from skapat {skapat} 'to die (pejorative)' [Malina 1946:

108].

The word z=m-nu-t-sa|] { nj oAu tb~ jt bmtp hmpttfe bt (up ejf( cz Nbmjob \ Nb
that it is the basic term.

Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 281. Imperfective form isw=mir-at | vngs bu~/ Ezj =t gumj-to{apngnuty't® pie (about

animals or [miserably] about people)' [Gregor 1975: 289].

Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; .3hfidial fuink 8b 8~ Gb @f s gvb=tnhuj {wfn Agms-n; Mftt gsfrvfo

uif vogsfgjyfe gpsn xsjuufo epxo cz LvdbUb jo uif Tuboebse psui

Turov Belarusian: TS 4: 152; TS 5: 197. In the meaning 'to die' the sameat is used with different prefixes.

Distinct from z=nd God { " ~¥.'to die out' [TS 2: 158], froms=kar@&cd{ . "~ J'té¢pass away' [TS 5: 39].

Distinct from a number of expressive verbs used in the meaning 'to die": z=n iikifcal{ © ° ¥ ~ TS 2: 143]pR=n ifiifca
{ .7° ¥ }[FS'4:89]z odnnu-cd~z th-ni-od{ __ ¥ MTS 2: 156]kd kemu-cd{ 7 ¥ _ }[TS 2: 189]pR=R=prin eva-ca
{ .. -7 ¥}TS: 4: 164],s=Rpucticca{ . . ,~_~~}[T8B 5: 46]; and fromva=snu-cd{ _ ¥ _ } which is probably
applied to mass deaths (pejoratively), cf.: & . 7~ ~ " ., . . ... .. . . ...} Those Germans died of
the cold, they aren'tused to it {_ . .. _ . - _ ... 1 " r i s o 0. T .. }Y"My husband bought a
bottle of it, | sprinkled [it], and all the flies died" [TS 1: 175 -176].

Deulino Russian: Some examplesare:1" K~ . K [, K . K . . . _ K _ K}"When her stepmother died, how old
was she [a girl]?" [DS 1969: 518];9 ~ _ K .. _.K_ K. .“K_.  _. _ . .K} "Evidently such death was
predestined for him by God" [DS 1969: 492]. Imperfective forms are pGrmdr-a-td{ _ . , K } [DS 1969: 436] andu=mdr-@
taf .., K}

Distinct from Ua=ydiértd{ _ K} ~ata=ydfétd{ _ ~ _K} 'to move away, to leave / to end (intransitive) / to die

(probably about an extended process)' [DS 1969: 379]tca -6-¢a{ ~ / K ~ }'to decide / to lose / to pass away' [DS 1969:
489] andu=pastd{ , K_ }'tofall/ to die (of animals) / to flow into (of river)' [DS 1969: 576].

18. DOG

Dihovo Macedonian k we§-1), Orbanici Chakavian brrk {br k} (-1), Orlec Chakavian prs
{p s} (1), Burgenland Kajkavian ctic-& k= c{idc~ @ c-é k Jcfidd?), Ljubljana Slovene p(&
{pes}(1), Resian Slovenepds {ps} (1), Mistrice Moravian prs {pes)1), Pilisszanto Slovak
prs {pes)1), Wieciorka Lesser Polishpd g £es}(1), Turov Belarusian Rbaka { = " J(-K),
Deulino Russian sateka { " }(-X).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 262. A wandering Balkan word of unclear origin.

Vevchani -Radozhda Macedonian : k ué{Hendriks 1976: 268]. Distinct from the inherited term pes'sheep-dog'
[Hendriks 1976: 277].

Skopje Macedonian : k weégEvdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 236]. Distinct from the more rare
inherited term pesdog' [Tolovski & lllich -Svitych 1963: 356].

Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 422. A Romance borrowing. The term {pas} is not attested.
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Orlec Chakavian : Houtzagers 1985: 321.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 236.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {pes} [Pretnar 1964: 805].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 293294.
Mistrice Moravian: Bqqf bst j o fybngmfftmj dfT AtAtebpwdji pn bgktAd ~w #Ui f ofj hi cpvst i bwf
2:57; @ibdb<upwfpfef noA obkfeoA wimjleg qft~ #b cjh eph tveef omz
Pilisszanto Slovak: Occurs in examples: {vije pes} "the dogishx mj oh# \ Hsf hps 2: 86; 3957< | {cfOjm tb
mad" [Gregor 1975: 289].
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; p8Ev¥f tTFj aH/vdb®ibd/2;: 68; 857/
Turov Belarusian: TS 5: 67. Distinct fromcduddaf -~ ¥} ~cducdk-af ~¥ }~oduddik £ ~—~ ¥ } used in baby talk or as an expressive
word [TS 5: 284]. The term { ™ }.is not attested.
Deulino Russian: Does not have a separate entry, but frequently occurs in examples: {. K . .~ K = . . " K... K.
...kt 7 K" K. . }vitdid notbark at anyone for nothing, it did not attack anyone, it was a good dog" [DS
1969: 66]; { K _ K K .. _ TK.. }"Dog is worse than cat, it eats all carrion" [DS

B R T o

1969: 366]. The term { ~ }.is not attested.

19. DRINK

Dihovo Macedonian piy-e (1), Orbanici Chakavian pi-t {p t} (1), Orlec Chakavian pi-t {p t}
(1), Burgenland Kajkavian pi-t {pt} ~ pi-t {p4} (1), Ljubljana Slovene pai-ti {piti} (1),
Resian Slovenepa-t {pst} (1), Mistrice Moravian p'-t {pit} (1), Pilisszanto Slovak pi-t {pit}
(1), Wieciorka Lesser Polish pd- {£i Q(3), Turov Belarusian pd-cd{ . } (1), Deulino
Russianpd-td{ = .} (1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 272.
Vevchani -Radozhda Macedonian : piy-et [Hendriks 1976: 277].
Skopje Macedonian : piy-e{ . }[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 357].

Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 519. Habitual form ispiy-@t {p% t} [Kalsbeek 1998: 518]. Distinctfrom lok-@t {lok t} 'to drink
(of animals) [Kalsbeek 1998: 482], frombA mb-i-t {bLinbit} 'to drink' (pejorative) [Kalsbeek 1998: 424] and from ba -i-t
{b nijit} 'to drink’, used in baby talk [Kalsbeek 1998: 424].

Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 324. Dstinct from IRk-@t {lok t} 'to drink (of animals) [Houtzagers 1985: 287].

Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 295296. Perfective form:s=pit {sp t} ~ s=piti {sp ti}. Distinct from & + -t | Hat} 'to eat (of
animals or, rude, of people) / to drin k (alcohol, rude)' [Houtzagers 1999: 339].

Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {piti} [Pretnar 1964: 558].

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 294.

Mistrice Moravian: Some examples are: {Jedli a pili v rospust} "They ate and drunki f j s gj mm# \ Nbmj ob 2:57; 2137«
"Do not drink from this glass" [Malina 1946: 50]. Distinct from b mb-at {brmbat} ~ bumbat {bumbat} 'to drink' (in baby
talk) [Malina 1946: 12].

Pilisszanto Slovak: Tpnf fybngmft b s fpi}"itjsmdt possple to drinkowhil® fyiegt [Gregor 1975: 145]; {pijeme teju
wgopwA~ #xf esjol ufb xjui xjof# \Hsfhps 2:86; 389"/

Wieciorka Lesser Polish: LvdbUb 2: 68; gd: pj ©Fj eHvdbBbd2; 68; 2: 7"/

Turov Belarusian: TS 4: 53. Polyseny: 'to drink / to peck out grain from an ear (about birds)'".

Deulino Russian: Occurs in examples: § ~ .. K K- 7 K’ 7 K}"Itis better to eat something sweet than to

P
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drink wine" [DS 1969: 445]; & _ - . _ K. ~ ~ _. _}"l'am not really thirsty" [DS 1969: 514].

20. DRY

Dihovo Macedonian suf (1), Orbanici Chakavian s A {sdh} (1), Orlec Chakavian sAx

{sJh} (1), Burgenland Kajkavian suh {slh} (1), Ljubljana Slovene sux {suh} (1), Resian
Slovenes w  {vg (1), Mistrice Moravian sux-i { s u €1} Bilisszanto Slovaksuxi { s u x 0}
(1), Wieciorka Lesser Polishsux-' {sup y (L), Turov Belarusian suxda{ . } (1), ®eulino

Russiansux-oyR . ' } (1)K

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 284.
Vevchani -Radozhda Macedonian : suf[Hendriks 1976: 289].
Skopje Macedonian :suf{ _}[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 489].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 554.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 360. Polysemy: 'dy / thin (of people)'.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 316. Polysemy: 'dry / skinny'.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {suh} [Pretnar 1964: 849].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 313. Polysemy: 'dry / thin (of a person)'.
Mistrice Moravian: Malina 1946: 117.
Pilisszanto Slovak: Occurs in examples: {ze suxan drevom k Ari} "[he or she] is stoking with dry wood" [Gregor 1975: 238]; {dom
pokr avali ze suxAu s t DZ ohouses #erd cbvered with dry reed" [Gregor 1975: 119].
Wieciorka Lesser Polish: LvdbUb qgspwj eft pomz wuif nfbojoh (mfbo( \LvdbUb 2:68; 2

meaning ‘dry: {suEf uwbskf ~ (esz csbodift( )Xjkdjyshbp ‘ebedhEthbz (2 9@ kd9 ysl
\'LvdbUb 2:68; 2257«sZ4 vhidlvjEd( {)bBjooH/ *( oplovdbUb 2:68; 257~< |tvEz
215].

Turov Belarusian: TS 5: 119. Polysemy: 'dry / lean'.
Deulino Russian: DS 1969: 550 Polysemy: 'dry / arid / lean / wasted (from illness) / withered (extremity) / unseasoned / lenten
(food)'".

21.EAR

Dihovo Macedonian uv-o (1), Orbanici Chakavian Ax-R {Jhg (1), Orlec Chakavian Ax-R
{Jha (1), Burgenland Kajkavian vuGeyso {vuGsad (1), Ljubljana Slovene ux-® {uhd (1),
Resian Slovene waw-u {wy wu} (1), Mistrice Moravian ux-R {uchg (1), Pilisszanto Slovak
wix-R {uxo} (1), Wieciorka Lesser Polish @x-R {up o (L), Turov Belarusian vasx-R { | Jk~
vux-a & . }(1),Reulino Russianux-@a{ . }{1)K

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 290. Paradigmuv-o[sg.] / u &[pl.].
Vevchani -Radozhda Macedonian : u @[sg.] / u &[pl.], the sg. stem is a diminutive formation [Hendriks 1976: 296].
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Skopje Macedonian :uv-o{ ~ }.[sg.]/u &{ / }[pl.] [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 507].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 577. Polysemy: 'ear / eye (of a needle)'.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 385. Polysemy: 'ear / eye (of a needle)'.
Burgenlan d Kajkavian: Houtzagers 1999: 335.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {uho} [Pretnar 1964: 915].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 332.
Mistrice Moravian: Pddv st j o f whnigpmfltsi Wi ghn vs pg{l vebbnd) p e ojo"@otv buttdd dim qnul tore tis
ufngmf gspn optf up f babfqgh Nd my @jb-eabedPNEling B4R | NI |
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 114. Plural form:xu 6| v §j ~/
Wieciorka Lesser Polish: L vd b Ub 2 : 6 8 msdiugiy SidGQRac.sbRrfuEp~ \ LvdbUb 2:68; 2777/
Turov Belarusian: TS 1: 181. The form with the stress on the second syllable is less frequent. Polysemy: 'ear / loop, handle or other
details similar to ear".
Deulino Russian: DS 1969: 579. Feminine gender.

22.EARTH

Dihovo Macedonian zenta (1), Orbanici Chakavian zrm -@{zemij} (1), Orlec Chakavian

zrmy-@ {zenij } (1), Burgenland Kajkavian z&m - {z mlja} ~z&mny- {z mja} (1), Ljubljana

Slovene za m -a{zemljg (1), Resian Slovene zonty-a {zZi mja} (1), Mistrice Moravian zrm

{zen} ~ zrm -r {zemUJ& (1), Pilisszanto Slovak zrm {zen} (1), Wieciorka Lesser Polish
imnda { @} (1), Turov Belarusian zdmida { _} (1), eulino Russian zdamida

{1

References and notes:

Dihovo Macedo nian: Groen 1977: 295. Polysemy: ‘earth, soil / country'.
Vevchani -Radozhda Macedonian : zen#a [Hendriks 1976: 301].
Skopje Macedonian : zemya{ ~ .} [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 162]. Polysemy: ‘earth, soil /
country / Earth'.
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 591. Polysemy: 'earth, soil, ground / country'.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 400. Polysemy: 'earth / earthenware'.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 336337.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from the literary synonym pUst {prst} 'earth’ [Uhlik 2016].
Standard Slovene: {zemlja} [Pretnar 1964: 241].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 334.
Mistrice Moravian: Malina 1946: 158.
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 289. Polysemy: ‘earth / floor, plankof a floor'.
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; 3084 Ubre HA Lvébdrb: 2: 68; 387/
Turov Belarusian: TS 2: 151. Polysemy: 'earth / soil'.
Deulino Russian: DS 1969: 198199. Polysemy: 'earth / background of cloth coloration'.

23. EAT

Dihovo Macedonian yay (1), Orbanici Chakavian yrs {j s} (1), Orlec Chakavianyrst {j st}

(1), Burgenland Kajkavian yeys {is} (1), Ljubljana Slovene y@sti {jesti} (1), Resian
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Slovene yGst  $t}j (1), Mistrice Moravian yrst {jest} (1), Pilisszanto Sbvak yrst {jest}
(1), Wieciorka Lesser Polishyes {ie 2(}), Turov Belarusian yestcd { . K (1), Deulino
Russianyrsd{  }Kyigd{ ~ J&k yrsdtd{ . }(1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 131, 257. Apparently the rootvariant yay- gradually supplants the more archaic variant yad

across the paradigm.

Vevchani -Radozhda Macedonian : yai-t [Hendriks 1976: 181, 263]. Apparently the root variant yai- gradually
supplants the more archaic variant yad- across the paradigm.
Skopje Macedonian :yade{ ~ }[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 200].

Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 458. Distinct frompap@-t {pap t} 'to eat', used in baby talk [Kalsbeek 1998: 513] and fromd eé
t| A ft}gless common is the orm & r -y |GH®) 'to gulp, to bolt (food), to devour, to eat in an improper way / to eat (of
animals)' [Kalsbeek 1998: 595].

Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 259. Distinct fromxl@p-at {hl pat} 'eat (of pigs) / eat greedily and noisily (of people) / make a
flapping sound' [Houtzagers 1985: 252]; from gmc-at {g cat} ~gis-at {g sat} 'to gobble, eat greedily / to retch (when
eating too greadily)' [Houtzagers 1985: 249]; from ma n-@td n b ot} 'tBl eat (quickly)' [Houtzagers 1985: 291]; and from
8 &-t| Mis'to eat (of animals and (rude) of people' [Houtzagers 1985: 406].

Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 258259. Perfective:piv 0 = y{@ led}. @Distinct from 6@ +-t | Hiat} 'to eat (of animals or,

rude, of people) / to drink (alcohol, rude)' [Houtzagers 1999: 339].
Houtzagers also provides the term kin @&t {k ¢ b, which he translates as 'eat; taste' [Houtzagers 1999: 269], but only two
contexts for this word can be found in his book and they are not sufficient to define its meaning with greater precision.
However, we suppose that it has some additional connotation s.

Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.

Standard Slovene: {jesti} [Pretnar 1964: 178].

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 263.

Mistrice Moravian: Tpnf fybngmft bjedt"Jan|did hoo want toceat'QMalina 1946: 76]; {Jedli a pili v rospust} "They
ate and drank their fill" [Malina 1946: 102]. Distinct from papa-t {papat} 'to eat' (in baby talk) [Malina 1946: 80] and &3r-a-t
| Ai sbu~ (up fbu( )qfleg.sbuj wf* \Nbmjob 2:57; 275

Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 143, 231. First personsg.ig-m| k g n ~/

Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; Yes Bff 5 ~T/j elHd ¢ j yidedfided®sn;\ LvdbUb 2: 68; 2: 27 E
xork-a- {Eds | b®~ (up fbu )bcpvu bojnbmt ps bcpvu qf pqg)nmahdraedykp sbuj wf mz *
fbu( jo Gbd/ \LvdbUb 2:68; 92~/

Turov Belarusian: TS 2: 53.

Deulino Russian: DS 1969: 162.

24.EGG

Dihovo Macedonian yay-c-e (1), Orbanici Chakavian yey-e {jdie} (1), Orlec Chakavian
yey-r {jie} (1), Burgenland Kajkavian yay-c-& j j{ ¢ (&), Ljubljana Sloveneyay-c-r {jajcé
(1), Resian Slovene yay-c-0 {jhjci } (1), Mistrice Moravian vay-cR {vajcg (1), Pilisszanto
Slovak vay-cR {vajcd (1), Wieciorka Lesser Polish yay-r {iai¢ ~ ydy-k-wR {igiko} (1),
Turov Belarusian yay-k-R £' K} ~yay-c-0 £ ' } ~yHy-ca B ' } (1)KDeulino Russian
yay-caf © O fyiykea R T (D). K
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References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 257. Finatc- is a diminutive suffix.
Vevchani -Radozhda Macedonian : yay-c-e[Hendri ks 1976: 263].
Skopje Macedonian : yay-c-e{ = _} [EVdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 201].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 456.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 257.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 257.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {jajce} [Pretnar 1964: 974].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 262.
Mistrice Moravian: Pddv st | o f y b maser vajcoald&lp ttgfwg mibp ¢élphoak pmilée @dg jane poured it into the
tpvg# \ Nbmjob w: 5T,n Ib3wbkldbugtjeftiu | psvo~ #J fbsofe 61 dspxot
Dg/ bmtp VKB 4; 619< nbqg 3437/
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 282.
Wieciorka Lesser Polish: Lvd b Ub 2 : 6 8; yéys fiaieTjy@/kwR {isikb-d N;LvdbUb 2:68:; 947/
Turov Belarusian: TS 5: 362. Used also in the meaning 'perch spawn'.
Deulino Russian: Some examples are: 4~ . K. K. ..~ . K K. ~. .

wa

heard it cackling” [DS 1969: 264]; 4K _t. . ., K K .t . -K.ft L. KK~ . K, t. . _KK- _}'Thisisa

she-goose, and this is a hegoose, shegoose lays eggs, and hegoose covers her" [DS 1969: 133].

"~ _ XK'-  }"Anhen laid an egg today, |

I=

25. EYE

Dihovo Macedonian oko (1), Orbanici Chakavian ok®R { ko} (1), Orlec Chakavian 5:k-R
{Uko} (1), Burgenland Kajkavian @vok-R { ko} (1), Ljubljana SloveneRk-@ {oko}(1), Resian
Slovenewakis  { ka}g1), Mistrice Moravian Rk-R {oko}(1), Pilisszanto Sbvak ¥ IRR {oko}
(1), Wieciorka Lesser PolishwakBaR {ioko} (1), Turov Belarusian kR { * K (1), Deulino
Russiannas & -} (2).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 270. Paradigmok-o[sg.] / o ®[pl.]
Vevchani -Radozhda Macedonian : oko[sg.] / o ®[pl.] [Hendriks 1976: 275].
Skopje Macedonian : oko{ . }[sg]/03i{ - }[pl.] [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 331].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 509.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 310. Polysemy: 'eye / pieces of fat in olita (stuffed sheep intestines)'.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 288.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {oko} [Pretnar 1964: 123].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 330.
Mistrice Moravian: Malina 1946: 73.
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 114. Plural formy Ripp Fj ~/
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; 2@ uod}nBid€.bFac. vepiReR fupksp ~ \ LvdbUb 2: 68; 277~
Turov Belarusian: TS 3: 252. Polysemy: 'eye / beehive entrance / net mesh / loop on a thread / point (in a game)'. Plural forméc
{-¥}~dkRa{ ¥}
Deulino Russian: DS 1969: 116111. The term { _ }is not attested.
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26. FAT N.

Dihovo Macedonian mas (1), Orbanici Chakavian t A {tdk} (2) / més {mis} (1), Orlec
Chakavian m ést {mdst} (1), Burgenland Kajkavian mas {mJs} (1), Ljubljana Slovenema & 9
aka { ma G Résiary Slovenegr s { g(+1)@ Wigciorka Lesser Polish wR=masta
{uomasta)1), Turov Belarusian r{ _ }(3), Deulino Russian r{ _ }(3).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 55, 264. Polysemy: 'fat / butter'. Apparently this is the most generic term. Distinct from loy 'fat of
cow/sheep, tallow' [Groen 1977: 15, 263] andsalo'fat of pig' [Groen 1977: 280].
Vevchani -Radozhda Macedonian : mast [Hendriks 1976: 270]. Polysemy: 'fat / oil'. Apparently this is the most
generic term. Distinct from salo'lard of pig' [Hendriks 1976: 285].
Skopje Macedonian : mast{, = .} [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 252]. Polysemy: 'fat / butter'.
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 575. There are two possible candidatesAk {t k}, glossed as 'fat', andmés {m” s} 'fat, grease’
[Kalsbeek 1998: 488] with its derivate masn-@ -a{mashn 8b ~ (gbu( \ Lbmtcf f I 2::9; 5997/ Tjodf
absent from texts, we cannot differentiate between them.
Distinct from | w §l% j} 'tallow, fat' [Kalsbeek 1998: 483].Kalsbeek 1998: 488.
Orlec Chakavian: Three probable candidates occur:m ést{m’ st} 'fat, esp. of pigs and people' [Houtzagers 1985: 292]sA|-R {sf |o} 'fat'
[Houtzagers 1985: 347] andsmd k {sm’ k} 'fat' [Houtzagers 1985: 353]. Unfortunately, none of them can be found in the
texts. We include only mést{m’ st} in the list, as a term that is widespread in the Slavic languages in the meaning 'fat'.
Distinct from 15y {f j} 'suet, mutton fat' [Houtzagers 1985: 287] and from tAk {t k} 'sheep suet which has been melted,
purified and congealed' [Houtzagers 1985: 383].
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 274. Distinct fromlwoy {I j} 'pig fat' [Houtzagers 1999: 272].
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from sal-R {salo} 'pork fat' [Uhlik 2016].
Tuboebse Tmpwfof; | nbt4486. | nbgFpcb~ \Qsfuobs 2:7
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 2005: 45. In this dictionary Steenwijk use® both for and , but since this word is of Friulian origin
({gras}), we suppose that is the right transcription.
Does not appear in [Steenwijk 1992], where we fine uxj df wui f Jubmjbojtn | hsbttp-~; | oj eg
ngkbl ~ #uifz qgqvu gbut jo ju wup nblf ju tpgu# \ Tuf haodnkkl 2::3; ‘
tin- nitu~ #ju tfgbsbuft \ uigbu”pogszpn crvjumulf sb#o e Tgubf uf osxfjrkbl j o2t: :p3o, 3 3
The Germanism Gth| g dldmeans 'lard' [Steenwijk 1992: 316].
Mistrice Moravian: Not attested.
Pilisszanto Slovak: Not attested.
Wieciorka Lesser Polish: LvdbUb 2: 68; MR=nast-al{jlomasta}-\ L@idAUb 2: 68 ; 2: 67/ Jo wuif Qp mj
usually means ‘fat added to meal'.
Turov Belarusian: TS 2: 71. Polysemy: 'nutrition / fat'. Generic term for 'fat', used in a wide range of contexts, and applied not only

to animal fat, but also to human fat: { , _ /7 . ° " ,°.. . < ~}"Afat woman is dragging her feet, she could
hardly move her fat" [TS 5: 337]; { * _‘ .. - ... .. _ _. _}Y"People used to drink hedgehog and dog fat as a
remedy for tuberculoss“ [TS 2: 51] §." -2 .., . }'Shedrank fishoil" [TS4:3405;{ .. /. . ,.-.. ¥
R SOV T e~ _}"When you kill a pig, therelsanetoffatnear
the stomach, it is called chepets you can melt it and dnnk it as a remedy for tuberculosis”" [TS5:3101;{ . . - .° . .
_ 1 Y"otochyny is fat on guts" [TS 3: 85]; { . S~ o o o . ) Lard is pure fat" [TS 5: 330]; { . . .
© 7 .. .. .l"This pig's fat is so greasy, so much grease poured out" [TS 2: 72 {+ .. ~ .o .. » .. = .
Y L . T . ... . _Y"When I fry pancakes, | spread some fat over the pan, so that they won't stick to
it [TS3:289;{ ., .. . . _.7>°" "~ Buttered bread always falls on the fat side" [2: 22].

There are also two terms denoting animal fat especially the one used in cooking. The first one issa-R{ ~ ¥[TS 5: 10],
applied to fat of pig, chicken, goose, fish and badger, cf. the following contexts: {. N o

vo ¢ w sla Y w L v ¢ o sl
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“ -+, . }"A chicken has salo, a goose has salo too, and a shgoat cow and sheep have loy [TS 5: 10];

fo T _}-"Goose fat never goes bad" [TS 1: 238];{ .. .. ° . ~ . . 7 "}'That boar
had palm thlck fat [TS 5: 10] { . “ . .. . _}'"Badger fat was drunk as remedy for tuberculosis" [TS 1:
75 { . e 7 ywith the catfish, only the tail is fat; if you cut it, its
fat will pour out" [TS 4: 144]

The term oy{ , }[TS 3: 40] is applied to goat, cow, sheep and bear fat. Cf..{_. _ ¥~ £ _ =~ ~ 1}"What a thick
calf| It has a lot of fat"' [TS3:405;¢ _ . "7 %, . 7 +. ... . 7}"If you have sheep, you have fat" [TS 3: 40]; {{
. Pz T - %+ .~ 7, " Y¥"The bear has not yet accumulated fat, it is still awake °
beware!" [TS 3: 40]; { LT +_ _. }"With good manure in your hayfield, your cow will be fat"
[TS3:40,{" ~" - . ... = ¥_,.~""_.° }"SHeep fat became hard under the palate in the mouth" [TS 2: 100].
However, in one case this word is also applied to human fat (possibly pejoratively): {* ~ ~ . . . ., . 7 }"His fat

eroded his skin" (about a fat man) [TS 5: 52]. Etynologically *loj meant 'rendered fat', since it is derived from the verb

*iti 'to pour', and in one collocation we can observe conservation of this meaning: {f _~._. 1 . . ¥'to punish, to
beat up', literally 'to pour fat under skin' [TS 3: 40].
We consider the distinction between sa-R{ ~ ¥and oy{ . }as a distinction between the slow hardening and the fast

hardening types of fat.

Distinct from R=tac®n-' { _-. . ¥ }(plural) ‘visceral fat' ({, _ . - .°* . ., . . / .}"otochyny is fat on guts" [TS 3: 85])
and from maldec{ . = ¥}'lard, rendered fat / nicotine tar' [TS 5: 330].
Theterm{ _ J}is not attested.
Deulino Russian: Does not have a separate entry, but occurs in examples:{t, =~ .. 7 K> . K K_... . K "/ .~ .71}
"In its head there is nothing but bones, and not much fat (about a pike)" [DS 1969: 63]; {. ~ . K. ~°_ . K,
CUK L, L. KUK . 7 ... K. ° K ... }"Afatman has a double chin, but the one who has no fat

has no double chin" [DS 1969: 418]. Distinct frombd 1d{ “ } '‘pork fat' [DS 1969: 53].

27. FEATHER

Dihovo Macedonian perduf (1), Orbanici Chakavian prr-a foer } ~ periy-a ®oerij } (1),
Orlec Chakavian prr-0 Bper} (1), Burgenland Kajkavian p@ & {p ro} (1), Ljubljana
Slovene prr-@ {pero}(1), Resian Slovenep@na { p@ly/ aldm-a { mal(31), Mistrice
Moravian prr-R{ p i (1)pPjlisszanto Slovakpr r-k-R{ p i 1k @Wieciorka Lesser Polish
} %), Deulino Russian pdar-a R :

~ 7 A

pdutkR {£uro} (-1), Turov Belarusian pu -tnta {

~pdr-a R (1K

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 272. Form of unclear structure, may originally contain the same root as the literary equivalent per

o 'feather".
Vevchani -Radozhda Macedonian : perduf[Hendriks 1976: 277].
Skopje Macedonian : pero{ “ .} [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 356]. Polysemy: ‘feather / awn,
beard'.

Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 516.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 320. Polysemy: 'leaf / feather / a certain earmark'.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 294. Collective form:p@yry-é{p s § 'fe@thers' [Houtzagers 1999: 294].
Ljubljana Slovene: Uhlik 2016. Distinct from pux {puh} ‘down’ [Uhlik 2016].
Standard Slovene: {pero} ‘feather' [Pretnar 1964: 554], {puh} 'down’' [Pretnar 1964: 696].

Resian Slovene: Tuf f oxj k| 2::3; 3: 3/ Pg Jubmjbo psjhjo/ Tuffoxjkl 2:

| q.mMmay} probably corresponds to the same difference in Italian.
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Mistrice Moravian: Not attested itself, but we have encountered the collective nounprr-i | q638~; | Tméqglb usbD& q63o-~
gfbuifst# \Nbmjob 2:57; 2397ef PV MDY FWhHgefEil Wbk Aamigdfzsouil bHe gm
\' Nbmjob 2:57; 33~/ Jo beejujpo- jo Qpmfgpwjdf uif gpsn | gdsp~ x

Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 256. Distinct fromb k-R {brko} '‘goose feather, quill' [Gregor 1975: 207.

Wieciorka Lesser Polish: LvdbUb 2: 68; Bd6oR HVI§ eH/ v L \GhWh 2: 68 ; 86"/ Sppu wpdbmjtn
Qpmj ti | qgjysp~/

Turov Belarusian: TS 4: 275. The Turov dictionary provides two terms for ‘feather: pu -6nta{ _ /.. ¥[TS 4: 275] and pd rdnta
{ ~ . .Y¥TS 4: 25]. Dictionary contexts are not numerous, butpu -tnta{ _ /., ¥seems to be prefered, since it was used
in the following sentences: {: _, ./ .~ "~ __.. "7 _"~ # Uibu dpdl -t ‘gfbuifst,.bsf tp cj

..} "Grandfather made a float from a feather”; {, © ~,” %, _ / .. }'lightas a plumelet; { _ / ..

. _ .. )}"Thé cock has huge feathers" [TS 4: 275], whilpdmrdnta{ ~ , .}¥s attested only in one context where it
means 'leafof onion: {{ ~ 7 . ~ . _}"(he) gives him a leaf of onion" [TS 4: 25]. With nothing but these data at
our disposal, we include only pu -6nta{ _ /., ¥n the list.
The term pd G & ~ |} means 'blade of an oar / pinnate grass / fin (in plural)' [TS 4: 23].
Distinct from pux{ _ }'down'[TS 4: 115].

Deulino Russian: Some examples are:i{ . K K. -~~~ K “K K K

A T R T s A

a good hen, but now it gets bald, its feathers fall out" [DS 1969: 57];1 " © ~ K. -_ . K- ', K

~”K " }"It (seagull) is of the same size as crow, only its feathers are white" [DS 1969: 204].

28. FIRE

Dihovo Macedonian ogan (1), Orbanici Chakavian ugN {ugénj} (1), Orlec Chakavian
Rga r{og nj} (1), Burgenland Kajkavian &v o g € g B} (1), Ljubljana Sloveneddt {ogen;j}
(1), Resian Slovenewagit { wa g 6 Rgit { w-o g¢)nMisjrice Moravian R 3 { o h @)U’}
Pilisszanto Slovak ¥ R 3{r o h €l))Wieciorka Lesser Polish wéig’dy {uodgbdy (1), Turov
BelarusianR ond{ . }(K), Deulino Russianan ad{:4  }(1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 269. Polysemy: 'fire / fever'.
Vevchani -Radozhda Macedonian : ogan[Hendriks 1976: 275]. Polysemy: ‘fire / fever'.
Skopje Macedonian : ogan{ ~ '} [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 322].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 576. The term {vatra} is absent.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 310.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 288.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {ogen;j} [Pretnar 1964: 474].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 325.

Mistrice Moravian: Tpnf fybngmft bsf; | pi fO gmigpmi~ #uif gj s f"Thgymgbicklyt # \ Nbmj o
extinguished a fire" [Malina 1946: 149].
Pilisszanto Slovak: Pddvst jo fybngmft; | ijcbk obl mitu ob pif O~ #nbl f b gjsf"#

"you have put bad wood into the fire" [Gregor 1975: 245].
Wieciorka L esser Polish:L vd b Ub 2: 6 8; widy {uobikpe/HY L v Gbhdb ; 2: 68; 457/
Turov Belarusian: TS 3: 242243. Polysemy: ‘fire / bonfire'. Distinct from  &Ga{ . ¥} 'fire / burn (subst.) used in baby talk [TS 2:

70].
Deulino Russian: Occurs in numerous examples, cf. § . K, _ 7. K. 1t .t , [ K/ .~ }"Inwinter fire burns all
night long, but now it does not" [DS 1969: 157]; { ~ "+ K.~ . . . K.. _ 't = °7 _ _ "~ K't} "if your skin is
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burnt by boiled water or fire, you get a burn wound" [DS 1969: 352].

29. FISH

Dihovo Macedonian rib-a (1), Orbanici Chakavian rib-a {r ba}(1), Orlec Chakavian rib-a
{r ba}(1), Burgenland Kajkavian rib- {f ba}(1), Ljubljana Slovenerab-a {riba}(1), Resian
Slovenerdbta _paj(d), Mistrice Moravian r'b-a {riba}(1), Pilisszanto Slovak rib-a {riba}
(1), Wieciorka Lesser Polishrobta {ryba}(1), Turov Belarusian rabta { _~ K(1), Deulino
Russianrobla { ~ K~rmblOf ~ K(1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 212, 279.
Vevchani -Radozhda Macedonian : rib-a[Hendriks 1976: 284].
Skopje Macedonian :rib-a{ . ~}[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 448].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 538.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 342.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 305.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {riba} [Pretnar 1964: 750].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 304.
Mistrice Moravian: Occurs in examples: {lekui riba} "dead fish" [Malina 1946: 52]; {Riba sebA g q g O1 wf wpGf~ #Uif gjti
around in water" [Malina 1946: 124].
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 264.
Wieciorka Lesser Polish: LvdbUb 2: 68; 7:/ Qpmztfmia] sggjbt~i (§jusgveChdbjUbHR: 68hd /7 »
Turov Belarusian: TS 4: 339.

Deulino Russian: Does not have a separate entry, but occurs in examples: {* K * K. ", . _" .. 7. .K . ~ }"crucian
carp is fat, it is the tastiest fish" [DS 1969: 63];{ “ K .. -, .K _ ~ K }"dragnet is for fishing" [DS 1969:65]; { = "K _ _
L KT oK UKA, R K, . ,K_°._ _ K. K}"When ice is frozen, when it is pure,

without snow, fish is swimming near the edge, and it is seen" [DS 1969: 231].

30. FLY V.

Dihovo Macedonian eta ~ etnuv-a (1), Orbanici Chakavian Irt-a-r {lef t} (1), Orlec
Chakavian Irt-a-r{let t} (1), Burgenland Kajkavian I& 4-t {I tit} (1), Ljubljana Slovenelrt-

@-ti {letet} (1), Resian Slovenel'st-G-t {listst} (1), Mistrice Moravian Ir -r-t {I1(®Fet}
Pilisszanto Slovak li t-a-t { 1(D,tWieciprka Lesser Polishla er- { | e @l @urov
Belarusian Idad@cd{ =~ _ } (I, Deulino Russianldtda-td{ ~ . K (1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 263.
Vevchani -Radozhda Macedonian : let-a-t [Hendriks 1976: 268].
Skopje Macedonian :leta{ ~ }[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 241].

49



Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 480.

Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 286.

Burgenland Kajkavian: Houtzagers 199 ; 382/ 4 s ef}tar prefiged formfod| utif} ftorfiyf awvay' are attested.

Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {leteti} [Pretnar 1964: 342].

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 276.

Mistrice Moravian: Malina 1946: 52.Malina glosses this word only as 'to run / to fall', but we have no reason to doubt that it also
means 'to fly', as in almost all Slavic languages.

Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 240. Polysemy: 'to fly, to flutter / to make court to a woman'.

Wieciorka L esser Polish:Lvd b Ub 2: 68; W88 mifpear-\Gbdbiyb 2:68; 2887/

Turov Belarusian: TS 3: 2627. Polysemy: 'to fly / to move fast'. Durative / habitual form is 1d Garcd{ 7 ¥ J~Idtr@cd{ ~ - '} ¥dat
acd{ * -~ )} ¥ldwakd{ ~ _ '} TS 3: 2425]. The form lcdat@cd{ * ~ '} ¥ame from Polish or the literary Belarusian
language.

Deulino Russian: DS 1969: 273. Polysemy: 'to fly / to run or ride fast'. Durative / habitual form is |datd@td{ =~ _K } [DS 1969: 273].

31. FOOT

Dihovo Macedonian noga (1), Orbanici Chakavian nRg-@ {nog} (1), Orlec Chakavian
nRg-a {nog} (1), Burgenland Kajkavian navog {n ga}(1), Ljubljana Slovenend ¢a {noga}
(1), Resian Slovenendgth  {ga}¢l), Mistrice Moravian nR 3 {noha}(1), Pilisszanto
Slovak nR 3 {noha)(1), Wieciorka Lesser Polishndgta {noga)(1), Turov Belarusian nR &
{ _ 1(I),Peulino Russiannan-a{ 4:}H).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 268. Polysemy: foot / leg'.
Vevchani -Radozhda Macedonian : nog-awith polysemy: 'foot / leg' [Hendriks 1976: 274].
Skopje Macedonian : noga{ , }with polysemy: ‘foot / leg' [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 314].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 504. Polysemy: ‘foot / leg
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 307. Distinct fromstup-Al-R {stupT lo}, glossed as ‘foot' in the dictionary [Houtzagers 1985: 359];
this is probably a specialized anatomic term, as is common in Slavic languages.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999:285286. Polysemy: ‘'foot / leg'.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Polysemy: *foot / leg'. Distinct from stRp-@l-R {stopalo} foot', which is marked.
Standard Slovene: {noga} [Pretnar 1964: 448].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 288289. Polysemy: 'foot / leg'.
Mistrice Moravian: Malina 1946: 69.
Pilisszanto Slovak: Occurs in examples: {strnula mi noha} "my foot/leg grew numb" [Gregor 1975: 271]; {vitkla sa mu noha} "he
dislocated his foot" [Gregor 1975: 286].
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 6 8; @6@a|/o pTH be~H// -QpGbzdt/f;nz: (gppu O mfh O sppu pg
Turov Belarusian: TS 3: 216211. Polysemy: 'foot / leg / support'.
Deulino Russian: DS 1969: 346.

32. FULL
Dihovo Macedonian poln (1), Orbanici Chakavian pA n {pDid} (1), Orlec Chakavian palm-i
{p Ini} (1), Burgenland Kajkavian pun {p n} (1), Ljubljana Slovenepown {poln} (1), Resian
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Slovenepain-8a k  { p yl) Mistricé Moravian p-i { p | (h),6Pllisszanto Slovakp i-i
{p | n(®),}Wieciorka Lesser Polish pown-' {peuny} ~ gl -ait-kdi  { p 8 (1], dTtrdv
Belarusian pawh-' { _ K} (1), Deulino Russianpt R-ay { . K3} (1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 274.

Vevchani -Radozhda Macedonian : not documented.

Skopje Macedonian : poin{ _, }[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 373].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 533.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 319.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 302.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.

Standard Slovene: {poln} [Pretnar 1964: 599].

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 300.
Mistrice Moravian: Malina 1946: 85.

Pilisszanto Slovak: Some examples are: {plemesid ~ (gvmm nppo( \Hsfhps 2"ydéave fallspdunck” | v A

[Gregor 1975: 241].
Wieciorka Lesser Polish: L vd b Ub 2 : 6 8prw duBkdi/{pedlrjv éiiFac..prl -ait-kdfi| q f mfpvuh LvdbUb 2: 68 ;
Turov Belarusian: TS 4: 201202.

Deulino Russian: Polysemy: 'full / corpulent’. Occurs in examples, cf. { .. K ~ “K _ . K. .. K_}"l had a tackle full of
fish" [DS 1969: 603]; { . =~ ~K . K. " _ " }"he threw up a full basin of vomit" [DS 1969: 306]; { ~ . ~ _ ~ K.. ..
K. _ . . K. ' }"Her motheris good, corpul ent and tall" [DS 1969: 83].

33. GIVE

Dihovo Macedonian day(1), Orbanici Chakavian dat {d t} (1), Orlec Chakavian dat {d"t}
(1), Burgenland Kajkavian d -t {d"t} ~ da-t {dt} (1), Ljubljana Slovene da-ti {dati} (1),
Resian Slovened -t {d tpb~ dat {dat} (1), Mistrice Moravian dat {dat} (1), Pilisszanto
Slovak dat {dat} (1), Wieciorka Lesser Polishda { d g9, rurov Belarusian dacd{, - }
(1), Deulino Russiandatd{, - } (1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 131, 251. Paradigmdava [imperf.] / day[perf.]. The root variant day has already supplanted the
more archaic variant dad in all perfective forms except for the aorist.
Vevchani -Radozhda Macedonian : dawat [imperf.] / dait [perf.] [Hendriks 1976: 157, 181, 254]. The root variantdar
has already supplanted the more archaic variant dad in all perfective forms except for the aorist.
Skopje Macedonian : dava{ ~ 7} fimperf.] / dade{ ~ °} [perf.] [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963:
82, 83].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 432. Imperfective form isda-vat {ddv t} [Kalsbeek 1998: 432].
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 227. Imperfective form isdavat {dav t} ~dA-vat {di vat} Houtzagers 1985: 227].
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 239.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {dati} [Pretnar 1964: 139140].
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Resian Slovene: Steenwijk 1992: 249. Imperfective form:dayat| ei kbu~ \ Tuffoxj kIl 2::3; 359+/

Mistrice Moravian: Malina 1946: 19.

Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 213. Polysemy: 'to give / to put'.

Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; 8a7pébdfk HInqGCoamvidugbwibaps\inbvdbUb 2: 68; 37547/
Turov Belarusian: TS 2: 8. The imperfective formis davacd{ =~ -~ '} [FS 2: 6].

Deulino Russian: DS 1969: 136.

34. GOOD

Dihovo Macedonian dober(1), Orbanici Chakavian dabar {d bar} (1), Orlec Chakavian
dyxbrr {dlber} (1), Burgenland Kajkavian dwv o b &'rb & {1} Ljublijana Slovene dabrr
{dober} (1), Resian Slovened® b a r { (d),2Mistrice} Moravian dRbr-i { d o K(X),06 }
Pilisszanto Slovak dRbr-i { d o i§1), &Jeciorka Lesser Polish dabr-! {dobry} (1), Turov
Belarusian dob®-' {_ * K (1), Deulino Russianxard Bay { @ ' : JK2).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 251.
Vevchani -Radozhda Macedonian : dobor{Hendriks 1976: 255].
Skopje Macedonian : dobar{ _, ~ }[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 91].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 436. Polysemy: ‘good / kind / tasty'. Comparative form isb® -i {b lji}.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 233.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 242.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. The comparative formisbd -Gi {boljgj ~ \ Vi mj | 312771
Standard Slovene: {dober} [Pretnar 1964: 932].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 251252, Polysemy: 'good / tasty'. Distinct from 16ptli | np@} 'beautiful / good' [Steenwijk 1992: 275]
(the contexts seem to indicate that the distinction resembles the one in literary Slovene).
Mistrice Moravian: Malina 1946: 20.

Pilisszanto Slovak: Pddvst jo fybngmft; l]up kf epcsb opwjob~ #ju jt hppe ofxt#
"the good master of the house has good tools" [Gregor 1975: 267].

Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 6 8; dB*3 {dobr}j GomdparativeGdrrd: /IGpesdti | mf qt (j ~ \LvdbUb 2:68; 3
also atermfayn' {fajo z ~- dpmmprvjbm jo Tuboebse Qpmjtirit{faimydcipUbrieps pwj ef t ui

"he is a nice guy", {fainy kI sk} "nice kluski" (W.), {to ies fandEdmb ~ #j u jt b gjof nfbepx# )TjeH/*
bttvnf ui bu rkadialestitis noXg b&astt jvgrd as well, but has an additional shade of meaning.
Turov Belarusian: TS 2: 23. Distinct fromnamn-' { ., ¥} 'good / pleasant / beautiful' [TS 1: 196]. The comparative forms, mentioned
inthe TS,are{ “ , /}]Jdp+[TS3 23] and uce' { - ¥ }[TS 3:51].
Deulino Russian: DS 1969: 58%88. Polysemy: 'good / healthy / beautiful'. Some examplesare: { '~ + "K -, K '_ K/,
K_ "~ kS, " K. T Ka~” _K., K. "}"Upon first sight you can unde rstand if a person is good or
chbheas Bmm qfpgmf bsf ejggféfoulk,  \ETK. 2:,7::K. 93"Her mpther is good,
corpulent and tall" [DS 1969:83]: { . K K.~~~ K. . . “K UK TUK L L KL UK LI

A — 3N ow o - A A

was a good hen, but now it gets bald, its feathers fall out" [DS 1969: 57]; {" K~ . ~ K. _ .“K Ko ° =~ K~ "K
. K ' K. .Y"We sowed hemp seeds... and that seed was so good" [DS 1969: 237].

The comparative formis ud®i{ K- }:f” .. K K- 7 K 7 K}"ltis better to eat something sweet
than to drink wine" [DS 1969: 445].

The term ddbray{ K , "} 'kind / festive / having good qualities, respectable (of person) / of full value / hea Ithy' can be

used in the meaning 'good' as well: { = _ K _. K K.... °.K. K TR, UK oL - K, \

N« P 5 N o P3P L

P

" K _}"There are no good potatoes now: some are black, some are bad";{_. . t. K ° K, _,. . KT®
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35. GREEN

Dihovo Macedonian ze -en (1), Orbanici Chakavian zal4rn {z len} (1), Orlec Chakavian
zrl&n-i {zekni} (1), Burgenland Kajkavian z& | & 't rg (1% Ljubljana Slovene zrlanr{zelen}
(1), Resian SlovenezalanU { m}g1), iMistrice Moravian zrlrn-i { z e (B, Pilisszanto
Slovak zrlrn-i { z e (19, Wéegiorka Lesser Polish IarR % Otey} (1), Turov Belarusian
zdldar® { ~ ° }(1),.Deulino Russian zdld mrd&y {~ * K}(1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 295. Finatenis an adjective suffix.
Vevchani -Radozhda Macedonian : zeten[Hendriks 1976: 301].
Skopje Macedonian : zeten{ ~ }Y[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 161].

Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 591.

Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 400.

Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 336. Neuter form {z n¥oPis attested.

Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.

Standard Slovene: {zelen} [Pretnar 1964: 240].

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 333.

Mistrice Moravian: Malina 1946: 158.

Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 289.

Wieciorka Lesser Polish: LvdbUb 2:68; SRk UigmeH/\-L\GhbhlWh 2:68; 5: 7/

Turov Belarusian: The most common form, according to available contexts. It might seem strange that only the forms zd IgGne!
{ 7. ZYandzlgar® { ©  “}are listed in the dictionary entry [TS 2: 150]. Absence of the shifte>oin stressed position
in the first form is the reason why we consider it a borrowing, probably from Ukrainian. The second form in its turn
reflects "yakanye", which is not typical of the Turov dialect.

Deulino Russian: Occurs in numerous examples, cf.. { . "K . K _ ., . K_ "~ _ K./ .. 1 _ X _}"Grass had
been green, but it became bluish under sun rays" [DS 1969: 179]; {_. " ~K ., K~~~ _ K} "(My cat) caught a
green grasshopper" [DS 1969: 262].

36. HAIR

Dihovo Macedonian kosa (1), Orbanici Chakavian v |1sgvis}(2), Orlec Chakavianv Isé

{vl<s} (2), Burgenland Kajkavian lasi {lisi} (2), Ljubljana Slovene lasy-@ {lasje}(2),

Resian Slovenel a s (3),IMgstsice Moravian vwasi {vuasi}(2), Pilisszanto Slovakvlasi

{vlasi} (2), Wieciorka Lesser PolishvevRsdi {v'0s'i} (2), Turov Belarusian kis® { . K(1),
Deulino Russian vdsk-a{~ ~“}®)/va8s { ' K}~w R { K}~wWasa{ _ '} . 'K
(-1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 261. Glossed as 'hair', apparently meaning 'hair (collective), head hair'. Distinct from vilak-n-o,
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glossed as 'hair' in [Groen 1977: 292], apparently meaning 'a single hair'.
Vevchani -Radozhda Macedonian : kosa 'hair (collective), head hair' [Hendrik s 1976: 97, 266]. Distinct fromvlak-n-o,
glossed as 'hair' in [Hendriks 1976: 298], apparently meaning 'a single hair'.
Skopje Macedonian : kosa{ . } 'hair (collective), head hair' [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 226].
Distinct from vlas{ '} with polysemy: 'a single hair / combed wool' [Tolovski & lllich -Svitych 1963: 56]vlak-n-o{ . . }
‘a single hair / fibre' [Tolovski & lllich -Svitych 1963: 56]kosma{ . . }'wool' [Tolovski & lllich -Svitych 1963: 226].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 584. Another termdi@aka{dl ka}, glossed as 'hair' in the dictionary, does not occur in the texts,
but in a different part of the source it is translated as 'body hair' [Kalsbeek 1998: 435], which seems to be a more exact
translation of diaka{dl ka}.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 394. Distinct fromdIAk-a{dlT ka} 'body hair' [Houtzagers 1985: 232].
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 270. Plural form. Distinct from {dlaka} (accusative form dlék-u {dl ku} is attested) 'body-
hair / beard (in plural)' [Houtzagers 1999: 242].
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Plural form. The form used for a single hair is las {las}. Distinct from dl@ak-a {dlaka}
'body hair' [Uhlik 2016].
Standard Slovene: {las}, {kocina}, {dlaka}{Pretnar 1964: 7980].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 274. Singular form.
Mistrice Moravian: Qmvsbm gpsn/ Tpnf dJas bjednepfaguli}iShé has HeNhair inva tuft" [Malina 1946: 27];
{Nosivavubt j ep wsl pfFb~ #Ti f Malimpd946:14¥]s i bj s gmbj ufe# \
Pilisszanto Slovak: Tpnf fybngmft bsf; | {bgmbébumb tj wmbtj~ #tif csbjefe ifs ibj
stood on end" [Gregor 1975: 216].
Wieciorka Lesser Polish: LvdbUb 2: 68; 2 7 6/ vis@ fvvssfb~m )gdppsvstii*{V<p eGhi ¢~/ ;\ LvdbUb 2:68; 276
from kadw-' {kuduz ~ ) gm/ * (cpez ibjs( )bmtp jo TjeH/* \LvdbUb 2:68; 279"
Turov Belarusian: TS 2: 223. Plural form. In the singular means 'scythe / spit (land projecting into the river) / spleen / sun ray / strip
of rain / plait / bunch (of straw) / wreath'. Distinct from kRwtun-6{ _ _ _ }'hajr' 'S 2: 228] andk@id -' { ° ¥} 'hair' [TS
2: 247], both with expressive shades. Distinct fromvé &, ¥},'animal hair / hair worm / whitlow' [TS 1: 136-137].

Deulino Russian: DS 1969: 86. There are two termsvdsk-a{ , , . Bandvoas' { K }~va®! {UK _ .}~vOasa{ . K. As
the following context shows us, the first term replaced the second in the meaning 'hair, butthen va &' I K = }~va ! U
T K. .}~vOasa{ . 'K, was probably reintroduced from the literary language: { - 'K/ _ =~ K. . . K-x_
L K T oo T L 0 T K T L B, "Earlier there was "viski": "Why did you t ousle your hair

(viski)!" And now: "Tuck your hair (volosa)™ [DS 1969: 86]. Both terms are relatively frequent, so we include them in the

list, marking the second one as borrowing.

Some further examples for vdsk-a{ . ,  Kare: § K . . . . K . ...t = . .. K} "White hair is of snow
colour (about dead man's hair)" [DS 1969: 457];{ " °K. K . ... ..K_ K . K~ Xt . K,
.. K "I K . /}"If water is soft, hair is soft too, but if water in a well is hard, it is difficult to comb hair" [DS

- s

1969: 128].Some examples aret {, K, .~ K }"Hair down to one's knees" [DS 1969:133];{. .~ . . .1 ° . .K_

K ..k, Kt . K - }"Myhusband lived for a hundred years, he had long hair, with curls" [DS 1969: 263].

L S A

37. HAND

Dihovo Macedonian rak-a (1), Orbanici Chakavian rwok-@ {r'ok } (1), Orlec Chakavian
ruk-@ {ruk } (1), Burgenland Kajkavian r@wka {r4ka} (1), Ljubljana Slovene raRa {roka}

(1), Resian Slovener@ka { r(19, Mastfice Moravian ruk-a {ruka}(1), Pilisszanto Slovak
ruk-a {ruka} (1), Wieciorka Lesser Polishriik-a  { r(%),Krardv Belarusian ruk-@ { . } @ K
(1), Deulino Russianruk-a { . }(1).X

References and notes:
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Dihovo Macedonian: Groen 1977: 278. Polysemy: ‘hand / arm'.
Vevchani -Radozhda Macedonian : rrk-awith polysemy: ‘hand / arm' [Hendriks 1976: 284].
Skopje Macedonian : raka{ ~ } with polysemy: '‘hand / arm' [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963:
435].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 540. Polysemy: 'hand / arm'. Distinct frompyds {p’ s} 'handful / hand, palm' [Kalsbeek 1998:
517].
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 345. Polysemy: 'hand / arm / certain measure of depth'.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 306.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Polysemy: ‘hand / arm'.
Standard Slovene: {roka} [Pretnar 1964: 74&49].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 305. Polysemy: 'hand / arm'.
Mistrice Moravian: Malina 1946: 105. Distinct fromp a@al gbqsfFb~ (i boe )qgfkpsbujwf*( \Nbmjob 2:57;
Pilisszanto Slovak: Pddvst jo fybngmft; | yjbDdm ip {b sviv~ #if tfj{fe ijt iboe
trembling" [Gregor 1975: 280].
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; @iked /s kTjbesH/\-L vGlbbdsb; 2: 68; 278~/
Turov Belarusian: TS 4: 334335. Polysemy: ‘hand / arm'.
Deulino Russian: DS 1969: 495. Polysemy: 'hand / arm'.

38. HEAD

Dihovo Macedonian glav-a (1), Orbanici Chakavian glav-@ {gl¥ } (1), Orlec Chakavian
glav-@ {glav} (1), Burgenland Kajkavian glav- {glda} ~ gbv- {gr'va} (1), Ljubljana
Slovene glav-a {glava}(1), Resian Sloveneglawa { g (1} Wiatjice Moravian 3waw-a
{huava} (1), Pilisszanto Slovak 3lav-a {hlava}(1), Wieciorka Lesser Polish givRv-a {gova}
(1), Turov Belarusian n Rv-@{ . ’ }(1), Dellino Russiann Bv-a f& ' :}(1). K

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 254.
Vevchani -Radozhda Macedonian : gla[Hendriks 1976: 259].
Skopje Macedonian : glav-a{ Y with polysemy: 'head / chapter / riverhead / head of the bed / chief / nave, hub'
[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 71].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 445.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 244.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 249.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {glava} [Pretnar 1964: 127].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 257. Distinct fromkrépa {kr 6pa} 'head (pejorative)' [Steenwijk 1992: 271]. ThetermkRgd @| | phy Fb ~
'‘pumpkin’ can be used as a pejorative designation of the head as well [Steenwijk 1992: 268].
Mistrice Moravian: Malina 1946: 31. Polysemy: 'head / top of vine'. Distinct from a number of terms meaning 'head' (pejorative):
grbr -a| h f c fgu-a{gebula}; gRIRz -a] h p mp { Ob ~ \ N bkth pra{kotrba}:.[Malha 1986946]drbrz -a| mf ¢ f { Ob ~
[Malina 1946: 52];GGa| g j @#p-v<xal gl pgpwj db~ \ Nbmj ob 2:57; 232~/
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 224. Polysemy: 'head / hub of wheel'. Distinct fromb u&§ cvfFb~ (gvngljo 0 ifbe- t1lwvn
[Gregor 1975: 208] and fromGiv-ar -a] §j wi sOb~ (i fbe )jspojdbmmz*( \Hsfhps 2:86; 38
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2 : 68 Fac.y@-a{gfweH/ ¥ LvdbUb 2: 68:; 27671 Qpmztfnz; (i
1957: 97]. The formwrp {uep} probably has a pejorative shade, as in Standard Polish, cf. {gova; to ta u govi€ e v jukphb
"head, that of a vermin [like a weasel] is called uep") Gbd/ * \LvdbUb 2:68; 276"/
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Turov Belarusian: TS 1: 213212. Polysemy: 'head / mind / front or upper part of something (raft, beehive etc.) / married woman's
headdress / peninsula, riverbank prominence / master of the house'. Distinct from a wide range of expressive and
pejorative terms: bak-@{ = /[ '} Mead [TS 1: 44| makatdw -a{ . __/ .} ead [TS 3: 61],mRskRt-dwnda ~ mRskRt-
ownda{ ., . .. . J~WRkRt-ownda{ . / . . . }'head [TS 3:85]makR-cdot{ ~ . . 3 'pot for poppyseed grinding /
head' [TS 3: 62]mRrmaiz-a{ ., , . .} 'Wead/muzzle' [TS 3: 90]caktx-a'mallet / head' [TS 5: 287].

Deulino Russian: DS 1969: 118. Polysemy: 'head / (mushroom) cap / the highest sheaf in a sheaf pile'. Distinct fronbak-a{ =~ / B
'head' [DS 1969: 50], which probably has a pejoratve shade of meaning.

39. HEAR

Dihovo Macedonian s | -a @) / ® u-¢ (2), Orbanici Chakavian 84 ~ § &), Orlec
Chakavian ®4 ~ § @), Burgenland Kajkavian 94 ~{ P @-ti 9Bt} &), Ljubljana
Slovene sltiGa-t | { 1), R€&smn S$lovened-t  {t} I, Mistrice Moravian D4 { Dut }
(2), Pilisszanto Slovakod  { @)uWiéciorka Lesser Polishswisir- {suy s g1, Turov
Belarusian cu-cd{ . }(2), Deulino Russians &altd{ ' __:K}(1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 107, 282, 289. Suppletive aspectual paradigns. | -a[iGperf.] / O u-g[perf.]. Polysemy: 'to hear / to
listen'.
Vevchani -Radozhda Macedonian: s | -atGimperf.] / O u-gt [perf.] with polysemy: 'to hear / to listen / to obey'
[Hendriks 1976: 158, 287, 295].
Skopje Macedonian : s | -a{G _ } [imperf.] / @ ug{ _Y [perf] with polysemy: 'to hear / to listen / to obey'
[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 468, 530].Perfective stem.
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 430. Polysmy: 'hear / taste / smell'. Distinct from slin @t {sl gbu~ (up mjtufo( \Lbmt

548].
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 225. Polysemy: 'hear / taste / smell'. Distinct fromxébra-t {h bat} 'to listen' [Houtzagers 1985:
251].
Burgenland Kajkavian : Houtzagers 1999: 239. Distinct frompR=sln G-t{posl gbu~ (up mjtufo( VIl pvu{bhfst 2:::
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from pR=siuGa-ti| g pt mvgbuj ~ (up mjtufo( \Vimjl 3127~
Tuboebse Tmpwfof; |9%mj gbuj~ \Qsfuobs 2:75; 8

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 247. Distinct frompr=sbiGat| qpymA4~ (up mjtufo( \Tuffoxjkl 2::3; 411
Mistrice Moravian: Malina 1946: 18. Polysemy: 'to hear / to feel'. Perfective formspR= Sty g p F w8 p v F [Malina 1946: 86,
131].
Dg/ bmtp VKB 2; 251< nbqg 577/
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 212. Polysemy: 'to hear / to feel'.
Wieciorka Lesser Polish: L v d b Ub 2 : 6 8swos!P-8(®iZ t TP edisp-b{duz t f Six-a {sUEbS~ \Lvd®RUb 2:68; 2

Turov Belarusian: TS 5: 303304. Theterm{ . / "}is not attested. Distinct from s ug-a-cd{ __ ¥} 'to listen' [TS 5: 58].
Deulino Russian: Occursinexamples, cf:{ . _° “K _K_ Ki_. K __K __.K =~ .- 7K . K _}"Whenllieon
this ear, you can knock [at the door], but | will hear nothing” [DS 1969: 69]; {A", K~ ~. ... KUK

heard a squeal, a pig was squealing” [DS 1969: 86]. The tern@ly-atd{ _K ~ } 'to feel / to catch the smell' can be
sometimes used in the meaning 'to hear' as well [DS 1969: 60:502].

Distinct from s ug-Utd{ K _} 'to listen / to obey' [DS 1969: 525] and froms uc-Gtd{ K _ .} 'to listen' ({r~
- "kt KK K K. _. K _ _}'Thereis a talkative woman here, she chatters, but

A T T T\ P

nobody listens to her" [DS 1969: 106]).
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40. HEART

Dihovo Macedonian s ¢-e (1), Orbanici Chakavian soic-r {s ce}(1), Orlec Chakavian sarc-r

{Srce} (1), Burgenland Kajkavian sarc-& ¢ (1), Ljubljana Slovene stc-@ {srce}(1),

Resian Slovenesarc-U{sirce} (1), Mistrice Moravian sd-rokR | t s e f F Idp k-o t s
{srdenko} (1), Pilisszanto Slovak s a&R {srco}(1), Wieciorka Lesser Polishsire-r {serce)-

1), Turov Belarusian sd @-r { ’ ,K(1), Deulino Russiansd atsU{ ' }(1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 283.
Vevchani -Radozhda Macedonian : srrc-e[Hendriks 1976: 285].
Skopje Macedonian :s ¢e{ , ~} [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 482].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 550. Polysemy: ‘heart / heartwood, inner (middle) part (of a branch)'.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 349.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 313.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {srce} [Pretnar 1964: 776].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 308.
Mistrice Moravian: Malina 1946: 114. Diminutive form. Unfortunately, its non -diminutive equivalent is not attested.
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 270.
Wieciorka Lesser Polish:Lvdb Ub 2: 68; &it9|/t fT§ kfH+ -\ IGbdlBYb 2:68: 279~/ Bt jo Tuboeb:
hard first consonant of Czech.
Turov Belarusian: TS 5: 3631. Polysemy: 'heart / core'.
Deulino Russian: DS 1969: 50%610. Polysemy: ‘heat / anger / middle, core'.

41. HORN

Dihovo Macedonian rok (1), Orbanici Chakavian r w u x4h} {1}, Orlec Chakavian ri:x
{r4n} (1), Burgenland Kajkavian rwog {r g} (1), Ljubljana Slovene rok {rog} (1), Resian
Slovener u k {1}, Miktdice Moravian rRx {roch} (1), Pilisszanto Slovak rRx {rox} (1),
Wieciorka Lesser Polishrok {r k} (1), Turov Belarusian rok { .} (1), Deulino Russian rRx

{ . 1D

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 280.

Vevchani -Radozhda Macedonian : rok [Hendriks 1 976: 284].

Skopje Macedonian : rok{ _ }'with polysemy: 'horn / prong' [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 449].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 540.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 343344. Polysemy: 'horn / horn (instrument) / point, tooth (of a forked object, tool)'.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 306.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.

Standard Slovene: {rog} [Pretnar 1964: 743].

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 305. Genitive form:ragta{ry_ ga}.
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Mistrice Moravian : Malina 1946: 101. Genitive form:rR a{roha}. Polysemy: 'horn / hoof".

Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 265. Polysemy: 'horn / tooth (of an instrument)'. Genitive form is rR 2 {rohu}.

Wieciorka Lesser Polish: Lvd b Ub 2: 68 ; ré&§ /k}. Gejitee:d fgku | Gbpdh/v;~ \ LvdbUb 2:68; 86"/

Turov Belarusian: TS 4: 296291. Polysemy: 'horn / narrow end of field, meadow or village / corner of a building / corner of a roof or
haystack / corner of a sack / pitchfork nozzle / awn / shepherd's horn / ergot'.

Deulino Russian: DS 1969: 489. Polysemy: 'horn / bump (on head) / feeding bottle'.

42. 1

Dihovo Macedonian yas(1) / mene(2), Orbanici Chakavian yA {j& (1) / mana fman} (2),

Orlec Chakavian ya {j } (1) / mrn-G §men} (2), Burgenland Kajkavian ya {j{ (1) / m@ r@

{m n k(2), Ljubljana Sloveneyas {jaz}(1) / ma m-r {mene)(2), Resian Sloveney s {j s~y

{i (1) / mir {mir }»(2), Mistrice Moravian ya { j €}/ m -r { mUe }-r |~-Of ~ ) 3 * -
Pilisszanto Slovakya { j (@)} m -a { n{2),aNieciorka Lesser Polishy {id} (1) /m r

{ mT (@)} Turov Belarusianya £} (1) / mdnda £  } (2), Deulino Russianya { } (1) /

mdnda{ ~ }XKnmdndaf =  }Kmanda{ @ }®).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 79. Paradigmyas[nom.] / menegfacc.].
Vevchani -Radozhda Macedonian : ya ~ yasdnom.] / menglacc.] [Hendriks 1976: 141].
Skopje Macedonian :yas{ "} [nom.]/ mene{ ~ . }Tacc.] [Evdokimova 2009; Lunt 1952: 37].Accusative form.
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 456. ParadigmyA {ji } ~yAs{ji s} (emph.) [nom.]/ man&{man } ~me{me} (encl.) [gen.] / man&
{man } ~ mi {mi} (encl.) [dat] / man& {man } ~ me {me} (encl.) [acc.] / m@anon {m non} [ins.] / man& {man }
[loc.].Accusative form.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 101, 256. Paradigmya{j } [nom.] / mrn-& fmen } [gen.] / mrn-& fmen } ~mi {mi} (clitic) [dat.] /
mrn-a fmen } ~mr {me} (clitic) [acc.] / méreu {m nu} [ins.]. Locative form is not attested.Accusative form.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 105, 257. Paradigmya {i } [nom.] / m& ré {m o°} [gen.] / m& 7 {m n¥} ~ m& & {m oo} ©
) 1 j ef hmignti}clitic) [dat.]/ m@& r&{m oe} -emi {mi} (clitic) [acc]. / m& rum{m oev n ~ ) | j -enfi@hmminh nom}
) Gf suzi pn pné*s {m j¥ddc.] Accusative form.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016; Dulichenko 2005: 224. Paradigmyas {jaz} [nom.] / man-r {mene} ~mr {me} (clitic)
[gen.] / ma m-i {meni} ~ mi {mi} (clitic) [dat .] / m& m-r {mene} ~mr {me} (clitic) [acc.] / mrn-@y {menoj} ~ man-R {mano} [ins.]
/ mé i {meni} [loc.].
Standard Slovene: {jaz} [Pretnar 1964: 972].Accusative form.
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 118. Paradigmy s{j ¥} ~y {j B ~ya{ja} (clitic) [nom.] / mir {mlI® ~ mr {me} (clitic) [gen.] / mIU
| n mémi{mi} (clitic) [dat.] / mIO{mIIR ~ {ma} (clitic) ~mr {me} (clitic) [acc.]/miu| n mA ~ iy ontHPdc.]. Accusative

stem.
Mistrice Moravian: Paradigm:ya| ki ~ \mop|nd 6f @| Of ~ \mh-f|od Of 9| Of ~ ‘me-bjuW O ~0| Of ~ \ bdd/ ~
/mnu| noA~ \Vjot”~/ Fybngmft bsf; | kneuvabup { of gpté3f epkopuboj fej gpf¢f up

nf# \Nbmjob 2:57; 22" <wj| fkfbchv ©O0F orfweA by dip qof dubk f#j-g zpv ep opu hj
ivtcboe po uif tupwf# )gspn bo Fbtufs siznf* \Nbmjob 2:57; 246"
\'Nbmj ob 2: 87b 6273 &finoA o bdigtlogsuddenlyfappealed in fohtof-me"f\dalina 1946:

147].Accusative stem.

Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 122, 230. Paradigmya | ki ~ \m @mh h®© b @a{ma} (clitic) [gen.]/ m -r | n Of mi {mi}
(clitic) [dat.]/ m -a] n Obma{ma} (clitic) [acc.]/m -u| nOv ~ mj-rd tn/O¥ ~0 \ mpd/ "/
Wieciorka Lesser Polish: Does not occur as an entry, but is attested in examples, cf. (o jdvik n @~ #1 px ti pvme J | opx @#
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1957: 209].Accusative form. An example is: {pockdiub ob nuf nrf #xblLudbpb 2:68; 3437/
Turov Belarusian: TS 5: 358. Paradigmya{ } [nom.] / mdnd& £ “ . }gen]. / mnde{ . ¥[dat]/ mdndd £ ~ . }Tacc.] / mn-tyR

{. .F~mnayR, . _}[ins]/ mnde{ . Y[loc]. Examplesare:{ ~, . .... ..7..””~ ~ . ... }"Don'tstand near
me, don't look at me" [TS 1: 202];{ " ~ ~ . .= " .. 7 - I ¥_"../.”¥}"Daddy, give me money to buy shoes" [TS 1:
454 .07 L s L0 .= #1fat svoojoh bgufs  pf# ANUT 5., 2310k
milker ran beside me" [TS4:186];{, - ~_ .. 7. 7 - ",_" ... ¥"Allof them can see what is on me,

but they cannot see what is inside of me" [TS 1: 45].Accusative form.

Deulino Russian: Paradigm: ya{ '} [nom.]/ mdnd@a{ . K -~mdnda{ . “K~mdanda{ = K ~mdda{f. ~}[gen]. / mndr
{. 7}~mdndga § . ~“RK[dat]/ mdnda{ . ~K-~mdndaf . “K-~mdanda{ . Klacc]/mnRy{ K}[ins.]/ mndr
{.. Ylocl].
Some examples are:{ . K =~ K, . " K K _// K, _..
start to squeal and | get up" [DS 1969: 176]; {* ..
1969: 1515, {,. / K =~ K °_ ...
my arms, legs and tongue, all grew numb" [DS 1969: 165; { .~ . Kt " * " KK, .. K,_. - K K.
"Look, such a bruise | have, | fell down yesterday" [DS 1969:151]; {. ~ K ~ K K~ ',_ . K . LR

pW s o e

" K "They (piglets) lie, and | lie too, they
CLUKOTK T R} "Mom, I'm running out of meat" [DS

— — "o

L SRR S PR I....”K . " K}l came home and

- o w - -

.. 7.7 K K~ "}"She has her strip of earth, my neighbour has his own, and | have mine" [DS 1969: 578]3{" K _,_ .

O oK T KL K, T KL . K_}"Girl, you have washed my shirt badly, ashes will eat it

away" [DS 1969: 102];{" / /K .. Ki- ... R"They hurt my leg" [DS 1969:48];{ .. .. Kt "K'~ .~ 2}
"Did you recognize me?" [DS 1969: 46];1/~ K. . . K ..”K =~ . K, 7. .} They upset me so much" [DS 1969: 62];
K. UK '

Lo oK) T KT UKL~ ~Y"My son lives with me, but later he will marry" [DS 1969:398]; {T .. 7 . K. K,
1 _ J}'"Khave one defect: | am deaf" [DS 1969: 429].Accusative form.

43.KILL
Dihovo Macedonian u=biy-e- (1), Orbanici Chakavian u=bixt {ubt} (1), Orlec Chakavian

v

u=birt {ubt} (1), Burgenland Kajkavian @=bit { bit} (1), Ljubljana Slovene u=bi-ti {ubiti}

(1), Resian Slovene w=b -t {whét} (1) / Ry-a-t { afoj tb(2), Mistrice Moravian za=b -t

{zabit (1), Pilisszanto Slovak za=bi-t {zabit (1), Wieciorka Lesser Polish za=bdi- {zalig }
(1), Turov Belarusian za=bdi-0d{ : "} ~¥=bdi-ad{  } W), Deulino Russian u=hd-&d
{ ".RQ).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Hendriks 1976: 296. This is actually a form from the Vevchani-Radozhda dialect, since Dihovo expressions for

'to kill' are not documented in [Groen 1977]. Initial u=is the resultative prefix.

Skopje Macedonian : u=biva[imperf.] / u=biy-e[perf.] [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 506].

Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 418. Imperfective form isu=biy-@t {ub® t}. Another possible candidate is kla-t {kl t}, glossed
as 'kill, slaughter' in the dictionary [Kalsbeek 1998: 466]. However, kla-t {kl t} does not occur in the texts, while u=hirt
{ub t} is very frequent.

Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 211.

Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 230. Distinct from {um rit} ~ {zmor t}, which Houtzagers translates as 'kill, liquidate'
[Houtzagers 1999: 279]. Unfortunately, there are no contexts for these forms, so we cannot verify this translation, but we
can suppose that it rather means 'to murder’, as in literary Serbo-Croatian and Slovene.

Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.

Standard Slovene: {ubiti} [Pretnar 1964: 886].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 241. There are two terms for 'to kill": {wbst} glossed as 'to slaughter, to kill' [Steenwijk 1992: 241]
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boe | @pghimpttfe bt (up tusbohmf< wup | jmm( \Tuffoxj kIl mRat:v3-; 359"
8) t.ppppki mjl vigi lky klpy b totb - g jkisedds Ab Aj | Bl bhb qgsdtt dubd wostru & -i | Ibjh bg

I v {abe- b nyplF for'fDal you eat meat?] Yes, meat, if we killed some chickens or some roosters [we had meat],

[and] here they kept a pig. [Pig.] Those, who really wanted [meat], killed some goat s" [Steenwijk 1992: 223]. Both can be

bmtp bggmjfe-upjgbBpgmki #bkBd xijdi I j mmt qgf pgmf# \ Bth'famoxj ki 2::
not going to kill myself" [Steenwijk 1992: 197]. We include both terms as synonyms.Steenwijk 1992: 248. Corresponds to
uif Tuboebse Tmpwfof | Fpgpubuj ~ (ump>fdSndj2016p1d9l.ui f xbufs( xjui wuif

Mistrice Moravian: Malina 1946: 148.

Pilisszanto Slovak: Tpnf fybngmft bsf; | POj t b qpuApnHfoopv{ i{pbwcijsub b -q fFATT {efp cksffk c{jb |
uifz dpotqgjsfe up | jmm uijt xpnbo boe ublf ifs npofz# \Hsfhps 2
cj ip epcsf {bcju up tubsdip ciFjip~ #Bddancle"i[Gragort9g 198191lhpn boe ek
The imperfective form za=biy-at| { bcokbu~ dbo c¢cf vtfe xjuipvu bo pckfdu jo uif n
287].

Wieciorka Lesser Polish: Pddv st pomz |j o Wusumi §raved zafca zali§ ugHe did not have the conscience to kill
fwfo b ibsf# \LvdbUb 2:68; 3447/

Turov Belarusian: TS 2: 80; TS 5: 17273. In the meaning 'to kill' the same root is used with different prefixes. The first form has the
following polysemy: 'to kill / to mutilate / t o wedge / to board up / to find a person during hide -and-seek' [TS 2: 80]. The
second form's polysemy is: 'to kill / to trample down / to stick' [TS 5: 172-173].
Distinct from u=kix®a-cd{ .~ ¥} [TS 5: 191] andu=x®rm-a& -tcd{ _ . - . ~}¥TS 5: 21], which have expressive shades,
and from u= afi-ifod{ " _¥ }rwhich is a euphemism [TS 5: 193194].

Deulino Russian: DS 1969: 569. Polysemy: 'to kill / to strike'.

44. KNEE

Dihovo Macedonian ko eno (1), Orbanici Chakavian KRIaGneR {kol no} (1), Orlec
Chakavian KRl&n-R {kokno} (1), Burgenland Kajkavian kRI@ &R {kol no} (1), Ljubljana
Slovene kRI@n-R {koleno)1), Resian Slovend®lantl  { kud (L) Mistrice Moravian KRirn-
R {koleno}(1), Pilisszanto Slovak kRIrn-R {koleno}(1), Wieciorka Lesser Polish knRl@n-Rr
{k'olano}(1), Turov Belarusian KRId eR{ _ ’ } (B, Deulino Russian kald erkca{ @ K}

(D).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 260.
Vevchani -Radozhda Macedonian : kRlen-o [Hendriks 1976: 266].
Skopje Macedonian : kolero{ ., “} [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 219].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 468.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 272. Polysemy: 'knee / generation / degree (of relationship)'.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 264. Polysemy: 'knee / generation / degree of kinship'.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {koleno} [Pretnar 1964: 301].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 269.
Mistrice Moravian: Some examples are: {uder Frantupot koleno} "kick Franta under the knee" [Malina 1946: 7]; {Jetuse k b | gwf e{
ob I pmfOof~ #1f jt bt gbu bt b ubjmps(t | off# \Nbmjob 2:57; 2417
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 235.
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; RwWa@nR{k®dlaneH/ \ LGt 2: 68; 279~/
Turov Belarusian: TS 2: 205. Polysemy: 'knee / bend (of the river)'.
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Deulino Russian: Occurs in examples, ¢f.. f"~ _ " “K . . [ K~ . - Bl really cry from [pain in my] knee" [DS 1969: 228];

o0 7K L. . K., }"I've got both knees frostbitten” [DS 1969: 223]. The old formkald eea{ ~ ~ K '} remains in

combinations with prepositions ({* .. " “K}{ .~ “K L { .. ="K }) as ameasure of height, cf.{ . K, _ ~ K}
"Hair down to one's knees" [DS 1969: B3].

45. KNOW

Dihovo Macedonian znay (1), Orbanici Chakavian znat {zr" t} (1), Orlec Chakavian znat
{zmt} (1), Burgenland Kajkavian zn -t {zr t} (1), Ljubljana Slovene v&d-r-ti {vedeti} (2),
Resian Slovenevadddt  {et}i(2), Mistrice Moravian vyr -r-t  { v j(2& Pibs$zanto
Slovak vi -r-t { v @)FWiéciprka Lesser Polishvd are {visie o(2), Turov Belarusian
vdedacd{ . K} (2)/znacd{ . :}(1), Deulino Russianznatd{ . :}(1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 295.
Vevchani -Radozhda Macedonian : znait [Hendriks 1976: 183, 301].
Skopje Macedonian : znaye{ . '} [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 164].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 593.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 402.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 337338. Polysemy: 'to know / to be able / to have the habit of'.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from zna-ti {znati} 'to know (a person) / to be acquainted' [Uhlik 2016].
Standard Slovene: {znati}, {vedeti} [Pretnar 1964: 244245].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 323. Distinct fromzn -t {zn K} 'to know (a person) / to be acquainted' [Steenwijk 1992: 335].
Mistrice Moravian: Occurs in examples: {NamAev gv i 3@go A t f a}"lswear pmmy aififuvdodl, Edid not know this"
\'Nbmj ob 2:57; 35 ~gechli} Wknaw itoply by rearsay” [Maliegp1946: 21].
Distinct from znat {znat} 'to know (a person) / to be acquainted / to be able' [Malina 1946: 161].
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 143, 283. First person sg. i -m| wg n ~ /
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; 31:/ ui f usbotdsjqujpo |t opu gspwjefe cz

Tuboebse psuiphsbqi z; | xj fe{]jfOd~- cvubigbbtuusbobds) ggj pojlgpsxi o
| xj fe{jfd~ \LvdbUb 2mn®8{oBdB*""(upjtopadybggpstpo* 0O up cf bdrvb]j
209].

Turov Belarusian: TS 1: 108. Both basic ProteSlavic terms for 'to know' are reflected in the Turov dialect as vdeda-cd{ ~ ¥-} [TS 1:
108] andzna-cd{ . ~ }[TS 2: 160]. According tothe inherited distribution preserved in the West Slavic languages, *znati
jt vtfe xjui uif bddvtbujwf dbtf )fydfqu gps tpnf xpsedt- tvdi k
for all other cases. In the Turov dialect this distri bution has changed in favour of znaod{ . ~ } which can be used when
it is not in the accusative case: { = ° " /

Loy L7 7o T, T 13 old blockhead, you have a poor
memory, you don't know what it is" [TS 1: 40]; {*. .-..° . .7 . L-. .7 ..,  ~... . [}"Man used to
understand what hens and birds were talking about" [TS 1: 208]. However, it can also work in the opposite direction: { _ _,

h "7 ..., . ~?Y"Sq, do you know harvester-stacker?" [TS 1: 254]. Quite a typical contgt is the following: { & ~

T T .. . - .}"Ldon't know how they managed to do it" [TS 1: 108], in which both verbs are
used as synonyms. In this situation we think that the most plausible decision is to include both terms in the | ist.TS 2: 160.
Deulino Russian: DS 1969: 200. Polysemy: 'to know / to be conscious of / to have an idea about / to be able to / to occupy oneself

with / to practice sorcery / to feel / it is noticeable (when used in the infinitive)'. The term {~“ K ~ }.is not attested.

46. LEAF
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Dihovo Macedonian is (1), Orbanici Chakavian | ${i}(1), Orlec Chakavian prr-& fper }
(2), Burgenland Kajkavian 10G-® 43 ® €1), Ljubljana Slovene li st {list} (1), Resian
Slovene viy-U{ v § (2)e Mistrice Moravian I'st {list} (1), Pilisszanto Slovak list {list} (1),
Wieciorka Lesser Polishlds¢ { 1 1(B,ddrov Belarusian Idst { | } (1), Deulino Russian
Idst{ ™ . }(2).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 263.
Vevchani -Radozhda Macedonian : list [Hendriks 1976: 268].
Skopje Macedonian :list{ , .} with polysemy: 'leaf / calf (of leg)' [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963:
243].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 481.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 320. Polysemy: 'leaf / father / certain earmark'.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 271. Collective form. Unfortunately, only the collective form is attested; however, we
have no reason to doubt that the singulative is derived from the same root.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {list} [Pretnar 1964: 344].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 324. There are two possible candidategar- {pary.} ~ pir-u {pau} glossed by Steenwijk as 'big leaf'
[Steenwijk 1992: 291] and {\ge } glossed as '(little) leaf' [Steenwijk 1992: 324]. The first term occurs in the texts only once
({dvapir s bér/e} 'two leaves of savoy cabbage' [Steenwijk 1992: 163]), while the second one is not attested in the texts.
However, according to the Common Slavic Linguistic Atlas, in Stolvizza, which is located about 6,5 km away from San
Giorgio, the word denoting 'leaves' (collective) is { Fij{} [OLA, lex. 3, map 367]. Taking this fact into account, we have
efdjefe wup Jiinadelsvef | wgkf
Distinct from I6sty-0| rstp} 'dry leaves' [Steenwijk 1992: 277].
Mistrice Moravian: Nbmj ob hmpttft ju bt #vtdi mé tgbebmd mjtue# )#esz efbe mfb
green leaves as well: {NaxAgbmj {nf {f mfodi p mj t uvreehleagep fnthnoyw ed ane geing home"# Xf upsf
[Malina 1946: 63].
Pilisszanto Slovak: Glossed only as 'letter' in the dictionary [Gregor 1975: 240], but examples and texts show that it also means 'leaf":
| 9ggf oyupwd mjtuj~ (tqgjobdi trufbbwfptt(e \tHs fhpwd p2wbdué ; { 3Bf6Pj<t u ayb qmj t
peeled from dirty leaves" [Gregor 1975: 197].
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; &7 /TjTsjoe-H/ -Mf Gt dldgigk| rTvj ftoudf | g-p s\nL vjdtb Ub 2: 68; 77",
Turov Belarusian: TS 3 33.

Deulino Russian: Some examplesare:$ - = _ K. . _ K~ K~ -'J " . _ . . L"From under the root grows a blade of
grass, on which there is a leaf" [DS 1969: 711, {_ ., & ~— .. K. “K * . _. .)"The weather is damp, [trees]
do not hold leaves" [DS 1969: 294].
47. LIE
Dihovo Macedonian e -® (1), Orbanici Chakavian Iré-@&t Tt} (1, ®rlec Chakavian Ir&-
at Tt (B,Burgenland Kajkavian |1@ o-t { 6 a (L)} Ljubljana Slovenelré-@-t i {1 edat i

(1), Resian Slovee | ad&t { th @)0 Mistrice Moravian Irg-at { | (&),0Rdliss}anto
Slovak Irg-at  { 1(B,d\éetidrka Lesser Polishldzrr- { | e (d)e Tudov Belarusian Id -
acd{ | 3} (X, Deulino Russianld -@td{ @ ~ _:}Kld -@td{ =~ ~ _: JKL).
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References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 263. Distinct from paronymous egn-i 'to lie down' [Groen 1977: 263].
Vevchani -Radozhda Macedonian : | ei-b[Hendriks 1976: 268].
Skopje Macedonian : | e § ~ 1} with polysemy: 'to lie / to be imprisoned' [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -
Svitych 1963: 240].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 480. Distinct fromle- {| 8~ (up mjf epxo( \Lbmtcffl 2::9; 58: 7]
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 287. Distinct froml¢- {In pto lie down' [Houtzagers 1985: 284].
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 271. kparticiple {I FPFb m~ b o e " tgls ff i} firenditébtad. Distinct from | &lge~1 é& o

{{FPu~ (up mjf epxo( \Vlpvu{bhfst 2:::; 3817/
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014;Uhlik 2016. Distinct from u=l@8i-sr | vmf Fj tf ~ (up mjf epxo( \Vimjl 3127~
Tuboebse Tmpwfof; | mfHbuj~ (up mjf( \Qsfuobs 2:75; 44:7~- | mfhbu
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 275.
Mistrice Moravian :Tpnf fybngmft bsf; | Ob ipej tb IbHeg obdAdii- HAf ofnpHf bOUj

boe esjolt wuifjs gjmm- boe uifo dibtouoppfuf otgf ug pdsi vimjefF# ~\ N¢blnjfo bmz2j: o5h7
ball* [Malina 1946: 38]. Distinct fromIr %u-t~Ir Hwu-t-s'/| mf i oAu )t j *~ (up mjf epxo( \Nbmjob 2

Pilisszanto Slovak: Pddvst jo fybngmft; | mf He ob ej wi Oj ~ #\if ps tif~™ mjft p
obDZiovug~ # uisYes drunk'fGreggr 1975: 277].fDistinct from Ir hu-t-si {lehnut si} 'to lie down' [Gregor
1975: 240].

Wieciorka Lesser Polish: Lvd b Ub 22 &®8/; XSBj5uuf o epxo jo Tuboebs)ebuthesalso gavidebthe z cz Lvd
transcription on page 19.
Turov Belarusian: TS 3: 18. Polysemy: 'to lie / to be ill'. Distinct from Id r-cd { ~ % 'to lie down' [TS 3: 17].

Deulino Russian: Occurs in examples, cf.: 4, . K~ “ K, .~ "~ K K _// K, '_ . . R"They (piglets) lie, and I lie
too, they start to squeal and | get up" [DS 1969: 1761;{.” /K~ . .- "K _ . .  .K~@o K .. ... K
K L. K .. K. . K}"Sometimes it is all right, but sometimes it starts hurting... if | do not

tighten my head, | cannot sit or lie" [DS 1969: 96]. Distinct from I&-&{ ~ -} 'to lie down' [DS 1969: 286].

48. LIVER

Dihovo Macedonian cm Tiger (-1), Orbanici Chakavian y y @t {jctra} (1), Orlec
Chakavian yétr-a {jctra} (1), Burgenland Kajkavian yeytr-a (1), Ljubljana Slovene y@tr-a
{jetra} (1), Resian Sloveneyetr-r { j i t(1), eMistrice Moravian vyatr-a {] @Lr a}
Pilisszanto Slovak pr ® &k-a { p e @ Wiedofka Lesser Pdish dmd-' {dudy} (3),
Turov Belarusian pd &érnd{ = K} (2), Deulino Russian pd a-md&'d K } ~ pd ddnk-a

{" .. K}Q).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 253. Literary 'black™iger, cf. bel”iger 'lungs', literary ‘white “iger. The noun “iger as well as the
semantic pattern are borrowed from Turkic.

Vevchani -Radozhda Macedonian : not documented.

Skopje Macedonian : two expressions for 'liver' are quoted in [Evdokimova 2009], “igerand cm drop{ . = [~ ,,
°, . I the latter literarily means 'black entrails'. Similarly in the literary language, for which two expressions with the
meaning 'liver' are documented in [Tolovski & lllich -Svitych 1963: 102, 532]c m-i-ot drop{ , . . °, .. .} black entrails'
andcm~igerf , © . ~ ¥'hlack "iger. The noun drop'entrails' is inherited.
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Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 458. Plurale tantum.

Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 259. Plurale tantum.

Burgenland Kajkavian: Doesn't occur in the dictionary, but can be found at the OLA map [OLA L9, map 54].

Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Neuter plural form.

Standard Slovene: {jetra} [Pretnar 1964: 556].

Resian Slovene: Tu f f o xj k| 2::3; 374/ Tufisefxjkdudhmptt mjt wlhngsfas arghaicifteefiwiké o Aif Kk o u s
1992: 263].

Mistrice Moravian: Not attested in the dictionary, but almost all Czech dialects retain continuants of Proto -T mbwj d | +kkushb~/
Qpmf gpwj df bt xfmm bt jo uif nbkpsjra)[DOLALE: 145-&4 bmdds 64a and fabintb h f t  x f
jt tbgf wup tbz wuvibu uif Njtuzjdf ufsn gps (mjwfs( jt nptu qgspchb

Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 255.

Wieciorka Lesser Polish: LvdbUb 2:68; 279- 87/ Qpmztfnz; ( ngonfoh 0( mbjoyfnsb(m LmwvdobhWh( /h
gpsn xjui b rvftujpo nbsl- c¢cvu gsppg dbo cf gpvoe jo uif Nbtpwj
lungs") 'liver' [Siatkowski 2012: 240].

Turov Belarusian: UT 5; 61/ Nbtdvmj of thet@m varkdnba{ u “j. 'd [ b 40R]bwapkfoy b © ¥ }(literary
‘heavy') [TS 1: 103] can be used to denote animal liver, ct.{ . . = 7 - *°~_ * }'boar's liver is vazhkoye" [TS 1:

103].
Deulino Russian: DS 1969: 401 Polysemy: 'liver / abt of blood'.

49. LONG

Dihovo Macedonian dolk ~ dok(1), Orbanici Chakavian dA x {dDi} (1), Orlec Chakavian

d&lg-i {dclgi} (1), Burgenland Kajkavian dowgi {d4gi} (1), Ljubljana Slovene dowk {dolg}
(1), Resian Slovened u | k  (fL)dMisitrige}Moravian du -2 { d y (1)6PRilisszanto Slovak

d3-i { d | (1),0Mieciorka Lesser Polishdagdi {dugtj (1), Turov Belarusian dov®1 4{, _ X,
~dRwn di{, = } (1), D&ulino Russiandda RO/ 3 ° 5K} (1).

References and notes:

Dih ovo Macedonian: Groen 1977: 252.
Vevchani -Radozhda Macedonian : dolk[Hendriks 1976: 255].
Skopje Macedonian : dolk{ , } Wwith polysemy: 'long (spatial) / long (temporal)' [Evdokimova 2009; Tolovski &
lllich -Svitych 1963: 96].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 439. Polysemy: 'long / far'. Comparative forms ared@ -i {d lji} and das y-a&{d k Ab ~/
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 229. Polysemy: ‘long / far'.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 242243.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {dolg} [Pretnar 1964: 152].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 253.
Mistrice Moravian: Pddvst j o ui f dp o udas}'Thisnje bas lors@drs" [Malinad 946: 42]. |
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 214.
Wieciorka Lesser Polish: Kucbh Ub 2 : 6 8; S5diigdi{dupe H/ \ LGBHUD 2:68; 537/
Turov Belarusian: TS 2: 35.
Deulino Russian: DS 1969: 147. Polysemy: 'long (in space) / long (in time)'. The term’{ _ K . "} occurs only three times, including
two times in the meaning'tall: {. ", ° K K. _ ., , .K.. . .- K~ _ 'K, _}"We have one (woman), tall,
beautiful, but nothing becomes her" [DS 1969: 267];{ . © . K. ~,._ _-_. .K _ /. . . K }"Some people are tall

and some are tiny, short” [DS 1969: 239]:4~ . . . . K- K. - .. ° _K. "}'Thereis a snake called the

w To . « N ks
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boa; it is long, very long" [DS 1969: 228].

50. LOUSE

Dihovo Macedonian v k@ (1), Orbanici Chakavian Grn-a ¢ ~{c}@l®, ®rlec Chakavian
sv-rn-acr{svenc} (1), Burgenland Kajkavian vu G J{G ¥1), Ljubljana SloveneuG {(L),G}
Resian Slovenew G { G\{¥), Mistrice Moravian viG { @)eRdi¥szanto Slovakf -& { f Ga}
(1), Wieciorka Lesser Polishvrs {ves)1), Turov Belarusian vR { _ } (1), Deulino Russian

VR, 1@

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 292. Finatk- is a diminutive suffix.
Vevchani -Radozhda Macedonian : v ok& [Hendriks 1976: 299].
Skopje Macedonian :v ok&a{ . / }[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 62)].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 558. Probably goes back to ProtSlavic {*v. ¢ } with the widespread suffix -en-acadded.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 64. Does not have a separate entry in théictionary, but is cited elsewhere.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 335.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.

Tuboebse Tmpwfof; | vg~ VQsfuobs 2:75; 97~/
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 332.
Mistrice Moravian: Malina 1946: 137. There is als@ term brrbrr-u @| csf cf svgb~- hmpttfe bt udvippnot f ( ) ui f

csfcfsvge~ #\VIf ps tif”r ibt b mpu pg mjdf po Vijt ps ifs™ ifbe
efufsnjof uif ejggfsfodsvgbuxffo | wfg~ boe |csf

Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 220. The formrvrG wf g~ jt mftt gsfrvfou \Hsfhps 2:86; 3957/

Wieciorka Lesser Polish: LvdbUb 2: 68; vis] wWf TreMLvdBlWd/ 2: 68; 7: ~/ goud 'fgdwik Oj~t (nnedp (b d
\ L v a19%7: 69].

Turov Belarusian: TS 1: 147. Polysemy: 'louse / plant louse'.

Deulino Russian: Some examples are: {* "K, K. K., ., K.,/ .7 K., 11 .7 "K~.,_ I|"~
. K. . }"Earlier there were bugs, cockroaches, lice, and ow there are none of them, lice do not appear" [DS 1969: 80];
& _ .,/ ._ .7 .K?}"Did you become infested with lice?" [DS 1969: 141]. The collective nourf -a{ / '} is used as

well [DS 1969: 98].

51. MAN
Dihovo Macedonian ma @), Orbanici Chakavian mu-&6 { muJ@#), Orlec Chakavian
mAG{m ¢ ~ gka{mLg |l | ~§é&k-i{m gl j ~ )2*- CvshmhowmBOEMLDbKI

~ nMRGk-i { mo}&B, Ljubljana Slovene ma Gk-i { m@)GResign Slovenemu G {(by G}
Mistrice Moravian xwap {chiap} (2), Pilisszanto Slovak xlap {xlap}(2), Wieciorka Lesser
Polish xwRp {o op}(2), Turov Belarusian mu -c-cnta{ . ~ = }(1): Deulino Russianmu -

a'{ . "} ®).

References and notes:
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Dihovo Macedonian: Groen 1977: 264. Polysemy: ‘'man / husband'.
Vevchani -Radozhda Macedonian : mR @ith polysemy: 'man / husband' [Hendriks 1976: 272].
Skopje Macedonian : ma {3~} with polysemy: 'man / husband' [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963:
248].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 497. Root vocism indicates borrowing from Standard Croatian. Distinct from  mwiG{m<¥ § ~
'husband' [Kalsbeek 1998: 495].

Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 302. Theterm{mg ~ jt buuftufe xjui qpmztfnzLd!l i~vglcib-me O nb
'male, men's' can beused substantively.

Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 279280. Theterm {Mi A~ i bt qpmzt f nz; (nbo Bisithe adedivee (/ Ui f u
'masculine’, which can be used as substantive in the meaning 'man'.

Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. DistinctfrommoG npH~ (i vtcboe( \Vimj | 31277/
Tuboebse Tmpwfof; | npHbl~- |npglj~ (nbo(- | npH~ (ivtcboe( \Qsfu

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 284. Polysemy: 'man / husband'. Genitive form:man & | n AHb~ \ Tuf foxj klost2: : 3; 395
common term for 'man’. The adjective maG%i | ngl v~ (nbmf( dbo c¢cf tpnfujnft vtfe jo ui)j

nyglv bgVvHd#ju jt b cpz boe bilhvj~s mt-i f| cebs fttft fxep comi Fob nmbb ox# nMyTuf f o
Distinct fro m dd | e th'grandfather / man (pejorative)' [Steenwijk 1992: 257].

Mistrice Moravian: Malina 1946: 37. Malina glosses this word as 'strong, weltbuilt man’, but no other term for ‘'man' occurs in the
ufyut/ | KB dmpapjggttemantermforunblodi po uijt ufssjupsz \VFKB 2; 81- nbgqg ¢

Distinct from mu Gnv g~ (i vtcboe(; | kbh ©Of ofeig Ilpgv wbkfd- wjHfov Di nv
gvu zpvs ivtcbhoe po uif tupwf# )gspn ui fiiFpbotFufjswosipz miaHb\ NG ndji o bd
kbh nig uj~ #J xbou wup ibwf tvdi b ejmjhfou ivtcboe bt zpv ibwf
Uif ufsn |nvgtleg~ jt opu buuftufel/
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 228, Can be used in the meaning 'person' as well. Distinct fromv a3yl wbk Fi |l ~ (t ubmmj po
(pejorative)' [Gregor 1975: 282]. Distinct frommu Gnv g~ (i vtcboe( \Hsfhps 2:86; 357"/
Wieciorka Lesser Polish: LvdbUb 2: 68; 2 IWBp/ {EvpTg ~e HY £ v ddbWily ; 2: 6 8 ; 275~ Ui fsf jt o

| nkud{ z{ o®1957:\288} d b U
Turov Belarusian: For some unknown reason, TS does not provide a separate entry for this word, in spite of its high frequency. TS

mentions the meaning ‘'man’ only in the entry of the related word mu -6k'{ _ ° .} ¥easant / man' [TS 3: 9798]. We

suppose that the last word belongs to the low style lexicon, as it does in literary Russian and Belorusian. In addition, mu -

ok'{ _ * _.}¥ccurs in the meaning 'man' much less frequently than mu -cénta { _ * - _}. Anyway, the following

contexts clealy show that mu -canta{ _ ° - _} is the most plausible candidate for our list: {* , . T

oS- k. Y. 7 1} Women call it vetka, and men call this plant ramyonnik (water avens) [TS 1: 120];

C. s e s s, 2N #Xpnfo bsf tjohjoh- boe nfo bsf t
taking [TSL: 69§ ™ " 7 0oL i e v e e o T L e s T - L. YA doctor

visited us to collect cypress spurge, it helps men" [TS 1: 98].

Distinct from mu -G R{ _ ° . - }¥mu-contaf{ _ ° . - _}'Man (pejorative) [TS 3: 98].

Distinct from mu { _ °}'husband' [TS 3: 97] andR vdek{ . _ }'fa¥/ person/husband' [TS 5: 293].
Deulino Russian: DS 1969: 300. Polysemy: 'mar husband'. The term mudain-a{ _ // . K '}is more rare.

52. MANY

Dihovo Macedonian mnogu ~ nogu (1), Orbanici Chakavian d@id-a ~ dad(2) / pan-R
{p no} (3), Orlec Chakavian b 1g& {bldgo} (4), Burgenland Kajkavian @ud- { @a} (2),
Ljubliana Slovene vrl-ok-R {veliko} (5), Resian Slovene kar-yU { k ¢}r (f).e Mistrice
Moravian 3 R { h o F(@eRilisszanto Slovak mnR R {mnoho}(1), Wieciorka Lesser
Polish d&izR {duzo} (8), Turov Belarusian mnd R . }K1) / banairR {" ' .} (R),
Deulino Russian mnd Bag = 4:J& mmx BUf 4 W1).
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References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 265. Polysemy: 'many / much'.
Vevchani -Radozhda Macedonian : mnogu with polysemy: 'many / much / very' [Hendriks 1976: 271].
Skopje Macedonian : mnogu { . . ¥ with polysemy: 'many / much / very' [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -
Svitych 1963: 261].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 430. There are two possible candidatesmd-a| Fda} and pain-o{p no}; both are very frequent
in the texts, and we did not manage to find any difference. The comparative formis ve {v 8~ \ Lbmt c f f | 2::9; 263«<
Distinct from valex{v leh} 'many, much', which is much more restricted in use [Kalsbeek 1998: 586].Kalsbeek 1998: 533.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 212. Comparative form isvii-G{v g f ~/ Uistt-a {gl@} sSmany / very' is less frequent
[Houtzagers 1985: 350].
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 239.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. The term {mnogo} is notused [Uhlik 2016].
Standard Slovene: {mnogo} [Pretnar 1964: 375].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 266. Comparative formvi | wg 8~/ Hpft cbdl wup uif dpmmpdbujpo () bmn
Mistrice Moravian: Some examples are: {Bip ubn i pGOf f kf { xWwb~b#Wbpu pg gppe# \Nbmjob 2:57;

mfup{ ipGOf tuzbqdlj~ #Jo uif hbsefo xf ibe b mpu pg hsbgf ubttf
Pilisszanto Slovak: Pddvst jo fybngmft; | nopip qfOft tpn {nis@j6em2<#]nolpt pf @1 H
spwigj~ #Zpv ibwf b mpu po zpvs dpotdjfodf# \Hsfhps 2:86; 377"/

Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68 3d@iAR/{duz®}] @omparativeGiorm:/ viiadi {vik d ( j ~/ Ui fsf bsf bmtp
peripheral forms meaning 'many": spwRr-R {sproro}; ddR-r | e p c Vaf -F|<wb muf ~ ) T| e Hiely); pXE koaRji-ry s | b
{pvp Fn v f kinped | | v okéip-afkupal; sitr-r| t f uwf ~ \LvdbUb 2:68; 3387/

Turov Belarusian: TS 3: 84. There are two main terms for 'many:mn& BRff .~ MTS 3:84] and banaR { ~ - } [¥S 1: 34]. We did
not find any difference in semantics or geography. As for frequency, in available contexts mna B f .~ Noccurs 62 times,
while banaiR{ = > }i&only slightly more frequent: 84 times. In this situation we include both terms in the list.
A third possible candidate, mat{ . ~ }.[TS 5: 330331], does not occur anywhere except for the dictionary entry, so it
cannot be regarded as typical for the Turov dialect.
There is also a wide range of terms that @n, to some extent, occasionally be used in the meaning 'many'valdrv-R{ = ¥} .
~valdivR] ~ ¥Y~valdrv-al = }[TS ¥ 104]vaRm ~va-arR{ = ¥ ¥[TS 1: 105],na=v@a Rm{ ~ ~  ¥[TS 3: 111],
n g - “¥}[TS 1: 199]zavaznR{ ~ _ _ }¥TS 2:8687],masa{ ., ¥[TS 3:66]prax{ , }[TS 4:215]sad{ " }[TS

5:8),saran@{ ~, }[TS5¢14]swkt{ ~ F[IS5:18]sd éa{ . MTS5: 3334].TS 1: 34.

Deulino Russian: Occurs in examples, cf.: ¢ / = . K+t~ K. . ° " K} "Now there is a lot of beaten tracks" [DS 1969: 61];
L. KE 7k KT, ... KT ° }wmlotof people died within my lifetime" [DS 1969: 117].

53.MEAT

Dihovo Macedonian meso(1), Orbanici Chakavian myds-R {m4g (1), Orlec Chakavian
mé sk {msg (1), Burgenland Kajkavian meysR {m#sd (1), Ljubljana Slovene mrs-o
{mesd (1), Resian Slovene mis-u {mé&u} (1), Mistrice Moravian masR {massd (1),
Pilisszanto Slovak masR {mas¢ (1), Wieciorka Lesser Polish mdi&R {mtbsd (1), Turov
Belarusian my@asR{ '~ % (1), Deulino Russianmdaga{ : .}+~mdag0{ @ . }(1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 265.
Vevchani -Radozhda Macedonian : mesdHendriks 1976: 270].
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Skopje Macedonian : mesof, ~ .} with polysemy: 'meat / pulp of fruit' [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich  -Svitych

1963: 256].

Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 490.

Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 295. Polysemy: 'meat / flesh (also of a fruit)'.

Burgenland Kajkavian: Houtz agers 1999: 276.

Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {meso} [Pretnar 1964: 386].

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 281.

Mistrice Moravian: Occurs in some entries, for example {lubivbn bt t p~ (mf bo nfbu( \NpmpobbRtp?,; (6pMmeb
meat' [Malina 1946: 84].

Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 242.

Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68 ; hdigR{miTtj pe~H/\-L vGbbdUb;, 2: 68; 2: 6"/

Turov Belarusian: TS 3: 105. Polysemy: 'meat / pulp of a fruit or vegetable'.

Deuli no Russian: Some examples are: {’ "K,OK . ° 7 _K_ _}"Mom, I'm running out of meat" [DS 1969: 151];
K. TR, KT, K “K.. .. K }"You slaughter a cow, then you salt it - that is beef,

- PR o m- N L s

meat" [DS 1969: 241

Uw o Uoa.

54. MOON

Dihovo Macedonian me sie-® (1), Orbanici Chakavian masfrc {m sec} (1), Orlec
Chakavian mé&src {msec}(1), Ljubljana Slovene I@ n-a {luna} (2), Resian Slovenelan-a

{ | a@aMistrice Moravian m si -& { mU g1, Pisszlarito Slovak mrsac { me s ¢ c }
(1), Wieciorka Lesser Polishmd soci kk{mie -£ek}(1), Turov Belarusian mde& a{ = K (1),

Deulino Russian md sde { . K} (1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 265. Distinct from the suffixlessmeseémonth' [Groen 1977: 265].
Vevchani -Radozhda Macedonian : mes -#-a[Hendriks 1976: 270].
Skopje Macedonian : me sie-®{ ~ ., “ -} [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 256]. In the literary
language, the suffixless word mesed, “ ., ¥'moon / month'is also present [Tolovski & lllich -Svitych 1963: 256].
Orbanici Chakavian: Kalsheek 1998: 489. Polysemy: 'moon / month'. Distinct fromlu n-@{INji } ‘full moon' [Kalsheek 1998: 483] and
from Gap| ¢ 'full moon' [Kalsbeek 1998: 557].
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 295. Polysemy: 'moon / month'.
Burgenland Kajkavian: Not attested.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. The term mésrc {mesec} in the meaning 'moon’ corresponds to high literary style
[Uhlik 2016]. Distinct from m@src {mesec} 'month’ [Uhlik 2016].
Standard Slovene: {luna}, {mesec} [Pretnar 1964: 351].
Resian Slovene: Steenwijk 2005: 75. The term for 'month'ismés-ac| n gt bd~ \ Tuf f ox | k| 2::3; 39:n/
Mistrice Moravian: Malina 1946: 59. Distinct fromm sic| n O f}tmerdh', cf. {Biuyi i sf gupwboeg bmf ewb nOftgdf~ #
for two months" [Malina 1946: 30].
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 243. Polysemy: ‘moon / month'.
Wieciorka Lesser Polish: L vd b Ub 2 : 6 8mdsudtiimK Bdeld; Hdc;md ftafmi s poksér'ck | Bzd 4 )pg Tuboebse Qp
psjhjo* \LvdbUb 2 waBafuw®b~/ (Bjmpxj @du bggpmsf ( )X/ - TjeH/* \LvdbUb
Turov Belarusian: TS 3: 76. Polysemy: 'moon / month / kind of dance / kind of wedding loaf in the shape of crescent'. The term
{ _ . }isnot attested.
Deulino Russian: Polysemy: 'moon / month'. Some examples for the first meaning are: { "K_, ~, , K_ _: K

—Yot m'A o N e oA ~ oo
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" _ K.~ K. _}"The moon wanes, now it shines, then it will not shine" [DS 1969: 209];¥, K . 1t K “K. /

< ~ o . L e o

Cr KO~ TTKL LR K. ... .. % }"Sometimes on a moonlit night the moon is shining, everything is

seen clearly, we wake up and go [pick up mushrooms]" [DS 1969: 293].

The term un-@{ _ . K occurs only twice, once in the meaning 'heat lightning: {_ . - ~ . K. _ . _K.
KL KL UKL

1969: 213] and once as a syngm of {, “K_ -}, probably intended as an explanation for Standard Russian speakers:

O O L L - B SO

"Soon the moon will come out, it grows dim, butonecoume tuj mm tff- opx ju jt ebsl- cvu ui

moon will come out" [DS 1969: 457].

K © K

PR

55. MOUNTAIN

Dihovo Macedonian plan-in-a (1), Orbanici Chakavian gRr-@ {gof} (2) / v x {v h} (3),
Orlec Chakavian gRr-@ {gof} (2), Burgenland Kajkavian breyg {brig} (4), Ljubljana
Slovene ga Ra {gora}(2), Resian Slovenegarth  {raj (@), Pilisszanto Slovakv x {vrx} (3),
Wieciorka Lesser Polish gor-a {gra} (2), Turov Belarusian n Ra { _ ¥ (2),KDeulino
Russiannar-a {&° '} {(2)K

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 273.
Vevchani -Radozhda Macedonian : plan-in-a[Hendriks 1976: 278]. Attested in a number of examples: "He came down
gspn uif npvoubjo# \Ilfoesj It 2:87; 3 1 2 NHend#ksV19%G: PO8]j "OverjtHe t bu wuif
mountain” [Hendriks 1976: 204], "There is a cabin on the mountain" [Hendriks 1976: 205]. Distinct from the more marginal
Turkish loanword orman 'mountain’ [Hendriks 1976: 275] (this word actually looks like an erroneous glo ss for the
expected 'forest, grove').
Skopje Macedonian : planin-a{ . }[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 359].

Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 447. There are two possible candidategyor-@ {gor } 'mountain’ [Kalsbeek 1998: 447] andv x
{v h} 'top, tip, point / mountain' [Kalsbeek 1998: 586]. Since none of these terms occur in texts, we cannot differentiate
between them and have to include both terms in the list.Kalsbeek 1998: 586. Polysemy: 'toptip, point / mountain'.

Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 246.

Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 234.

Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.

Standard Slovene: {gora} [Pretnar 1964: 129].

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 259. The ternplantnia| q mbapmeans 'stable and meadow (privately owned)' [Steenwijk 1992:
294].

Mistrice Moravian: Not attested. Theterm3 Ra| i psb~ jt bhmpttfe bt #mft tf tj mollnj tuspnz#
[Malina 1946: 33]. However, the context {Poje v ep i ps bH obqg3zf haimiwe yesrs [Mealinardieve:tss up ui f
makes us think that this term might have both meanings.

Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 287. Polysemy: 'mountain, hill / roof'. Distinct from 3 Ra{hora} 'forest' [Gregor 1975 225].

Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; g@ord{g St e/H/ Qp Gdtdfinz; (npvoubjo 0O xppefe tmpg
1957: 29].

Turov Belarusian: TS 1: 218. It should be noted that there are no mountains in the neighborhood of Turov (and the highest
mountain of the Gomel region is 220 meters above sea level). This is probably the reason why the authors of TS translated

thiswordas™ =, . //-  — _ /., (attic/hil)[TS 1:218].
However, there is a context which allows us to assert that the Turov dialect distinguishes between two height levels of
relief, higher and lower, and nR@&{ , }is ¥sed to denote higher forms: { _* _ ~7. " '¥¥ =~ . .. .- .1 -,
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LT, 7.7, ¥ A high mountain which we were climbing” [TS 4: 170] and { .~ , . _ ., 7 .. 5" . .. ¥

T} "Do¢not compare mountain with valley" (a proverb) [2: 167]. The term n Ra{ _ } is rélatively frequent; it is
used in the meaning 'mountain / hill' aimost 30 times in the TS, very often in riddles or proverbs. Since the difference
between mountains and hill is relative, we regard n R@{ . } as the main designation for 'mountain’ in the Turov dialect,
despite the fact that it is usually applied to objects considered as 'hills' by the native speakers of some other lects.

Deulino Russian: Although there are no mountains near Deulino, we believe that we can include the term {1 , }ithe list; it is

o U w

_ . .} "Farther from this mountain there is a hill, a place called Lipki" [TS 4: 6]. Cf. also { _ ., .~ . ./

probably used to denote relatively higher uplands: {r _ .~ K _K~ )7 .t , . K , K  K_ }'Hereis
an old river, and under the mountain it has carved a new one [riverbed]" [DS 1969: 464]; fu . .. . .K..... "~ . K
" K'... . K _ 1 ., }Vetoboggan from the mountain upright and while sitting"; { A"~ t | . K K'_ . .~ _K}.

"| tobogganed from the mountain upright" [DS 1969: 542]. Lower uplands are designated as bun a{R f, K } [DS 1969: 67].

56. MOUTH

Dihovo Macedonian ust-a (1), Orbanici Chakavian A st-a {Ogta} (1), Orlec Chakavian A st-
a {Dsta} (1), Burgenland Kajkavian z@wbi {z4bi} (2), Ljubljana Slovene @ st-a {usta}(1),
Resian Sloveneba Ba {g a(31), Mistrice Moravian 3ub-a {huba}(3), Pilisszanto Slovak
Jub-a {huba}(3), Wieciorka Lesser Polish garw-R {gar:o} (4), Turov Belarusian rot { _ }
(5), Deulino RussianrrRt {T  }(5).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 290.
Vevchani -Radozhda Macedonian : ust-a[Hendriks 1976: 296].
Skopje Macedonian : ust-a{ , }[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 513].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 578. Plurale tantum.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 386. Plurale tantum.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 338. Plural form.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {usta} [Pretnar 1964: 747].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 242. Of Friulian origin.
Mistrice Moravian: Malina 1946: 35. Distinct from gamba {gamba} ~grmb-a {gemba} (of Polish origin) and klapa ®a| | mbgb FI| b ~
klapayz -a] | mbgbk{ Ob~ cpui nfbojoh (npvui )qgfkpsbujwf*( \Nbmjob 2:57
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 227. Polysemy: 'mouth / mushroom'. Distinct from gamba {gamba} 'lip / mouth' (probabl y
pejorative) of Polish origin [Gregor 1975: 220]. Distinct from xIrb-ar -a| y mf ci sOb~ (npvui ( )qgfkpsbuj wf*
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; garwrRfgarlipj~e/H/Ui fGbgdg/s;n | vtub~ jt opWbbaptfufe |
uibu ju fyjtut jo Gbdjnjfdi \LvdbUb 2:68; 416"/
Turov Belarusian: TS 4: 329330. Polysemy: ‘mouth / slot in the short logs, used for making of piers / gap between upper and lower
warp threads'. The term {_ , }is not attested.

Deulino Russian: Occurs in numerous examples, c¢f. § ... _ K, . K . . _  "K“"K 7 _K_t _ K "~ K_. 'R
"When a kid's mouth comes out in a rash, turns white, he must not suck the breast" [DS 1969: 192]: 4~ . K . K~
o KUK KT & .. T 7K, | 1"The snake bit his thumb, and he put it in his mouth” [DS 1969: 235].

57. NAME

Dihovo Macedonian ime (1), Orbanici Chakavian émr { me} (1), Orlec Chakavian émr
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{ me} ~ ymr {j me}(1), Burgenland Kajkavian @ m@&m&{1), Ljubljana Sloveneime {ime}
(1), Resian SloveneyomU{ jmé} (1), Mistrice Moravian mr n-R { mi r(1), WPilisszanto
Slovak mr n-R{ mi ig1n Wieciorka Lesser Polisham?i {imt ¥1), Turov Belarusian imy-@
{ ~}Xmya{ '~} (1), Deulino Russiandmd { K} (1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 256.
Vevchani -Radozhda Macedonian : ime[Hendriks 1976: 239].
Skopje Macedonian :ime{ , ¥ [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 183].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 45.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 254.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 256.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {ime} [Pretnar 1964: 264].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 264.
Mistrice Moravian: Malina 1946: 56.
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 243.
Wieciorka Lesser Polish: LvdbUb 2: 68; 3B {imKT~ /e HB - mfGtbtd / g snfarRf{mb op gp 3 Xj kdj ys! b - Tj e
\LvdbUb 2:68; 368"/
Turov Belarusian: TS 2:173.

Deulino Russian: Some examples are:{, . K . °_ K, , K. . K }"They seem to have the same name" [DS 1969: 293 { ~ ~ °
kKT, . T K, . K }"it(Carex acutiformis) has two names: "isaka" and "rezika™" [DS 1969: 488].
58. NECK

Dihovo Macedonian G i-ay(1), Orbanici Chakavian v rtévrt} (2), Orlec Chakavianv rteé
{vrdt} (2), Burgenland Kajkavian gowt {gt} (3), Ljubljana Slovenevrat {vrat} (2), Resian
Slovene Gyta Ja)@D), Mistrice Moravian k k {krk} (4), Pilisszanto Slovak k k {krk} (4),
Wieciorka Lesser Polish sdiysa {s'ija} (1), Turov Belarusian ywd { ~K(1), Deulino
Russian wa{ ' K(1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 285. The wordvrat is not documented in [Groen 1977].
Vevchani -Radozhda Macedonian : G i-ajfjHendriks 1976: 290] and vrat [Hendriks 1976: 299], both forms are glossed
as 'neck’ without further specifications.
Skopje Macedonian : vrat { , '} [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 63]. In literary language, the
word Giaf . _}is also present [Tolovski & lllich -Svitych 1963: 534].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 585.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 396.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 251.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {vrat} [Pretnar 1964: 959].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 315. In the dictionary, the termtail-ac{tAlac} is glossed as 'neck' as well [Steenwijk 1992: 321], but it
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never occurs in the texts. However, there are indications to suppose that, in fact, {tAlac} means 'nape’ in Resian Furlan
2005: 115124].
Mistrice Moravian: Malina 1946: 48. Distinct from Qy-a| gj kb~ (obqgf O Hvesp )usbejujpobm efdpsbuj
120]. Distinct from gagRr| hi hps~ (ofdl )nptumz tqgfbljoh pg hfftf=*( \Nbmjob 2:
Pilisszanto Slovak: Dbo c¢cf vtfe jo gmvsbm/ Pddvst jo fybngmft; | giusj Fl'j ob 1 sl
\Hsfhps 2:86; 366"< |sfDitlb ob Islj~ #o0ofdl dibjo# \Hsfhps 2:86
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; 2Katk{l bEjl tuj(eddl ggpsu pg uif ofdl ( \LvdbUb 2:
Turov Belarusian: TS 5: 353. Polysemy: 'neck / space between the chimney and the wall / a narrow gap on a hayfield'. The term
stowp{ . . }~stowb{ _ . }'post, pole'can be sometimes used in the meaningneck' as well [TS 5: 102].
Deulino Russian: DS 1969: 604.

59. NEW

Dihovo Macedonian nof (1), Orbanici Chakavian nwAf {n(f} (1), Orlec Chakavian nJ:v-i

{nvi} (1), Burgenland Kajkavian nowv {nw} (1), Ljubljana Slovene nRw {nov} (1), Resian
SlovenenUv {n aw} (1), Mistrice Moravian nRv-i { n o (¢)6Pjlisszanto SlovaknRv-i { n o v 6 }
(1), Wieciorka Lesser Polishnav® {novy} (1), Turov Belarusian ndveu { _ JK1), Deulino
Russiannaviay { . K ().

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 268.
Vevchani -Radozhda Macedonian : not documented.
Skopje Macedonian : nof{ _ }[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 314].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 505.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 308.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 286. The neuter form {hvo} and the masculine plural form {n° vi} are attested
[Houtzagers 1999: 138].
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {nov} [Pretnar 1964: 448].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 289.

Mistrice Moravian: Tpnf fybngmft bsf; | Ni opwA kvglv~ #Tif uibt WBHuopwpaompvtf #
gj 31l ~ #1f cpbtufe pg b ofx \usbejujpobm” ibu# \Nbmjob 2:57; 4:
Pilisszanto Slovak: Tpnf fybngmft bsf; | up t vf ogu tu#p s\f H sofphapds~ 2#:u8 6f ;t f3 8dsf< o|f xi nuf o

new chandelier" [Gregor 1975: 211].
Wieciorka Lesser Polish: LvdbUb 2: 68; nv@| ofpjveH/ Y\ LGOHUD 2:68; 637/
Turov Belarusian: TS 3: 210.
Deulino Russian: Occurs in examples, ¢f. { . 7. .. K . =~ _ K. . . 7K. K . _ _ K. Y"The house was old,

ramshackle, and now a new one was built" [DS 1969: 447];¢ . .~ K _K 7 .t .. K , K K_ }._

"Here is an old river, and under the mountain it has carved a new one [riverbed]" [DS 1969: 464].

60. NIGHT

Dihovo Macedonian no (1), Orbanici Chakavian n w u{n'4Q X1), Orlec Chakavian n:t

{n4Q X1), Burgenland Kajkavian n o w @i© f1)n Ljubljana Sloveneno® { (lp Rgsian

Slovene nu { n y(®),}Mistrice Moravian nRc {noc}(1), Pilisszanto Slovak nRc {noc}(1),
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Wieciorka Lesser Polish nRc {noc}(1), Turov Belarusian n o{c . } (1), Deulino Russian

R gd, }(1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 268.

Vevchani -Radozhda Macedonian : no [Hendriks 1976: 274].

Skopje Macedonian :no { , }[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 315].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 505.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 307.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 285.
Lju bljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.

Tuboebse Tmpwfof; | opF~ \VQsfuobs 2:75; 5617/

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 289. Genitive form:nd W| 0] ~/

Mistrice Moravian: Occurs in examples: {Psiska vGf Gj Of cmbhuoNADPPHmj] #&p ht |rebakingfall nighthongb h f
\'Nbmjob 2:57; 227~< | Ptubmj v Oji ob opd~ #Uifz tubzfe bu
Pilisszanto Slovak: Pddvst jo fybngmft; |1l pgis ob opd~ #o0ojhiu dpssbmnght, \ Hsf hps

when the boy will be sleeping" [Gregor 1975: 191].
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; nBBbpireMLVvdB®/ 2: 68; 537/
Turov Belarusian: TS 3: 214215.
Deulino Russian: DS 1969: 348.

61. NOSE

Dihovo Macedonian nos (1), Orbanici Chakavian n w u s'Js}{1h Orlec Chakavian n3:s
{nJs} (1), Burgenland Kajkavian nwos {ns} ~ nows {us} (1), Ljubljana Slovene nos {nos}
(1), Resian Slovenen u s  {(In, Misttice Moravian nRs {nos}(1), Pilisszanto Slovak nRs
{nos}(1), Wieciorka Lesser PolishnRs {nos}(1), Turov Belarusian nos { .} (1), Deulino
RussiannRs {  }(2).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 268.
Vevchani -Radozhda Macedonian : nos[Hendriks 1976: 274].
Skopje Macedonian : nos{ , } with polysemy: 'nose / cape, promontory' [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -
Svitych 1963: 315].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 505%06. Polysemy: 'nose / nozzle (on a jug or a pair of bellows)'".
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 49. Does not have separate entry in the dictionary, but is cited elsewhere.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 286.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {nos} [Pretnar 1964: 449].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 289. Genitive form:nasiA{ny_sa}.

Mistrice Moravian: Tpnf f ybngmfit ibpsfl;sijwdlg|bnvs py{lvebbnty pe optb bg gp vdip-~

ijt ufngmf gspn optf up fbs# \Nbmjob 2:57; 215~< | Gf Df
your nose bleeds a little; it's the bad blood bleeding” [Malina 1946: 67].
Distinct from ff-ak|] gj gi |l ~ (txjof topvu O opt fguladfrgudat boizndse [Mald 1946:026];
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from f rak| g s Uswihe-snout / nose (rudely)' [Malina 1946: 26]; from ra afak| sbDbgi |l ~ (cjh optf( )sbsf"

100]; and fromGup-ak| §Oovgi |l ~ (optf )qgfkpsbujwf*( \Nbmjob 2:57; 2347/
Pilisszanto Slovak: Tpnf fybngmft bsf; | t wscg Hsbf hppt 2:#8r6z 3BBt3f* <j t| nji udisjj avls# o\pt
her] nose is as curved as a cucumber" [Gregor 1975: 250]. Distinct from the pejorative termd rak| gs Oi | ~ \ Hsf hps 2:

220]andnRs-a | opt i O~ \Hsf hps 2:86; 35: "/
Wieciorka Lesser Polish: L v d b @8%: 168. SidG., FacnRs| opt ~/ Qpmztfnz; (optf O upf pg b usbejujy
Turov Belarusian: TS 3: 213. Polysemy: 'nose / beak'.
Deulino Russian: Polysemy: 'nose / beak / bow (of a boat)'. Some examples ares{ , . . . , B "His nose is fully covered with

blood" [DS 1969:549];{ " K . ..~ " K. .7 K_ }"He has aturned-up nose" [DS 1969: 177].

62. NOT

Dihovo Macedonian ne (1), Orbanici Chakavian nr {n } (1), Orlec Chakavian nr {n } (1),
Burgenland Kajkavian n &n } (1), Ljubljana Slovenenr {ne}(1), Resian SlovenenU{ n}i~
n' { n}6~ ni {ni} (1), Mistrice Moravian nr {ne} (1), Pilisszanto Slovak r{ U €1),
Wieciorka Lesser Polish r{ T €L}, Turov Belarusian nd { } (1), Deulino Russian nd

{ }~nd{ " }~nd{ _}()

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 175 et passim. This proclitic expresses both negation of assertion and prohibitive.
Vevchani -Radozhda Macedonian : the proclitic ne expresses negation of assertion and prohibitive [Hendriks 1976:
273].
Skopje Macedonian : the proclitic ne{ "} expresses negation of assertion and prohibitive [Evdokimova 2009; Lunt
1952: 23, 102, 234].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 501. Used in the prohibitive function as well: {Ne fibipl katzanfF~ #Zpv ti pvme opu dsz
reason".
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 305.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 283.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Used n the prohibitive function as well, cf. {ne hodi} / {ne pojdi} "Don't go" [Uhlik

2016].

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 287.

Mistrice Moravian: Pddvst j o fybngmbpwk f|lUp I|kifs gpttubb upogGfFdl b of tubsi~ #Ju jt ui
abovu i jt dijmesfo# \Nbmg olbb{2j:157; 0 f8WpHRf |NDOj pigwav sp{ Gi wj u~ #\1f

[he or she] cannot even open [his or her] mouth” [Malina 1946: 103].

Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 248.

Wieciorka Lesser Polish: L v d b @BB: 214, SidG., Fac.: ] vf ~/ Uiif ugpsnt vtfe bu uif foe) pg b qgis
\'LvdbUb 2:68; 3227/

Turov Belarusian: TS 3: 176177. Used in the prohibitive function as well: { ~_ _ .. ..
near me, do not look at me" [TS 1: 202].

” . }"Do not stand

[P PN N

Deulino Russian: Occurs in examples, cf. { . .°, "k — ..~ K . “K * . .. .)'There is damp weather, [trees] do not
hold leaves" [DS 1969: 2941;{"K ., ... 7. " -.K_~ K.  _ K-, . K. ... K_}"Girl you have
washed my shirt badly, ashes will eat it away" [DS 1969: 102].
Used in the prohibitive functionaswell: { . . " K _ . K, _ 7 _K .. " °K_}"Do not walk bareheaded, or you

will get inflammation of the ear" [DS 1969: 243].
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63. ONE

Dihovo Macedonian eden(1), Orbanici Chakavian yrdAn {jecn} (1), Orlec Chakavian
yrdanr{jed n} (1), Burgenland Kajkavian y& d & rd e}{(Jj), Ljubljana Slovene @d(h {eden}
(1), Resian Slovened n {dén} ~ din {din} (1), Mistrice Moravian yrdrn {jeden} (1),
Pilisszanto Slovak yrdrn {jeden}(1), Wieciorka Lesser Polish yadén {ie d + (h)} Turov
BelarusianR ind . °} ~Raa-0y'{ . ' }(IK Deulino Russianaddro{: © K(1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 89.
Vevchani -Radozhda Macedonian : edern{Hendriks 1976: 147].
Skopje Macedonian : eden{ ° "} [Evdokimova 2009; Lunt 1952: 48].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 457.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 258. Polysemy: 'one / certain / some'.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 258.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Before substantives, the formrn {en} is used [Uhlik 2016].
Standard Slovene: {eden} [Pretnar 1964: 475].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 251. The form {din} is unstessed [Steenwijk 1992: 124].
Mistrice Moravian: Malina 1946: 40.
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 129130, 231.
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; 334/
Turov Belarusian: TS 3: 245.
Deulino Russian: DS 1969: 364.

64. PERSON

Dihovo Macedonian © o y(&)kOrbanici Chakavian &vokr { K (L) Orlec Chakavian
dvakr  { kOJo vRvakr G K @1(19, Burgenland Kajkavian v o v & kv ie{(1 ILjubljana
Slovened®d Wk { O (1p Resitn}SloveneGRAvakU { &) (1), Mistrice Moravian © ®vyrk
{ ®vjek}(1), Pilisszanto Slovak &Rvrk  { 8 I(1h Wiediojka Lesser Polishciv k {covek}
(1), Turov Belarusian ® v@&{ '~} (1), D€ulino Russiana&f avd ki{r" ’ = K1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 289. Paradigm® o y[sg.k/© 0 yie a -e[pl.].
Vevchani -Radozhda Macedonian : © fk [sg.] / u -e[pl.] [Hendriks 1976: 295].
Skopje Macedonian : 80 vie k ¥[sg.]/lu -e{ _ 1}[pl.] [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 530].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 429. A less common form isovik | F fjwThe form G| @k § mikp i obsolescent [Kalsbeek
1998: 429]. The dictionary also contains the formp e r Giy igrff si}j(G. sg.) 'person’ of Romance origin [Kalsbeek 1998:
516], which does not occur elsewhere.
Plural formis  Ak-i {lj di} [Kalsbeek 1998: 484].
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 225. Plural form isyAd-i {j di}.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 238. Plural form: wd-i {lj di} ~ yand-i {j’ di} [Houtzagers 1999: 272].
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
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Tuboebse Tmpwfof,; | Fmpwfl~ \Qsfuobs 2:75; :53"/
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 316. Plural form:y&d-i | kd# [Steenwijk 1992: 265]. According to the dictionary, a singulative,
derived from the latter form: yéd-u | kdg}, can be used in the meaning 'person’ [Steenwijk 1992: 265], but there are no
contexts which could confirm it.
Mistrice Moravian: Tpnf fybngmft bsypwkfUp kfsptubupPpeGFdl b oftubsi~ efu jt uif
ijt dijmesfo# \Nbmjob 2:57; 87upwkfOrg #fve stldppms nbo®hEtsmiEoPpaea
[Malina 1946: 100].
Plural formis lud-r | mve 6 ~; | Mved i pGUOf n3A ob mvo{pdiu~ #B mpu pg qf pqgmf
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 212. Plural form:lu -r| mv Gf ~/
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; ZORBK/ {coviek}.eAHdss fredaidntlférm is cwrk {cuek} (often used jokingly).
Plural form is la -r {luse} ~l&n -Gsk-a{lusiska} [Kucb Ub 2: 68; 2737/
Turov Belarusian: TS 5: 293. Polysemy: 'man / person / husband'.

Deulino Russian: The plural formis Icduddi { _R . : & K, .. 7K., K°. . K. /-, 7K+t _  K}"Sometimes
when a nightingale is singing, you might think it's a person speaking” [DS 1969: 133];{ "~ + "R -, K _ _ . K'/,
K_~ K-, K, "Ke~” K,,K '~ #Bu gjstu tjhiu zpv dbo voefstuboe
All people are different” [DS 1969: 82]; { . K1t _ “K K~ ... K1 ° "}m_saw a lot of people die" [DS
1969: 117].
65.RAIN

Dihovo Macedonian doG(1), Orbanici Chakavian dAG{dT§ ~ Qrl2c*Chakavian drGd &}
(1), Burgenland Kajkavian govodin- {g dina} (2), Ljubljana Slovene d0G de) Y1), Resian
Slovened G ds& §1), Mistrice Moravian dr G &ii @)} Pilisszanto Slovak daG @ic ¢ @)}
Wieciorka Lesser Polish d'sc {dysg@ (1), Turov Belarusian d? { ., ~ } (1), Deulino
Russiand? Gd, _ }(1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 252.
Vevchani -Radozhda Macedonian : d o [Bléndriks 1976: 256].
Skopje Macedonian :d o 5t * }[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 94].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 432.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 230.
Burgenland Kaj kavian: Houtzagers 1999: 250.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.

Tuboebse Tmpwfof; |efH~ \Qsfuobs 2:75; 267"/
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 251. Genitive form:d a @ | e b Ao k
Mistrice Moravian: Pddvst j o fybnqgmfu, aleps EdQH Fuwi"Rainvasicaming, ibut it was not raining” [Malina

2:57,; 262~< | Ejg kf ob ofcj {igbmb- qgzjoef edgF( mfcp wkfus~ #
[Malina 1946: 152]. Distinct fromp Gk-a] qg g1 b~ ( mlhal®46f95]s bj o( \ Nb

Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 213.

Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; d&d /e zTtjde-H/\-L v@ltbd)b; 2: 68; 47"~/

Turov Belarusian: TS 2: 26.

Deulino Russian: DS 1969: 145. The formdR td{ , / }, of Standard Russian origin, is attested as well: { |, | K "K. ,” .,
LK, K.° . I )"First there was wind, a hurricane, then it rained" [DS 1969: 96].
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66. RED

Dihovo Macedonian c v-en (1), Orbanici Chakavian k v-Av-i {krvévi} (2), Orlec
Chakavian @vy-&n-i  {t@}e(1),jBurgenland Kajkavian &iry-é n j f8g1), Ljubljana
Slovene (td6@ { r(3), ®R&lan Slovened a it U { olp(t),nMisirice Moravian 8rv-rn-i

{ ©er (e Rilészanto Slovak drv-rn-i { O e r (L) Wiécjorka Lesser Polishd rv-arR
{cyrviny} (-1), Turov Belarusian kr@sn-' { ’ : K(4)/corvRn-l ~ Incar® { K __}K1),
Deulino Russian krasnay { ' : K (4).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 288. Finatenis an adjective suffix.

Vevchani -Radozhda Macedonian : crrv-en[Hendriks 1976: 294].

Skopje Macedonian : c v-en{ , ~ ¥[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 523].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 475.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 224.

Burgenland Kajkavian: Hpvu{ bhf st 2: : :kd p34 D/o eO fg«k dafpfasmd@fe attpsfed.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Tuboebse Tmpwfof; |seffF~ \Qsfuobs 2:75; 4317/

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 246.

Mistrice Moravian: Tpnf fybngmfswbeb; kbKfI pFlfg~ #1f jt sfe bt b sppwufs# \Nbn
i of G nv Ff s wd} dustasvjpunthedfim, the blood flowed" [Malina 1946: 132].

Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 211.

Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2Sid6.8Fac..8rv-én® fcyrv oz~ \ LvdbUb 2:68; -bisinfluentebbye dpotpob

D{fdi | Ffswfoll~/
Turov Belarusian: TS 2: 234. Polysemy: 'red / beautiful. We did not find any difference between the inherited term krasn-!
{ ... ¥ and the Polonism cor¥-Rn-! ~drv-GrR { _ ¥ __¥ so we include both terms in the list. TS 5: 306. Borrowed from

Polish {czerwony} 'red'".
Deulino Russian: DS 1969: 249. Polysemy: 'red / too bright (colour) / sunny (day) / beautiful (rare)'. Cited in the dictionary entry as
{ , K. .}, butinthe examples it occurs in a more natural form {, , K. '}..

67. ROAD

Dihovo Macedonian pat (1), Orbanici Chakavian dist-a ~ §ta®2), Orlec Chakavian &ist-

a dtad(2), Burgenland Kajkavian styez {st za} (3), Ljubljana Slovene pot {pot} (1),
Resian Slovenep ot  ({L)pMistrige Moravian crst-a {cesta}2), Pilisszanto Slovak crst-a
{cesta}(2), Wieciorka Lesser Polishdroga {dr ga} (4), Turov Belarusian drré Barf, . '} K
(4), Deulino Russiandart Bag : 4'} (.

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 272. Polysemy: ‘road / time (i.e., occasion, occurence)'.
Vevchani -Radozhda Macedonian : pRt [Hendriks 1976: 280]. Glossed as ‘road, path'.
Skopje Macedonian : pat{ ~ } with poly semy: 'road / journey, trip / time (i.e., occasion, occurence)' [Evdokimova
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2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 353].

Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 428. Distinct frompw/t {pvyu ~ ( spbe- xbz- qgbwib<) mhpospexfcg wmphkxo xp mmt
[Kalsbeek 1998: 526]. Distinct fromG alt | § Ity 'paved road, asphalt road' [Kalsbeek 1998: 565].

Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 223.

Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 315.

Ljubljana Slovene: Uhlik 2016. This is the term with the broadest meaning. Distinct from oc@st-a {cesta}, usually restricted to
asphalted roads [Uhlik 2016].
Standard Slovene: {cesta}, {pot} [Pretnar 1964: 162].

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 296. There are two terms glossed as 'road' by SteenwijlcdstR | dsto} [Steenwijk 1992: 245] andpot
| gyu~ \Tuffoxj kl 2::3; 3: 7171 Ui f gjstu ufsn pddvsdtn gamimz wuxj df
udAbkp Kamhke yanv 1 p | o 8 eeé that they are pulliing a straw puppet (made for Carnival) down the road,
aren't they?" [Steenwijk 1992: 191]; {Ko somow | midu-x Epni s & bok Aq P ustbpkbje.cj mbgbb &b cj mb ub
gpe qyukp~ #xi f o >pfgontheocustome Amam,owheueitiiere was a house, it was down the road"
\Tuffoxjkl 2::3; 2:47~] Jo wui f st8 &hd'drisce didergngpainertatoT]SteehivwgloP0k: | hmpttft
33~ boe | gyu-~ bt (tusbeb ) wjb eandae glanundupgd la {ur gitro)f Marxiera, masld e b ) qf s dr
\Tuf foxj kil 3116; 2187~/ Uijt tffnt up dpssftgpoe up uif ejggfsfo

list.
Mistrice Moravian: Pddvst jo fybngmft; | Ui df t utbpfjtefv gipjerdrh# e\pN bFmjqdipbw-& n#8U7 ;j t 2 B"ps
poli je ceui sp{csbncpzfoi- | pOf <cj u huavo pole is @lldstagh~horge&)wolild dsopvibthere] o ui f + @

[Malina 1946: 103].

Pilisszanto Slovak: Occurs in examples: "The council president ordered to repair the road within four years" [Gregor 1975: 196]; {na
Il sbk dftuj gptui mj b Ggwimj tb~ #uifz xfsf tuboejoh bu uif fehf
dred-a{draha} 'mountain road, mountain path' [Gregor 1975: 215].

Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 6 8; ddngd{dr hjpeeH/\ -L v@ltbdNb; 2: 68; 437/

Turov Belarusian: TS 2: 3132. Polysemy: 'road / journey / Milky Way / flour covering / two threads together in a linen'.

Deulino Russian: DS 1969: 149. Distinct fromputd{ _ }'way', which can be of masculine and feminine gender [DS 1969: 473].

68. ROOT

Dihovo Macedonian koren (1), Orbanici Chakavian karfn {K ren} (1), Orlec Chakavian
kirrn {kiren} (1), Burgenland Kajkavian kav o r-é{Kk r ma} (1), Ljubljana Slovene kRrrn-
@in-a {korenina)1), Resian SlovenekarUa n rah}K1y Mistrice Moravian krrr { k o 1§ U}
Wieciorka Lesser Polish kavozdy {k'o djj¥(1), Turov Belarusian karBnd{ K} (1), Deulino
Russiankar8nd{ 'K} (1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 261.
Vevchani -Radozhda Macedonian : koren[Hendriks 1976: 266].
Skopje Macedonian : koren{ , , J[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 225].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 470.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 275. There are also such terms asic-a| la} 'string, cord / root / vein, nerve' and 6ii-a| K} oot
/ vein' [Houtzagers 1985: 405], but since they do not occur in the texts, we cannot specify the difference between them and
{kyrren}.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 265. Collective form: {kof o K.f
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {koren} ~ {korenina} [Pretnar 1964: 312].
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Resian Slovene: Steenwijk 1992: 271.

Mistrice Moravian: The exampleis:{j s Ac0j ufo | p3f O~ #dvu pvu uijt sppu# \Nbmjob 2:57;

Pilisszanto Slovak: Opu buuftufe/ Qspcbcmz tipvme cf®r]|-il|pspfsG~Og ~c f(dtbgytdff (uil\fHssff hjpts
but this is only a supposition.

Wieciorka Lesser Polish: Kucb Ub 2 : 6 8; 7K&wRayTkjpePh/ \ L@bdUp 2:68; 77~/

Turov Belarusian: TS 2: 222. Polysemy: 'root (of a tree, tooth or a fungus) / seedling'. Distinct frombur-ak{ _ _ | 'béet/ main root
of atree' [TS 1:94] and ara{ . % 'paw/ lateral root of a tree' [TS 3: 11].

Deulino Russian: DS 1969: 23240. Polysemy: 'root / bogbean'.

69. ROUND

Dihovo Macedonian trrkal-est (1), Orbanici Chakavian R=krA g-al {okiDgal} (2) / tw/nt
{tuint} (-1), Orlec Chakavian tynd-i {tindi} (-1), Burgenland Kajkavian krowp-i {kr4pi} (2),
Ljubljana Slovene R=krmg-Uv {okrogel}(2), Resian SlovenekRgRIGyth s t  {jds®) @)o/| i
rRtank {rotint} (-1), Mistrice Moravian kul-ati { k u | (3),t Rli§szanto Slovak gul-at-i

{ g u I(3), Wiegiorka Lesser PolishwR=krogiv-k {zokr4guy} (2), Turov Belarusian krau- -

{ ' .’ K@), Deulino Russiankran- -ay{ ' 4 K'(2).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Hendriks 1976: 292. Apparently with polysemy ‘round 3D / round 2D'. This is actually a form from the

Vevchani-Radozhda dialect, since no Dihovo expressions for 'round' are quoted in [Groen 1977]. Derived from a noun, documented

as Dihovo & Literary Macedonian t kalo'wheel, circle' [Groen 1977: 287; Tolovski & lllich-Svitych 1963: 501].

Skopje Macedonian : k r 4@y , _  Yand za=oblen{ ~ . ~ } afe quoted in [Evdokimova 2009] as synonyms, both

with polysemy: 'round 3D / round 2D'. The latter is the passive participle from the verb za=obli 'to make round'. For the
literary language, several terms with the meaning 'round' are documented: trkal-est, trkalezen{ , .~ ,/ . . ¥ .~
[Tolovski & lllich -Svitych 1963: 501],krug-o | , -ek{ uo~, ., . “Y[Tolovski & lllich -Svitych 1963: 233],za=oblen
{ * . " }Tolovski & lllich -Svitych 1963: 137].

Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 509. There is no inherited term for 'round'. Instead, we find two borrowings: o=ku g-al
{okrLgal} (the masculine form is not attested, but based on analogy with byd {b" I} ‘white' we think that it ends in -I) from
Standard Croatian {okrugao} and tw/nt {tuynt}, of Romance origin. One would think that the context {"t o e p # me f F
onnv- Fb kf #pl svhmp# ~ uwhdo"i[Kalsbegk 11998 p7¥] slouldxnfean dhatiwrnt {tyynt} is a more
common term; however, in texts o=kr g-al {okrLgdal} occurs 4 times, while tw/nt {tuynt} occurs only 3 times. Under these
circumstances we have to include both terms in the list.Kalsbeek 1998: 572.

Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 380. Of Romane origin.

Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 268.

Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Polysemy: 'round 2D / round 3D’ [Uhlik 2016].
Standard Slovene: {okrogel} [Pretnar 1964: 326].

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 268. There are two termsfof spvoe( j o wui f ej duj pastbasdza;Romanisn hf op vt |
{rot5nt}. The first one does not occur in the texts at all, and {rotnt} occurs only once, so, as in the previous case, we
include both words in the list.Steenwijk 1992: 305.

Mistrice Morav ian: Not attested in the dictionary, but according to the OLA map, the territory of Czech republic is almost
exclusively occupied by derivatives of the word 'sphere' (Standard Czech {koule} < Middle High German {k Nie}). In
Qpmf gpwj df xf dmfkblatel} @ApLLO0 16%+2 78 -gprsbg 48" - boe xf jodmvef wuif uf s

Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 222.

Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68 54/ L v dbudkr guyk} but thie is probably p misprnt, benause in thé
next line it is already given as {uokr guy}.
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Turov Belarusian: TS 2: 237.
Deulino Russian: Polysemy: 'round 2D /round 3D {~ _ K . ,K , ~ K ,t =~ . K _ , Kt _ }"lt seems to be a cuckoo, it

has round eyes" [DS 1969: 4511, {. ~ & . , Kt 7 _ . _ °. .. “K}"She has around face, and that one is oblong"
[DS 1969: 422].

70. SAND

Dihovo Macedonian pesok(1), Orbanici Chakavians a b | wodn } { s-a IGla bdnfru n { Ga
1), Orlec Chakavian prsakr{pesk} (1), Burgenland Kajkavian pe y s é&&ig (1),fjubljana

Slovene pesrk {pesek)(1), Resian Slovenepts!a k sak}fl}) Pilisszanto Slovak 3 Rk
{homok}(-1), Wieciorka Lesser Polishpd srk {pbs&k}(1), Turov Belarusian pdsok { = *} K

(1), Deulino Russian pds-ak{{ ~ * } ~Kxhsokq' © . } (1.

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 272.
Vevchani -Radozhda Macedonian : pesok[Hendriks 1976: 277].
Skopje Macedonian : pesok{ “ . } [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 356].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 541. Borrowed from some Romance source. This term is applied to fine sand. A later
borrowing from ltalian, G biy-a| “dija}, is used for the designation of sea sand [Kalsbeek 1998: 557].
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 321.
Burgenland Ka jkavian: Houtzagers 1999: 294.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {pesek} [Pretnar 1964: 554].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 293.
Mistrice Moravian: Not attested.
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 225. Of Hungarian origin. Distinct from pissk| qet f | ~ (bcsbtj wf tboe( \Hsfhps *
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; pd@&rk{pktjfel H/ -\ LG/bddo/Ub 2: 68; 437/
Turov Belarusian: TS 4: 46.

Deulino Russian: Some examplesare: {_, . “K K - . . K. K __K%= " . K }"When you go along the river,
there is sand just here...itsasand bank";{" K .~ . K . _ . . K _}"Sand deposits banks" [DS 1969: 243].
71. SAY

Dihovo Macedonian ve -i (1) / r ei &2), Orbanici Chakavian rr- {r @ }(2), Orlec

Chakavian rr- {r @ ¥2), Burgenland Kajkavian r é 99} r-t{r0é de &{r &t @)Y

v éym {imlgl), Ljubliana Slovenera®©i  {(2),eR@siah Sloveneri -a-t  §t}r(2),0
Mistrice Moravian rrct  { §2J, Pilis§zanto Slovak pR=wrd-a-t {povedat}(3), Wieciorka

Lesser Polish pa fr- {pge Q(B), Turov Belarusian s=kazacd { * : °} (4X Deulino

Russians=kazatd{ * : "} (@)X

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 107, 279, 291. Suppletive asgtual paradigm: ve -i [imperf.]/ r ei Perf.]. Distinct from perfective
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k aipglossed as 'to say, tell' [Groen 1977: 259].

Vevchani -Radozhda Macedonian : veti-t [imperf.] / r ei-® [perf.] [Hendriks 1976: 158, 284, 297]. Distinct from
perfective kad-i-t, glossed as 'to say, tell' [Hendriks 1976: 264].

Skopje Macedonian : veki { ~ } [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 49]. For the literary language,
the perfective counterpart r ee® “ -}i5 also documented [Tolovski & lllich -Svitych 1963: 448].Perfective stem.

Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 53637. Distinct from govordrt {govor t} ~ gwor--t {guor t} 'to speak, to talk, to say' [Kalsbeek
1998: 448].

Distinct from the verb dydn {d” n} 'l say' [Kalsbeek 1998: 434], which has only the present form and is usually used to
introduce direct speech.

Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 340. Distinct fromgever-ét {govor t} 'to talk, to speak, to say' [Houtzagers 1985: 247].

Distinct from the verb dd-n {d* n} 'l say' [Houtzagers 1985: 229], which has only the present form and is usually used to
introduce direct speech.

Burgenland Kajkavian: | pvu{ bhfst 2:::; 415/h~Qg8t fiha (QBp Y Bihtrsayy OGmfpavife¢ xf t bz ( 0
| wife (zpv kbez)l joef|lhviféoech boe jBfvsudilgredlht 6 h* | Wfudlf-are lesk requent Gp s n't Xj
than forms with -j-. Sometimes forms derived from {r Fe~ ;Fef|gs~ ( z pFef 'v¢ days'@re ugld.sThe first person forms
{rlep~ ) Gfsuzidavpl *» Ihoed htdh* bsf vtfe bt ijtupsjd qgqsftfou \Ilpvu{
are derived from {r Fe~ -participles {r kel} (masc.), {r kka} (fem.), {r kH} (masc. pl.), past partici q mfF nef} ééue.),
imperative {r F®j ~ c#B [Houtgagers 1999: 304].

Distinct from pR=vi@y-m {pov" m} 'l say, tell, announce' [Houtzagers 1999: 331].Houtzagers 1999: 330. The present stem.

Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.

Standard T mp wf of ; | sf Fj ~ \Qsfuobs 2:75; 892"/

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 303. Distinct from @t | i} 'to say, to call' [Steenwijk 1992: 255], which is used to denote speaking
jo hfofsbm- opu gps b dpodsfuf b d unotpspeaktitgliant [Steenwijkd1§992:;193]; flip mi gl j o
t Amcbgl | ewokeoj .edn-ptledstHoss fromvStolvizza sayj Obut we sayj st' [Steenwijk 1992: 174]; {ni
egkp emowp { & p}cthepsaythat it is a lost year (to serve inthe army)" [Steenwijk 1992: 113114].

Mistrice Moravian: Tpnf fybngmft bsfuzp@srn#UibuuptdiPhdumz xibu J xboufe up
gsbwev- fopn ejg tb qzfzflof~ #I1f uf mmt Malind1946:96].u i pomz xifo if

Pilisszanto Slovak: Pddvst jo fybngmft,; | ep Df up gpwfebm@- #xip tbje uijt up
[Gregor 1975: 248]. Distinct from {hovorit} 'to speak’ [Gregor 1975: 225].

Wieciorka Lesser Polish: L v d bl9BB: 284. Less frequent ipwR=vd Gre {provkesf 8~ \ LvdbUb 2: 68 395~ xijdi db
Qpmj ti/ LvdbUb bmtf| aspwj eEvuuimjufsaif Tuboebse |s{fd~- ju jt
have found it only in three contex ts, whilst {pesf 8~ jt wfsz gsfrvfon/ APdf Gdpafy ut bsf;
xboufe up tbz Gsbdk 8] -oqfiirlfkaidgvd atf<~ |#M gxj mm cvz zpv- J tbje- b i
dps~ )Gbd/* \NLvdbUb 2:68; 3957/

Turov Belarusia n: TS 5: 3738.

Deulino Russian: DS 1969: 515.

72.SEE

Dihovo Macedonian pu -i (1) / vid-i (2), Orbanici Chakavian véd-r-t {v def (2), Orlec
Chakavian vé- {vi } vé-t {va} (2), Burgenland Kajkavian vid-&t {Vvd 8 ~ vid-&i
{vd &} ~ved-i-t {v dit} (2), Ljubljana Slovene vaid-r-ti {videti} (2), Resian Slovene vod:Ut
{vodet} (2), Mistrice Moravian V' -r-t {vifet} (2), Pilisszanto Slovak vi -r-t {vifFet} (2),
Wieciorka Lesser Polish vd ar- {viieg }(2), Turov Belarusian ba ¢-cd {T @ K.} (-1),
Deulino Russianvddgfi-td{ ~ . K _}(2).

References and notes:
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Dihovo Macedonian: Groen 1977: 107, 278, 291. Suppletive aspectual paradignpu -i [imperf.] / vid-i [perf.]. Distinct from g eda'to
look' [Groen 1977: 254].
Vevchani-Radozhda Macedonian : gleda-t [imperf.] / vid-i-t [perf.] [Hendriks 1976: 158, 259, 298]. Distinct frompil-i-t
se'to look' [Hendriks 1976: 282].
Skopje Macedonian : gleda{ ~ }[Evdokimova 2009; Tolovski & llich -Svitych 1963: 72]. For literary language, the
perfective counterpart vid-i [ . “}is also documented [Tolovski & lllich -Svitych 1963: 52].Perfective stem.
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 583. Distinct fromgl&d-a-t {gl dat} ‘to look / to see to something' [Kalsbeek 1998: 445446].
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 389.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 331332. Distinct from gl& -t {gl dat} 'to look’ [Houtzagers 1999: 249].
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from gl@d-ati {gledati} 'to look’ [Uhlik 2016].
Standard Slovene: {videti} 'to see' [Pretnar 1964: 65]; {gledati} 'to look' [Pretnar 1964: 801].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 324.
Mistrice Moravian: Malina 1946: 138. Distinct from iv-at-sa]| Ggewbu t b~ (up mppl O up ibggfo( \Nbmjob
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 284. Distinct from iv-at-sa] Ggwbu t b~ (up mppl ( \Hsfhps 2:86; 3257/
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; @d& /{vk¥ jSe-H/\ -L vG@lbdlb;, 2: 68; 282"/
Turov Belarusian: TS 1: 4546. A Polonism. Apart from this term, there is also the inherited item vditird-od] ° ¥ }~ vdiltrifod

" ¥ }TS 1: 125], but it seems to be very rare, as we found only four occurrences (excludig predicative { | ° }): {
- f I . ~ 7., . “}.rTsaw frogs going from one bog to another" [TS 1: 71] £ R
o ° 1 "what he saw, he sp0|led (proverb) [TSL:A255f & ¢ v € ormoe T 7% L7 Yitis dark,
itis dark, onIy a green oak can be seen” (from a song) [TS5:164]+{ ~ . °,7 .. > % * _}"lcan'tsee |f it is done" [TS
4: 349].
Distinct from vu=zdr-a-cd{ _ _ ~ } 'to Mok out/to look' [TS 1: 161], nld r-@cd{ ~ < } 'fo ¥ok / to take care of' [TS 1:
202] andtiddécal{ . ~ ~ }'t¢look [TS 2:18].

Deulino Russian: Occurs in examples: { _ , = K__ K™, _ . K?}"Who saw it, that airplane?" [DS 1969: 116];¥ .. K.
. R, . ?}"Have you seen him?" [DS1969: 108]. Distinct from nidadta-td{t ~ K and glddda-rd] + | °} ~Aldgda-id
| + ~ °}'td’lokk’ [DS 1969: 114] and fromsmatfa-rd{ ., = “K}'tolook' ({. . = . K .. K. "Look out of the window"

[DS 1969: 89]).

73. SEED

Dihovo Macedonian seme(1), Orbanici Chakavian samrn {s men} (1), Orlec Chakavian
sémr {stme} (1), Burgenland Kajkavian sy e mém &{(19, Ljubljana Slovene semr {seme}
(1), Resian Slovene santl) { smie} (1), Mistrice Moravian srmr -kiR { s e mi ()k o }
Pilisszanto Slovak srmrn-R {semeno)1), Wieciorka Lesser Polishnazin-r { n a 2 @)] e }
Turov Belarusian sdetny { . 'K (1) / na=sf mry-r { © Y} (K1), Deulino Russian sd mda

{ . K (D).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 281.
Vevchani -Radozhda Macedonian : srmenk-a[Hendriks 1976: 285].
Skopje Macedonian :semd, “ } [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 459].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 544.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 349.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 309.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
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Standard Slovene: {seme} [Pretnar 1964: 775].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 308.
Mistrice Moravian:. Nbmj ob 2: 57; 218/ Nbmj ob hmpt edtdeed?),ibyt the fallpnéng exdomtple shgwsgo 6 t f nf o
uibu ju gpttjcmz ibt b xjefs nfbojoh; | j gdij {fmod tfnbolp wjaqj
141].
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 267. Polysemy: 'kernel, seed / maize panicle'.
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68 343/ Epft opu ibwf b tfgbsbuefgjf ®ppesz- cvu p
{ ( jkéBpp EHb-mwp {f 5K mibswkajf~ wihkp itle joyhfior this rye, perhaps we will get only seeds back”
(probably speaking about harvest perspectives). Distinct from sem%| 5 #&n~ (gmby tffe( \LvdbUb 2:68; 7
Turov Belarusian: TS 5: 28. Apart from the inherited term sdetnyr { | ¥, there is also the Polonism na=sf ey-r { ~ | ” Y¥seed /
eggs (of insects)' [TS 3: 15960]. Since we did not manage to find any difference between these terms, we include both in
the list. TS 3: 159160. Polysemy: 'seed / eggs (of insects)'.

Deulino Russian' Some examples are: {. K ° K . -/ K . .. K -_ K~ K K, -_ " 7K K,
oL JKe KUK KT UK, T L s T T K LT K J"Youtakeablgboardanda
beetle (hammer) WhICh we used to have and then you start to batter it [flax], and this seed, it is all knocked out from flax"
[DS 1969: 196]; {"K . K. _ .°K Ke° " K" K"~ _ K ' K. .Y"We sowed hemp seeds... and that

seed was so good" [DS 1969: 237].

74. SIT

Dihovo Maced onian sedi (1), Orbanici Chakavian srd-6-t {sedt} (1), Orlec Chakavian
srd-0-r {sedt} (1), Burgenland Kajkavian syedi-t {s dit} (1), Ljubljana Slovene srd-@-ti
{sedeti} (1), Resian Slovenesid-Ut { $ ¢lY Mistrice Moravian st -t { s@fet }
Pilisszanto Slovak sr -r-t { s @)FWieciorka Lesser Polishs'ez-r- { #eeq(}), Turov
Belarusian sd r-@od{ = _ 7} (1)¥eulino Russian sddga-rd{ = . K(1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 281. Polysemy: 'teit / to live, stay'.
Vevchani -Radozhda Macedonian : sedi-t [Hendriks 1976: 285].
Skopje Macedonian : sedi { “ °} with polysemy: 'to sit / to live, stay' [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych
1963: 458].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 543Distinct from ses{s s} (habitual form seduv-at {s duvat} ~ se=@duv-at {se s duvat}) 'to
sit down' [Kalsbeek 1998: 543544].
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 348. Distinct froms¢ st {srst} 'to sit down' [Houtzagers 1985: 349].
Burgenland Kajkavi an: Houtzagers 1999: 309. Lparticiple {s dil} and present 3@t h / d}|are httested. Distinct from s étg§s s# 'to
sit down' [Houtzagers 1999: 309-310].
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from u=sesi-sr {usesti se}'to sit down' [Uhlik 2016].
Standard Slovene: {sedeti} [Pretnar 1964: 779]; {sedati}, {sesti}, {usesti se} [Pretnar 1964: 753].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 308. Distinct fromsidrnu-t {87 daut} 'to sit down' [Steenwijk 1992: 307].
Mistrice Moravian: Malina 1946: 107. Distinct fromsrd-nu-t-s'| t f eoc Au tj ~ (up tju epxo(- dg/; | Tf GOj t
Pilisszanto Slovak: Does not occur in the dictionary, but is cited in the grammar part of the book [Gregor 1975: 141]. Distinct from
srn -u-t-si {sennut si} 'to sit down' [Gregor 1975: 267].
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 6 8; 2Bafd | Ejptelp@erdW sp®pn (up tju epxo(/ LvdbUb xsj
in the Standard orthography, but for the purp ose of uniformity we transcribe them in his transliteration.
Turov Belarusian: TS 5: 2425. Polysemy: 'to sit / to be unmarried'. Distinct from sdeécd { % 'to sit down' [TS 5: 32].
Deulino Russian: DS 1969: 51513. Polysemy: 'to sit / to be situatd / to grow somewhere (about plants) / not to grow up (about
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plants) / to be employed / to look after / to live somewhere'. Distinct from sdstd{ ~ . } 'to sit down' [DS 1969: 511].

75. SKIN

Dihovo Macedonian k oaY1), Orbanici Chakavian kada {k 6 (1), Orlec Chakavian kJ:o-

a {ki© a(}), Burgenland Kajkavian kiv 0-6{K 6 a(}), Ljubljana Slovenekada { k(b.,0 a }
Resian Slovenekdda {ola@), Mistrice Moravian kKRs-a  { k(b),0Pdigszanto Slovak
KRd-a { k(b),éegiorka Lesser Polishskur-a {skura}(-1), Turov Belarusian ki Ba{ . X

(1) /skar-a{ ' } K1), Deulino Russiankd Ba{ - ¥K(1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 261.
Vevchani -Radozhda Macedonian : k eajHendriks 1976: 267].
Skopje Macedoni an: k o&{ . *} with polysemy: 'human skin / animal hide / peel of fruit' [Evdokimova 2009;
Tolovski & lllich -Svitych 1963: 217].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 471. Polysemy: 'skin / hide / leather'. Distinct fromru n-@ {rNj } 'skin, fleece' [Kalsbeek 1998:
541].
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 276. Polysemy: 'skin / hide / leather / rind'.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 266. Polysemy: 'skin / leather'.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Tuboebse Tmpwfof; PIdpHb~ \Qsfuobs 2:75; 3
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 271.
Mistrice Moravian: Malina 1946: 47. Polysemy: 'skin / crust (on milk, on coffee) / apple peel'.
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 236.
Wieciorka Lesser Polish: LvdbUb 2: 68; 2skB-& | tTlj vesHd/ ~a 1967bvileED, Boot vocalism is influenced by the
Tuboebse Qpmjti | tlysb~/
Turov Belarusian: TS 2: 202. Besides the inherited termka Ba{ * ¥, the Polonism skur-a{ ,_"}¥s attested as well [TS 5: 52]. We
include both terms in the list.TS 5: 52.
Deulino Russian: DS 1969: 229. Polysemy: 'skin / peel'.

76. SLEEP

Dihovo Macedonian spiy-e (1), Orbanici Chakavian sp-at {sp t} (1), Orlec Chakavian sp-
at {sp t} (1), Burgenland Kajkavian sp-a-t {sp} (1), Ljubljana Slovene sp-a-ti {spati} (1),
Resan Slovenesp -t {sp tp(1), Mistrice Moravian sp-at {spat}(1), Pilisszanto Slovak sp-
at {spat} (1), Wieciorka Lesser Polishspa { s p (@) Turov Belarusian sp-acd{ " -},
(1), Deulino Russiansp-atd{ " ‘}(1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 283.
Vevchani -Radozhda Macedonian : spiy-e-t [Hendriks 1976: 288].
Skopje Macedonian : spiy-e{ , .} [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 477].

84



Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 549. Habitual form isspyev@at {spiev t} [Kalshbeek 1998: 550].

Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 355. Polysemy: 'to sleep / to be "he" in a game hidand-seek'.

Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 313.

Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {spati}[Pretnar 1964: 821].

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 311.

Mistrice Moravian: Pddvst j o fybngmft; | Qp31 G chbcADI b ofjef tgbu~ #Bmm uif u
tmffg# \Nbmjob 2:57; 9~7< |} f dlitrénwerbtired of kuhning angl wete sléegiigmg aldgb h { bcj u 6 -
[Malina 1946: 131]. Distinct from buc-at | ¢ A d bbuct Krat {bucinkat} [Malina 1946: 13] and Fay-at {hajat} ~ Jal-at
{halat} [Malina 1946: 29] used in baby talk. Distinct from f @at | g s [MBlina1946: 26] andk's-a-t {kisat} [Malina 1946: 42]
which mean 'to sleep’, but belong to the lower style.

Pilisszanto Slovak: Tpnf fybngmft bsf; | w opdj- I fe cvGf ymbqgfd tqgbu~ #jo uif
2:2~r< {@GFT D #uiyf di jmesfo bsf bmsfbez tmffqjoh# \Hsfhps 2:86; 25

Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; 8&4/t qbjoe-HN-Lv@bdib; 2: 68; 284"/

Turov Belarusian: TS 5: 81.

Deulino Russian: A good exampleis {A~ . .~ = K Kit.  "°__ K, K__ . _}"Iflgotobed during the day, | can't
sleep at night" [DS 1969: 415].

77. SMALL

Dihovo Macedonian mal (1), Orbanici Chakavian md-i {mdli} (1), Orlec Chakavian m &-i
{mdli} (1), Burgenland Kajkavian m | {nT I} (1), Ljubljana Slovene mayxrn {majhen}(1),
Resian Slovenem@l-u  { m@), Mistrice Moravian mawi {mau6 1), Pilisszanto Slovak
maki { ma (1) Wieciorka Lesser Polish maw!' {mauy} (1), Turov Belarusian ma-a '
{ * ’}(1)KDeulino Russian maldindk-ay { ?“K* :}(1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 264.
Vevchani -Radozhda Macedonian : mal [Hendriks 1976: 269].
Skopje Macedonian : mal{, = } [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 249].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 486. Comparative form isn@a -i {m nji}. Distinct from mé-i{m'®j ~ () wfsz* tnbmm- uj oz
1998: 490].
There is also the term mdt -i {m nji} which is glossed as 'small, little’ in the dictionary [Kalsbeek 1998: 491]. There are
examples of such use ({ov je je pr@ m p njoh"this [piece of clothing] has become too small for her" [Kalsbeek 1998: 491)),
but in most cases it means 'small' while speaking of age. Typical examples are: {dkle je mnjijepg mj &lejegul gub s ~
"as long as it is small it is a chick, after that it is a pullet” [Kalsbeek 1998: 436]; {kat so i d ca m nji} "when they were little
children" [Kalsbeek 1998: 372].
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 291.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 273.
Ljubliana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. The definite form is mal-i {mali} [Dulichenko 2005: 215]. Comparative form is ma -Gi

| nbokgj ~ VWVimjl 31277/

Tuboebse Tmpwfof; | nbkFlfo~ \Qsfuobs 2:75; 3::"/
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 278.
Mistrice Moravian: Malina 1946: 55. There is also anothertermdrRb-n-i | espcog~ (tnbmm- ujoz( \Nbmjob 2:57;
Pilisszanto Slovak: Pddvst jo fybngmft boe ufyut; | nbmg tupmgl ~ (mjuumf tuppm(

"there was a little boy" [Gregor 1975: 190].
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Wieciorka Lesser Polish: LvdbUb 2: 68; 341/ m Dipsdid In sidiju~jmw fi-sdfig| prsusfi} (rare). Diminutive forms
mayikdi {maiik K} ~ mayltkdi {maiitk §} and ma ikifi| n b ®j~| bsf vtfe bt xfmm \LvdbUb 2:68; 341"
Turov Belarusian: TS 3: 63. The comparative form ismdeda-' { © ¥ }~mdedad-' { ” ¥ / }[TS 3: 74].

Deulino Russian: Occurs in examples: { ~/ "K .~ K.,” _ .. K.... . . . _K_-.21"Boloto' is a big bog, while
‘bolotinochka' is a little bog" [D S 1969: 62; { K . kK~ -~ "/ K~ "7"K . . K... .}"One should think of big
water, not of small water (when a bridge is built)" [DS 1969: 64]. The form {{ 'K . . . ~ }is used as well [DS 1969: 289].

The comparative form is md 0dr{ “K _}~md aday{ “K }[DS 1969: 292].

78. SMOKE

Dihovo Macedonian © a(1), Orbanici Chakavian dim {d@n} (2), Orlec Chakavian dim
{d®h} (2), Burgenland Kajkavian dim {dim} ~ dim {dm} (2), Ljubljana Slovene dim {dim}
(2), Resian Slovened m {dm} (2), Mistrice Moravian dim { d@)milkur { k y(3),}
Pilisszanto Slovak dim { d @)nWieciorka Lesser Polish dim { d {2n}Turov
Belarusiand'm{ _ }(2), Deulino Russiandm{ _ }(2).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 288The word dimis not quoted in [Groen 1977].
Vevchani -Radozhda Macedonian : © a[Hendriks 1976: 294]. The word dim is not quoted in [Hendriks 1976].
Skopje Macedonian : dim{ . }[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 89]. For the literarylanguage, the
synonym 9 aft” }'smoke' is also documented [Tolovski & lllich -Svitych 1963: 525].

Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 435.

Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 232.

Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 242.

Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.

Standard Slovene: {dim} [Pretnar 1964: 173].

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 251.

Mistrice Moravian: Malina 1946: 19. Another candidate (kA3 ~ epft opu i bwf b tfgbsbuf fousz- cvu pd
| Uv kf | Azvaupahtbl jcjwkuvgbrupsi #1 fsf wuwifsf jt tp nvdi tnplf- pof dbo
tb wbmg ep {fnOf- cvef qsgbu~ #Tnplf jt ibohjoh mpx- ju xjmm cf
here the process of lexical replacement. Inany case, there is not enough material to find any difference between these
words, so we include both terms in the list.

Dg/ bmtp -330,kdp127]. 449

Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 213.

Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; 45/

Turov Belarusian: TS 2: 49.

Deulino Russian: DS 1969: 159.

79. STAND

Dihovo Macedonian stoy (1), Orbanici Chakavian stA-t {stét} (1), Orlec Chakavian stA -t

{sté} (1), Burgenland Kajkavian sta-t {stt} (1), Ljubljana Slovenest@-ti {stati} (1), Resia

Slovene stat {stat} (1), Mistrice Moravian sta-t { ¢1), €ilis}zanto Slovaksta-t { st ¢t }
(1), Wieciorka Lesser Polish st - {stég ¥1), Turov Belarusian stty-@&cd{ . . -} H),
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Deulino Russian stay-atd{ . ' }{1X

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 284.
Vevchani -Radozhda Macedonian : stoit [Hendriks 1976: 288].
Skopje Macedonian : stoi{ _ }[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 485].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 552. Polysemy: 'to stand / to béocated / to be / to live, dwell / to suit, to fit'. Distinct from
se=sit {se st t} 'to stand up' [Kalsbeek 1998: 552].
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 357. Polysemy: 'to stand, remain standing / to stay, remain; stick (e.g. in the mud) / to stay up
(at night) / to live, reside / to find oneself, be situated / to fit (into something)'. Distinct from stA-nu-t {sti nut} 'to stand up /
to (go and) stand / to step on' [Houtzagers 1985: 356].
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 315. Polysemy: 'to stand to live'. Distinct from sté-t-s &t u }t$t@-t-s &t u ~t f(eu p
up tuboe vg O up hp boe t ubaokeelidpdiHoutzaders 1909 314).i f gbsuj d mf
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from f=si@a-ti {vstati} 'to stand up' [Uhlik 2016].
Standard Slovene: {stati} 'to stand' [Pretnar 1964: 839], {vstati} 'to stand up' [Pretnar 1964: 93].
Resian Slovene: Steenwijk 2005: 130.
Mistrice Moravian: Malina 1946: 114. First person sg. istR-im| t uy g n ~/
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 270.

Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; B8-5{t00Fj e /[ + uddd k{stay ®p nkste | gt ubd~ (up

\'LvdbUb 2:68; 285- 286"/

Turov Belarusian: TS 5: 103. Polysemy: 'to stand / to be situated to stay without changes'. Distinct from u=s@-ocd{ , ~ _} '% stand
up' [TS 5: 213].

Deulino Russian: DS 1969: 54%44. Polysemy: 'to stand / to be situated / to hold on (about weather) / to stay invariable / to hold
office / to rent a flat'. Distinct from f=statd{ , _ }'to stand up /to take up (a position) / to make a decision' [DS 1969: 97].

80. STAR

Dihovo Macedonian Wvezda (1), Orbanici Chakavian zvyezda {zvezd} (1), Orlec
Chakavian zvrzd-@ {zvezd} (1), Burgenland Kajkavian zveyzd {zv#zda} (1), Ljubljana
Slovene zvezd-a {zvezda}(1l), Resian Slovenezviztka {zda} (@), Mistrice Moravian
vyrzd-a {vjezda}(1), Pilisszanto Slovak 3vrzd-a {hvezda}(1), Wieciorka Lesser Polish
gvd od-a {g\bz#la} (1), Turov Belarusian zor-k-a { ' K (2), Deulino Russian zvcazda

{7 XX

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 253.

Vevchani -Radozhda Macedonian : vezda[Hendriks 1976: 257].

Skopje Macedonian : ivezda{ ~ ~ }[Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 165].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 594.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 403.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 338.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.

Standard Slovene: {zvezda} [Petnar 1964: 237].

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 335.
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Mistrice Moravian: Opu buuftufe jo uif ejdujpobsz- cvu xf dpnf bdsptt jut ejn
shining today" [Malina 1946: 53].

Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 227.

Wieciorka Lesser Polish: Lv d b Ub 2: 6 8; gedlzda{gii{eeHd ~ \GbwWdbUb 2:68; 517/

Turov Belarusian: TS 2: 165. The ternzRr-@{ _ } ‘sta¥ / dawn' can be used as well [TS 2: 164].

Deulino Russian: DS 1969: 196. Polysemy: 'star / waleye'.

81. STONE

Dihovo Macedonian kamen(1), Orbanici Chakavian grat® {gr ta} (-1) / kamik {K mik} (1),
Orlec Chakavian kamé:n-a {kantna} ~ kim-ik {kémik} (1), Burgenland Kajkavian kawm-é n
{kdm @} (1), Ljubljana Slovenek@am-rn {kamen)}(1), Resian SlovenepU { pgi }2), Mistrice
Moravian kamr { k a m(@&)UBilisszanto Slovak kamr { k a m(&)UWieciorka Lesser
Polish kamddy {kantbg ~ kand-dw-rk {kamb c gX,}Turov Belarusian kamdrnd{ : K }_
(1), Deulino Russian kamdind{ : “K }(1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 258.
Vevchani -Radozhda Macedonian : kamenHendriks 1976: 263].
Skopje Macedonian : kamen{ ~ . ¥ [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 206].

Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 45@451. There are two terms glossed as 'stone’ in the dictionary:grat-a {gr ta} of Romance
origin and kamvik {k mik} [Kalsbeek 1998: 461]. In the texts only the first term occurs, but we cannot be sure that it has
already replaced the inherited kamik {k mik}, since the text corpus is too small. Thus we have to include both terms in
the list.

Distinct from kamen{k men} 'rock' [Kalsbeek 1998: 461]krAx {kr h} 'big stone, rock (in a field) / circle' [Kalsbeek 1998:
474] andu=plas{upl s} 'stone, rock in a ploughing field' [Kalsbeek 1998: 578].Kalsbeek 1998: 461.

Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 262, 263. Distinct fromgrJ t-a{gryta} 'large stone' [Houtzagers 1985: 249].

Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 264.

Ljubljana Slov ene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.

Standard Slovene: {kamen} [Pretnar 1964: 280].

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 292.

Mistrice Moravian: A few examplesare: fui nbu | bnf O~ #up rvbssz tupof# \ NMowjthslstong : 57; 62" <
out of the way" [Malina 1946: 72].

Dg/ bmtp \FKB 5; 59- nbqg 27/

Pilisszanto Slovak: Pddvst jo fybngmft; | gi usj FIj ob | sl tv t | bnf Ob~ #cfbet
| Gftbu | j mpwg | bnf O6regerd976:204]f mphsbn tupof# \

Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68 ; kamfy{kamKfe/HA Lvébdrb; 2: 68; 447/

Turov Belarusian: TS 2: 180.

Deulino Russian: We found only three contexts: { K ", . K_. ,. 'K .. _~ K- 1}"ltisa nether milistone, a kind of stone"
[DS 1969: 78]. In plural the form { = K. }isused:{ / =~ K. ., K., '~ K. < 7 7K. }"Hail snaped on
the roof, | thought that it was stones" [DS 1969: 608]; { . .. . .. K, K 'K ', "~ “K. " ", kK.,
... K. _}"Iplanted onions, they threw some sticks and stones about and pressed down all the onions" [DS 1969:
457].

82. SUN
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Dihovo Macedonian sonc-e (1), Orbanici Chakavian s4 nc-e {£ice}(1), Orlec Chakavian
séncr {stnce}(1), Burgenland Kajkavian sowncé 4 § e swoncé ~§ & €l), Ljubljana
Slovene soncr {sonce)1), Resian Slovenesunc-U{ s y h(&)eMistrice Moravian su -&R
{ s ¥ n(B,dPlisszanto Slovak s Uk-R {sInko} (1), Wieciorka Lesser PolishswRy&r {su4 ag}
(1), Turov Belarusian sar®r { _ B (1), Deulino Russian sort-a { _. 1 ~ sit-U
{ .. KQ.

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 283. Finatc- is a diminutive suffix.
Vevchani -Radozhda Macedonian : srn-c-e[Hendriks 1976: 285].
Skopje Macedonian :sonc-e{ , . }[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 474].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 554.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 349.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 313. The first form is used in Hideg®g, while the second one is widespread in
Gf suzipnpl/
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {sonce} [Pretnar 1964: 812].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 313.
Mistrice Moravian :Pddvst j o wuif fousj ft | g mbwd t Aol p~ (tdpsdijoh tvo(
heat' [Malina 1946: 80, 162].
Dg/ bmtp -345 Kkép 1R} 455
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 269.
Wieciorka Lesser Polish: L v d b Ub 352Sid6.& &y {s ¢e}; Fac.swRyxr{su &f ~ \ LvdbUb 2:68; 46"/
Turov Belarusian: TS 5: 73.
Deulino Russian: Some examples are: { K ' K~ _t K° }“Eyes begin to ache from the sun" [DS 1969: 105];"{ °K
ke . 7K1} "When the sun is rather hot" [DS 1969: 481]. Diminutives like { K. ./ L { K. _ /1) _
{ K./ Yarecommonaswel:{ , K. . K_ . .~ K_ _K._./ ..t _ K_}"Grasshadbeen green,

[P , o «

but it became bluish under sun rays" [DS 1969: 179].

83. SWIM

Dihovo Macedonian kapi (1), Orbanici Chakavian pliv-at {pl vat} (2), Orlec Chakavian
plav-at {plvat} (2), Burgenland Kajkavian p u-t {pljJt} ~ pyu-t {pjJt} (2), Ljubljana
Slovene plav-ati {plavati} (2), Resian Sloveneplav-i-t { v}l (3), Mistrice Moravian
pwWRv-a-t {puovat}(2), Pilisszanto Slovak plu-t {plut} (2), Wieciorka Lesser Polishpwovia-

{puy v a(@),Turov Belarusianp ugcd { ’ . }(2), D&ulino Russianp s#td{ ' _ }(2).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 258.
Vevchani -Radozhda Macedonian : not documented.
Skopje Macedonian : pliv-a{ . } [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 360]. Distinct from kape
{ * } o bathe [trans.] [Tolovski & lllich -Svitych 1963: 207].
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Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 521. Glossed only as 'to float' in the dictionary, but we suppose that it also means 'to swim',
which is typical of Slavic languages.

Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 325.

Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999:297.

Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from pla -ti {pluti} 'to float' [Uhlik 2016].

Standard Slovene: {plavati}, {pluti} [Pretnar 1964: 559].

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 295.

Mistrice Moravian: Malina 1946: 85.

Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 258. Used by older generations, while young people prefer the Hungarism u s-uv-at {Asuvat}
[Gregor 1975: 281]. There is also another termyrkstuv-at {veksluvat}, also glossed as 'schwimmen' [Gregor 1975: 283],
but it never occurs in contexts or texts, so we cannot specify the difference.

Distinct from plav-at {plivat} 'to float, cf.: {Jadl p- ijcbk {iu ugy kbcAFfl- kblp qfl Of gmi
take some apples which are floating in the water so nicely" [Gregor 1975: 191].
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; pwfvia/ {pdzjwebHd ~ \Gbvdd/b;ub 2: 68; 28: "/

Turov Belarusian: TS 4: 62. Durative / habitual form is p aka-cd{ ~ ¥} [TS 4: 54].

Deulino Russian: DS 1969: 405. Durative / habfual form is p aGatd{ K Ycf.{ K .  _ _ . . K. K _ . .. “Ki
CLK L KL, K _°. . K. K}"Wheniceis frozen, when it is pure, without snow, fish is swimming on the
verge, and it is seen” [DS 1969: 2314 _ [t K, K . -_ K. K _ .}l always swim across the river back

and forth" [DS 1969: 171].

84. TAIL

Dihovo Macedonian o p &-&(1), Orbanici Chakavian r y G'fp} (3),Orlec Chakavianrép
{rcp} (2), Burgenland Kajkavian reyp {rp} (2), Ljubljana Slovene rrp {rep}(2), Resian
Slovener e p @) Migirice Moravian R=cas {ocagq3), Pilisszanto Slovak xvRst {xvost}
(4), Wieciorka Lesser Polish aR=cRnx{uogin} (5), Turov Belarusian xvost { _ .} (4),
Deulino Russian xvRst { _ | }.(4).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 270. Finatk- is a diminutive suffix.
Vevchani -Radozhda Macedonian : Rp akaawith polysemy: 'tail / end of a meadow' [Hendriks 1976: 275].
Skopje Macedonian :0 p && , / }[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 334].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 538. Polysemy: 'tail / handle / leaf stalk'.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 341. Polysemy: 'tail / helve, handle'.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 305.
Ljubljana Sloven e: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {rep} [Pretnar 1964: 926].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 303.
Mistrice Moravian: Malina 1946: 71.
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 229.
Wieciorka Lesser Polish: Lv db Ub 2: 6 8; aRdnfuod pjé HAdb@hdR: 68; 86"/
Turov Belarusian: TS 5: 236. Polysemy: 'tail / domestic animal / edge of an earth strip / rye siftings / thrums (in plural)'.
Deulino Russian: Occurs in examples: § _K . =~ . _ K. 'Kf n K. "~ _}."He thought that h e would tread on

FETA - [ R L

[the snake's] head, but he trod on its tail" [DS 1969: 235]; { . K . ,. . . .K ~ _ = . .._. K}"Threads are hanging
like a horse tail" [DS 1969: 236].
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85. THAT

Dihovo Macedonian on- (1) / t- (2), Orbanici Chakavian Rn-oi{on} (1)/ ta {T}  ~{t-Jt(R,
Orlec Chakavian Rti:x {otth} ~ tix {tuh} (2) / Rni:xx {onth} ~ m:x {nuh} (1), Burgenland
Kajkavian tey {t4 ~ ta {t} (2) / own {in} (1), Ljubljana Slovene t@st-i {tisti} (2), Resian
Sloveney =t e (2], Mistricé Moravian 3 n-trn {henten}(4), Pilisszanto Slovak3in-trn
{hinten} (4), Wieciorka Lesser Polishxay-tin {o & t (8)} Turov Belarusian t-oy { . }(2),
Deulino Russian anrtat {, K }~yoretat{ @ Ki}~onetG{ K _}~yorrtd{ K. }
4).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 84. As described in [Groen 1977], the Dihovo system of demonstrative attributive pronouns is
ternary: ov-ay ~ ovoy 'this (near the speaker)' /on-ay ~ onoy 'that (far from the speaker)' / t-oy 'this, that (neutral)'.
The status of the third member, t-, is not entirely clear from [Groen 1977: 51:52, 84];t- may be used in place of both
ov- 'this' and on- 'that', but it is unknown which way is more common. Provisionally we treat ov- & t- as synonyms for
'this' and on+ & t- as synonyms for 'that'.
Vevchani -Radozhda Macedonian : ov-oy 'this (near the speaker)' / on-oy 'that (far from the speaker)' / t-oy 'this, that
(neutral)', i.e., the same system as in Dihovo [Hendriks 1976: 142144].
Skopje M acedonian: In [Evdokimova 2009], the slots for 'this' and 'that' are both filled with the pronoun t-oy, which
might be an inaccuracy. For the literary language, the ternary system is described in [Lunt 1952: 4641; Tolovski & lllich -
Svitych 1963: 559].0v-0y 'this (near the speaker)' /on-oy 'that (far from the speaker)' / t-oy 'this, that (farther than ov-, closer
than on)'.
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 170. Medial demonstrative.Kalsbeek 1998: 170. Distal demonstrative.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 106, 313. Medial demonstrative.Houtzagers 1985: 106, 313. Distal demonstrative.

Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 110. Medial demonstrative. The formtey {f ~ jt vt f e | o Gfasfti}asi
xjeftqgsfbe jo 1 jefht 6histal gemonftiative. Mdre rate are:sych f@rrslasrni Eon'} ~ni {0’} ~na
(W~ )Yljefhtoh* \VIipvu{bhfst 2:::; 222~/

Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {oni}, {tisti} [Pretnar 1964: 272].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 122.
Mistrice Moravian: Malina 1946: 31.
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 124.

Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 6 8; &4u n}. LeSsfreqdent-fornGtamtin| ulbnuko~ \LvdbUb 2:

Turov Belarusian: TS 5: 139.
Deulino Russian: DS 1969: 609. Some examples are: { .~ K.© K. "KL, K _K. K _ ?)'Which soup do you

wh A e R

want to eat this oneor thatone?"; { K _ . K .~ K. ..t K .._ . .. .K, “K._ K _}"Thoselambs
were born later, and they are better, and theseare worse™; {. _ _ , K~ [~ _ " K_. .. > tk. _ _kK/
K. oL K ~ "}l received 136roubles in that currency, and 13in this one" [DS 1969: 609].

86.THIS

Dihovo Macedonian ov (1) / t- (2), Orbanici Chakavian Rv-at{ov} (1), Orlec Chakavian
Rvj x {owih} ~vJ x {vuh} (1), Burgenland Kajkavian owv {4} (1), Ljubljana Sloveneta {ta}
(2), Resian Sloveney=se{jsi {3), Mistrice Moravian trn {ten} (2), Pilisszanto Slovak trn-tR
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{tentd (2), Wieciorka LesserPolish xaftin {hawter} (1), Turov Belarusiann &Ry {, _ K~
nor{ _ K~atRy { K}~atd { K}~yatRy{ K}~yats {, K} (2), Deulino Russian
atat{, K }~yo-wmt{ = K}-ata{ ¥ }-yord{ . K}(2).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 84. See notes on 'that'.
Vevchani -Radozhda Macedonian : See notes on 'that'.
Skopje Macedonian : See notes on 'that'.
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 170.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 106, 33.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 110. More rare igvi {ov’} [Houtzagers 1999: 111].
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {ta} [Pretnar 1964: 970].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 122.
Mistrice Moravian: Occurs in contf y u't ; | Dp ddOguf uj gsbtbub@~ #I1 px nvdi ep zpv bt
tl mébolj ofqjk~ #Ep opu esjol gspn uijt hmbtt# \Nbmjob 2:57; 617
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 123124.
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2 : 6 8 ; 0s3e2 it ds 'teh tutdj'lf'tbivherh)rand provides no information that could help to
distinguish between {hawten} and {ten} 'this'. However, in Anna Kuziorowa's article we find the context which shows that
jo uif Xjkdjysl b d&jobkmof~dissn 8 Gordrastivé aortextb: ¢hafta kura bese vik | 8tup u itd tihis hen
is bigger than that one" [Kuziorowa 1992: 106]. Since such contexts are the most important ones for detection of
demonstratives according to the GLD semantic specifications, we include {hawten} in the list.
Turov Belarusian: TS 1: 240. DABM, however, mentions only variants with initial 1 (map 49).
Deulino Russian: See the examples for 'that'.

87.THOU

Dihovo Macedonian ti (1) / tebe(1), Orbanici Chakavian t6 {t4 (1), Orlec Chakavian to
{t4 (1), Burgenland Kajkavian ti {t4 (1), Ljubljana Sloveneti {ti} (1), Resian Slovene t!
{té} (1), Mistrice Moravian t! {ti} (1), Pilisszanto Slovak ti {ti} (1), Wieciorka LesserPolish
t! {ty} (1), Turov Belarusiant! { _} (1), Deulino Russiant!' { _} ().

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 79. Paradigmti [nom.] / tebefacc.].
Vevchani -Radozhda Macedonian : ti ~ tisi [nom.] / tebefacc.] [Hendriks 1976: 141].
Skopje Macedonian :ti {{ }[nom.]/ tebe[ “ 7} [acc.] [Evdokimova 2009; Lunt 1952: 37].Accusative form.

Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 570. Paradigmt6 {{'} [nom.] / teb@{teb }[gen.] / teb@&{teb } ~ti {ti} (encl.) [dat.] / teb&{teb } ~
te{te} (encl.) [acc.] /tdbon{t bon}[ins.]/ teb@{teb } [loc.].

Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 101, 379. Paradigmt §f'} [nom.] / trb-Gi fteb } [gen.] / trb-a fteb } ~ti {ti} (clitic) [dat.] / trb-a r
{teb } ~tr {te} (clitic) [acc.] / t5> b-u {tybu} [ins.]. The locative form is not attested.

Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 105, 32®824. Paradigm:ti {{'}[nom.]/ t& &{t ce} -t &é&) w« # (@litic) [gen.]/ t& b {t b} ~
ti {ti} (clitic) [dat.]/ t &&dt cof -t ¢ W (litic) [acc.]/t@ um{t cevn~ ) | j et bm@nhotpn~ ) Gf suzi pnpl * \j o
té b{t bh~t &b bif (elitic) [loc].

Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016; Dulichenko 2005: 224. Paradigmti {ti} [nom.]/ ta ber {tebe} ~tr {te} (clitic) [gen.] / t& b-i
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{tebi} ~ i {ti} (clitic) [dat.] / t& er {tebe} ~tr {te} (clitic) [acc.] / trb-@y {teboj} ~ta bR {tabo} [ins.] / t& ki {tebi} [loc.].
Standard Slovene: {ti} [Pretnar 1964: 883].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 118. Paradigmi! | \} wti {ti} (clitic) [nom.] / tab-a ftab?® ~tr {te} (clitic) [gen.] / tab- |Ju b}e ® {ti}
(clitic) [dat.] / tab-G {tab?® ~tr {te} (clitic) [acc.] /tab®| ubcy ~ \j ot/ ~/
Mistrice Moravian: Paradigm: t! {ti} [nom.] / trbr {tebe} ~ a| Dgen.] / tRb-yr {tobje} ~ | DZ ~ ) d mirhur{tdbe} ~\ad b/~* 0

(clitic) [acc.] /trb-u | uf c A~tRblyfj|outprc kKOF ~ \ mpd/ ~/ Fybngmft bsf; )b | lphvid i i § 1 ujpo |
"I want to have such a diligent husband as you havf # \ Nbmj ob 2:57; 2617< | Kbl Db mjtlov-
gmfl ~ #Jg J tmbq zpv- uifsf xpo(u sfnbjo bozuijoh cvu b hsfbtz

zpv# \Nbmjob 2:57; 457~< | Upckp tbgmbbbj~##¢EZplhotids-fbmfmgptbz
pecked from a bottle" (= It is easier said than done) [Malina 1946: 107];{ e p  DZ ui w?p"Who@id this to you?" [Malina
2:57; c4nr< | WEmj df t bo h}"lar aoks withsypughecauséyou did gt comebyestefday"s[Madind
2:57; 71~< | Pufd tj obu ufcA njtmg~ #\Zpvs”" gbuifs wuij,olt pg
cootobjevizbjevikui ebmj ~ #Ui f pme xpnbo payhgabdutysuen-the soonty [Malinail946: 86.f s f t

Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 122. Paradigmti {ti} [nom.]/ Ia| DZ c b ~ Yh|fD#/cM|~DF ~ ) d mj aj| DX claebu/ »
| Db~ ) dmj luj| DF c\vb-d &j|"DEICc¥.]~0 \ mpd

Wieciorka Lesser Polish: LvdbUb 2:68; 357/ TjeH/ - Gbd/tity}[nonz]+ bdtjvaikidddn.]/20086r8 ; 3577/
{tobke} ~ i| 8] ~ \ B Ui~ Of ©f ~ ‘tabRmkflob M} [Bs.] / tab® ftobhe} [loc.]. Kucalb epft opu gspwj ef

accusative forms in the entry, but they occur in some examples.

Turov Belarusian: TS 5: 168. Paradigm:t' { .} [nom.] / cdl§& £ ~ 7} Tgen] / tRbd@ { . 7} [dat.] / cdbda £ ~ 7} Tacc] / tRb-GyR
{ .  }~tRo&yR . " }[ins]/tRbd@{ . }[loc.]. Examples: { ~ ~ "_"_ __ ..”” . " }Your shoesare all covered with
dirt" [TS5: 1671, { . . . 7 = _ ._"” ., . ?Y"Who gave you these sunflower seeds?" [TS 5: 168]: {~ ~ ~ “".. "}
don'tknowyou" [TS5:294]; { "/ . 7 %, ¥¥ .7 ... . .= _ . }"Our mothers are siblings and we
are cousins" [TS5:109;;{. ... ~ . .. .~ 2}"IsPilip of the same age asyou?" [TS3: 247}, { " " . . -....  ~
" - }"your kids are crying for you" [TS 5: 416].

Deulino Russian: Paradigm: t' { }[nom.]/ tdbda §, ~ K ~tdbd@a{ . ~ K ~tcda{ ~ K[gen]./tdbda f kK ~“K~tabddf K
[dat]/ tdbd& §  ~ B ~tdbda{ - B ~tdbdal ° K ~takf& § K [acc]/tabdyR ~ K} [ins]. We did not find the

locative form.

Some examplesare:{"K .. ... " -.K_T K. | _ K-, ' K. ... K_}"Gir, you have washed my
shirt badly, ashes will eat it away" [DS 1969: 102];{ .. K ~ ~ KK 2 "Do you have kvass?" [DS 1969: 135];{ . ~ K
t. K . K., }"youhave agood voice" [DS 1969: 182];{ . Kt . _K__. "W _ _ K _ . }"Oh,yourlegsare
so scabby" [DS 1969: 603];{, K .~ ",. = KR _. 7K _ K .~ }"Ask, I will tel | you" [DS 1969: 101];{ . K _ K
. . K?}"What did | say to you?" [DS 1969: 484];¥.. K"K ,© _ . K. _}"[speaking to cat] And you, girl,

should be driven out to the forest" [DS 1969: 138];{ K. . . .. ~ K K. ./ K . 7 K ~~_"_" K, [ _}1nf
it [mosquito] bites you, there will appear a lump as big as a book" [DS 1969: 156]; f .~ ~ K K| T.K _}"Isee
you every day" [DS 1969: 111];{f K . _ K . __~ ~ B "She will appease you" [DS 1969: 571];{ _ K- _ _ ,f.K_ .
. ... K}"That's the way | broke off with you" [DS 1969: 373].

88. TONGUE

Dihovo Macedonian yazik (1), Orbanici Chakavian zaytk {zajk} (1), Orlec Chakavian
zayik {zajKk} (1), Burgenland Kajkavian y& z i~ ik} ({), Ljubljana Sloveneya zik {jezik}(1),
Resian Sloveneyazik {jazk} (1), Mistrice Moravian yazk {jazik} (1), Pilisszanto Slovak
yazik {jazik}(1), Wieciorka Lesser Polish@Rzor {0z r} (1), Turov Belarusian yazk'{ “*} K
(1), Deulino Russianyazik { : ° }~¥Wzk!{ ~ ~ }(IK

References and notes:
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Dihovo Macedonian: Groen 1977: 257. Polysemy: ‘tongue / language'.
Vevchani -Radozhda Macedonian : rzik with polysemy: 'tongue / language' [Hendriks 1976: 258].
Skopje Macedonian : yazik{ ~ .} with polysemy: 'tongue / language' [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych
1963: 201].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 589. Polysemy: 'tongue / language'.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 399. Polysemy: ‘tongue / language'.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 259. Houtzagers translates this term only as 'language’, but we suppose that it means both
'language’ and 'tongue’, as is usually the case in Slavic languages.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Polysemy: 'tongue / language' [Uhlik 2016].
Standard Slovene: {jezik} [Pretnar 1964: 973].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 263.

Mistrice Moravian: Pddvst j o fybnamhba: ¢ Ko hoDdcoviepf i irfmad ob kb{j | ~ #Jg zpv mjf -
tongue" [Malina 1946: 164]; {M paqwdik b {j | - of np HAf b Oj ivev sp{Giwju~ #\I1f ps ti
cannot even open [his or her] mouth" [Malina 1946: 103].

Pilisszanto Slovak: Unfortunately, it does not occur in the text or in the dictionary. The only attestation i t |l gt e kb{jl ~ (gmbc«
(literary: 'dog's tongue') [Gregor 1975: 262], but it seems that there is no reason to doubt that this word retains its older
meaning.

Wieciorka Lesser Polish: L v.d b Ub 2 : 6 8@WRzoR{ioZ f}; FacjyézW §iz{' 20| ~ ‘& 19%7d 16&}. Distinct frommévRv-a{muova}

(mbohvbhf( \LvdbUb 2:68; 3957/
Turov Belarusian: TS 5: 361. Polysemy: 'tongue / language'.
Deulino Russian: Occursinexamples: { ,. / K =~ K °_ ... "K , K., .
came home and my arms, legs and tongue, all grew numb" [DS 1969: 165]; { _ . K~ _ _K _ . }"it eats with its
tongue (about a tongue)" [DS 1969: 267].

Kt K / KoLKy
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89. TOOTH

Dihovo Macedonian zap (1), Orbanici Chakavian z w U pJp} {1}, Orlec Chakavian zAp
{zdp} (1), Burgenland Kajkavian zowb {zb} (1), Ljubljana Slovene zop {zob}(1), Resian
Slovenez o p {1} Wliptrjce Moravian zup {zup}(1), Pilisszanto Slovak zup {zup} (1),
Wieciorka Lesser Polish ZRp¥z4p} (1), Turov Belarusian zub { _} (1), Deulino Russian zup

{ 3.

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 294.
Vevchani -Radozhda Macedonian : zrp ~ £p [Hendriks 1976: 301].
Skopje Macedonian : zap{ ~ }[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 114].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 593.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 402.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 338.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {zob} [Pretnar 1964: 24@47].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 335. Genitive form:zibb-a {zyba}.
Mistrice Moravian: Tpnf fybngmft bsf; | [vej nv tusbdi]j I mfgpubmj ~ #1jt uffui
{bGU@ {vcj nin Gvsbwd~ #Bmm nz cb@8. uffui bsf gvmm pg ipmft# \N
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 290. Younger generations pronounce this agub{zub}.
Wieciorka Lesser Polish:. LvdbUb 2:68; Xz 4~T) ewWdbUbA! 68; 277"/
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Turov Belarusian: TS 2: 168. Polysemy: 'tooth / sharp protuberance'.
Deulin o Russian: DS 1969: 201.

90. TREE

Dihovo Macedonian d v-o (1), Orbanici Chakavian d r yRddriwo} (2), Orlec Chakavian
dré&v-R {dravo} (2) / stabkd fstabl } (3), Burgenland Kajkavian dr&ywR {dr&o} (2), Ljubljana
Slovene drrv-@ {drevo}(2), ResianSloveney@ r b u | 1), Mistticea Mdravian strRm
{strom} (4), Pilisszanto Slovak strRm {strom}(4), Wieciorka Lesser Polish -’ {"%evo0}(2),
Turov Belarusian U dr@-R{_ > _ }?2), Deulino Russiandd idv-a{ 'K }{2).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 252. Polysemy: 'tree / firewood' (the two meanings are morphologically discriminated in the
plural).
Vevchani -Radozhda Macedonian : drr 0 ~y-o[tHendriks 1976: 255, 256].
Skopje Macedonian : d v-o{ , "} with polysemy: ‘tree / log' (the two meanings are morphologically discriminated in
plural) [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 101].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 438. Polysemy: 'wood, lumber / tree'. Other terms, glosseds 'tree’ in the dictionary, seem to
have a slightly different meaning: dA {d } 'tree; oak' [Kalsbeek 1998: 440]p 6 {p n} ‘tree' [Kalsbeek 1998: 519]stabld
{stabl } 'tree, tree trunk' [Kalsbeek 1998: 551].
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 235. Plysemy: 'tree / (piece of) wood'. There are two terms for 'tree’: dré v-R{dr" vo} and stabl& R
{stabl }. Unfortunately, there is not enough information to distinguish between them, so we include both terms in the list.
There is also another term, stAp {st p} ‘high step (in a flight of stairs) / pole / tree' [Houtzagers 1985: 359].Houtzagers
1985: 356.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 244. Polysemy: ‘tree / wood'. Distinct from darv- {d va} (plural) ‘wood, timber
[Houtzagers 1999: 245].
Ljublja na Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from les{les} ‘wood' [Uhlik 2016].
Standard Slovene: {drevo} [Pretnar 1964: 148].

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 262. Of Romance origin. Distinct fromlis| magt ~ (xppe( \ Tuf f odajwkafdér®a} : 3; 387~
‘firewood' [Steenwijk 1992: 257].
Mistrice Moravian: Pddvst jo fybngmft; | L tjak "Breedvérk hasubegn cotdred bytgimed fMplineblBds: 159];

| Tuspnj vg tA plwfufod~ #Uif wusfft bshctflomsdiviRpezpwp~pogxpgmepd #us W
[Malina 1946: 23].

Pilisszanto Slovak: Pddvst jo fybngmft; |Jubh tpn tgbefm {f tuspnb~ #tp J gfmm j
cut down a tree" [Gregor 1975: 286]. Distinct from drrv-R{drevo} ‘wood' [Gregor 1975: 215].

Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 6 8; 73/ Nptumz boerp{tFavo}. @istiadt ftom gy fdilfatirée (MbtjineH/ - Gbd/ ;
gpsftu*( )Xjkdjyslb- TjeH/* \LvdbUb 2:68; 737/

Turov Belarusian: TS 2: 15Polysemy: ‘tree / wood (as material)'. Distinct from strom{ _ , }'a tree which was sawn down, but did
not fall' [TS 5: 106].

Deulino Russian: DS 1969: 140. Polysemy: ‘tree / wood'. The Church Slavonic borrowingdrd &a{ ,“K } can be sometimes used a
well [DS 1969: 152].

91. TWO
Dihovo Macedonian dv-a (1), Orbanici Chakavian d v &v4} (1), Orlec Chakavian dv-e
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{dv4} (1), Burgenland Kajkavian dva {dv-} (1), Ljubljana Slovene dv-a {dva} (1), Resian
Slovenedw-a { d2y Mistrice Moravian dv-a {dva} (1), Pilisszanto Slovakdv-a {dva}(1),
Wieciorka Lesser Polish dv-a {dva}(1), Turov Belarusian dv-a { } {1), Deulino Russian

dv-a{ }(1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 89.
Vevchani -Radozhda Macedonian : dv-a[Hendriks 1976: 147].
Skopje Macedonian : dv-a{ ~ } [Evdokimova 2009; Lunt 1952: 48].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 440.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 236.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 245.
Ljubljana Slovene: Uhlik 2016.
Standard Slovene: flva} [Pretnar 1964: 141].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 254.
Mistrice Moravian: Some examples are: {Bi hisf gupwbog bmf ewb nOftedf~ #1f xbt bssftufe g
| L Aug funt soli a dva funti massa} "She bought a pound of salt and two pounds of meat" [Malina 1946: 27].
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 131, 216. Masculine inanimate form.
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; @&8@&afiéewhjrreHLvdBbfH/ 2: 68; 3347/
Turov Belarusian: TS 2: 9.
Deulino Russian: Occurs in examples: 7~ °~ K~ °_ . " K ',  _ K} "It (Carex acutiformis) has two names: "isaka" and
"rezika™ [DS 1969: 488];{ . K.. .. . K"l have not slept for two nights" [DS 1969: 461].

92. GO

Dihovo Macedonian oy- (1), Orbanici Chakavian pwA {p'iQ ¥1) /g r ¥ {grtn} (2), Orlec
Chakavian pi:¢ {pQ ¥1) / ré-n {rtn} ~ grez-n {gren} (2), Burgenland Kajkavian powt {pt} ~
pow-ti {pti} (1), Ljubljana Slovene di-ti {iti} (1), Resian Sloveneyt -t {jt4t} ~ ti-t {tit} (1),
Mistri ce Moravian i -t {1§ Piljsszanto Slovakd st  {(®),9Wiekiorka Lesser Polishis
{ i (®)}Turov Belarusian i-cdi §§ } (1)KDeulino Russian iddetd{ | R ~itdetd{ .~ K
Q).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 132, 270. The root varianiy- gradually supplants the more archaic variant od- across the
paradigm. Distinct from v v-i 'to go, walk' [Groen 1977: 293].
Vevchani -Radozhda Macedonian : od, 3 sg. prs.oy-t [Hendriks 1976: 182, 275].
Skopje Macedonian : odi { ° } [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 326].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 498. Suppletive verb. Paradigm: {gm} 'l go' / {grin ¥y'you go' / {grir} 'he goes' / {gr mo} 'we go'
/ {gr te} 'you go' / {gr do} 'they go'/{h k~ (hp ) 3th 1} (mspfl-g sy jwdj* § (B Hpajyticiplg) §{muyd ~
(infinitive) [Kalsbeek 1998: 251]. Infinitive and present singular forms can be used as clitics.
Distinct from the habitual verb xod-it {hod t} [Kalsbeek 1998 453].
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 303. Paradigmiré&-n {rm} ~ gré-n {grm} 'l go' / r&-G{rn B~ gr&-G{grn B'you go' / r& {rm} ~gr&
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{gr13} 'he goes' /rr-ma ffem } ~grr-mé fyrem } 'we go' / rrs-ta frest } 'you go' / rrd-4 {redLy ~grrd-4 {gredL} 'they go' / Gl
| d}I-participle (masc.) / pR=yd-@i{pojd } ~xRt {h t} ~xRd-@i{hod } imperative.
Durative/habitual form is xRd-dt {hod t} [Houtzagers 1985: 252].
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 255. Durative / habitual form is havodi-t {h dit} [Houtzagers 1999: 254].
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {iti} [Pretnar 1964: 250].

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 265266. Suppletive verb. Paradigm:gr-en| h s 6 o ~ |ognes@ s 0@F /MogeplB8bp ((if
goes' /gr-@mU| h s d}rwe go' / gr-&ta| h s 6 griet0| h s p(pofite) 'you go'/ gr-&yR| hs 6 k p ~ G-b|i&f zG1 h p (
| gj @l|~¢ j-participley masc.) / tacG {tacs~ ) j nqf s buj wf @mpative,H pl¥) / tsta|{tésn K~tasta [Ou b}t u 6

(polite) (imperative, 2 pl.).
Mistrice Moravian: Malina 1946: 39. First person sg.:d-u {idu}.
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 229. Fisrt person sg. isid-u {idu}.
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 6 8Fac.BBpEs ~Ty eWHHdbUb 2:68; 286"/
Turov Belarusian: TS 2: 75.
Deulino Russian: DS 1969: 205. Polysemy: 'to go / to breed'.

93. WARM (HOT)

Dihovo Macedonian topol (1), Orbanici Chakavian tapal {t pal} (1), Orlec Chakavian
t&prl {tcpel} (1), Burgenland Kajkavian tevopr! {t pel} (1), Ljubljana Sloveneta frrl {topel}
(1), Mistrice Moravian trpl-i { t e @), Bilisszanto Slovak pl-i { ¥ e (1), Wigciorka
Lesser Polish pw-' { Qu&}p(1), Turov Belarusian cd @R{ ~ ~ ' _Gp-t{ ~ ¢ K@),
Deulino Russiantd pi-8& y _{XK (1)}

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 287. Distinct fromvrel [Groen 1977: 292]6 eok[Groen 1977: 295].
Vevchani -Radozhda Macedonian : topol [Hendriks 1 976: 293]. Distinct from mlak 'tepid, lukewarm' [Hendriks 1976:
271],gor-e @GHendriks 1976: 260],vru [Hendriks 1976: 299].
Skopje Macedonian :topol{ , , }[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 498]. For the literary language,
several additional terms are documented: y u-@v-en'warm (of weather)' [Tolovski & Illich -Svitych 1963: 202],mlak ‘warm,

warmish' [Tolovski & lllich -Svitych 1963: 260]. Several literary words with the gloss 'hot' are attested:vru [ , } .

[Tolovski & lllich -Svitych 1963: 66],gor-e t , , “}/[Tolovski & lllich -Svitych 1963: 75],6 eok{ ~ * } [Tolovski &
lllich -Svitych 1963: 111].

Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 568. Distinct fromm &an{ml’Fbo~ ( mvl f xbsn( \ LvbAmfve BF 1| (RpuB;

[Kalsbeek 1998: 586] andv r y{v@ti} 'very hot, boiling' [Kalsbeek 1998: 586].

Orlec Chakavian: No word for 'warm' in our main source, but there is a word glossed as 'hot' by Houtzagers: té&prl {trpel}
[Houtzagers 1985: 377]. Probably, {fpel} denotes both ‘warm' and 'hot', so we include it in the list.

Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 325. The neuter form {t plo} is attested.

Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct fromvrR-8] ws pfF~ (i pu( \Vimj |l 31277/
Standard Slovene: {topel}[Pretnar 1964: 862].

Resian Slovene: Not attested. In the dictionary, there are only such items as gartak| hnak} 'hot' [Steenwijk 1992: 259] andml@ -@n
| nmi Fbo~ (mvlIfxbsn( \Tuffoxjkl 2::3; 3921~/

Mistrice Moravian: Not attested by itself, but there is an adverb trpw-R {tepuo} 'warm' [Malina 1946: 127], so we have no reason not
up jodmvef wuif gpsn |ufgmeg~ jo uif mjtul/

Pilisszanto Slovak: Ui f f ybngmf jt; | t] wj obgfm Di gmA wp @x5~119 Distinckfiorh vrrliib | j o h

| wsf mg~ (ipu( \VHsfhps 2:86; 398"/
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Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68 ; 4p | afiykeDistinct frab givrrkdi {grork K} ‘hot' and 16tm-' {letny} ‘warm,
cvu opu ipu( \VLvdbUb 2:68; 46"/

Turov Belarusian: TS 5: 272273. Absence of the shifte>o0in stressed position in the second form gives us a reason to consider this a
Polonism.

K/, KUK w KoLK KK

oA B - <« [ o

Deulino Russian: Some examples are: { K .

o 4

- K/ }"This cup is hard to wash, it is greasy, it should be washed in boiled water, warm water is not enough" [DS
1969: 593];(. . K _K. _.K _ }"The winter is warm this year" [DS 1969: 349]. Distinct from nardadéay {f , = X-
'hot / hot-tempered’ and amndanay{ t+ ~ K ~ }~awndan-ay{ t ~ K. ’}loffire / very hot / having fever / of fire colour /

agile in work / intensive' [DS 1969: 361].

94. WATER

Dihovo Macedonian voda (1), Orbanici Chakavian vRd-@ {vod} (1), Orlec Chakavian
vRd-@ {vod } (1), Burgenland Kajkavian vavod- {v da}(1), Ljubljana Slovene va &a {voda}
(1), Resian Slovenewadch  {da}41), Mistrice Moravian VRd-a {voda}(1), Pilisszanto
Slovak vRd-a {voda)(1), Wieciorka Lesser PolishvavRrd-a {voda}(1), Turov Belarusian vRd-
@a{ _ }(I),Reulino Russianvada { : }(I).K

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 292.
Vevchani -Radozhda Macedonian : vod-a[Hendriks 1976: 298].
Skopje Macedonian : voda{ , ’} [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 58].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 584.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 395.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 332.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {voda} [Pretnar 1964: 7273].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 329. Polysemy: 'water / stream'.
Mistrice Moravian: Some examples are: {Voda mm vumle ya na poli bri zdu} "Water hollowed out a furrow on the field" [Malina
2:57; 2517< | Wpeb ufFf sbHop~ #Xbufs gmpxt rvjdlmz# \Nbmjob 2:5
Pilisszanto Slovak: Pddvst jo fybngmft; | t woDZf o1 wpell p-(iigmakx Hufus (ug\yH skfbhcpAsF f2
gmi wbkv gqp ufk wpGf~ #Kbolp- hp boe ublf tpnf bggmft xijdi bsf
Wieciorka Lesser Polish: KucaUb 2 : 6 8 ; 4 4d#Rd-a{yyeedtl ~ \GbwWddh Ub 2: 68; 447/
Turov Belarusian: TS 1: 130131. Polysemy: 'water / current / water body / flood / liquid'.
Deulino Russian: DS 1969: 90.

95. WE

Dihovo Macedonian niye (1) / nas (1), Orbanici Chakavian md{m’} (2) / na-s {f s} (1),
Orlec Chakavian m6{m4 (2) / na-s {ri s} (1), Burgenland Kajkavian mi {m4 (2) / na-s {rs}
(1), Ljubljana Slovene mi {mi} (2) / na-s {nas}(1), Resian Slovenem' { m}q2) /n -s {n B
(1), Mistrice Moravian m' {mi} (2) / na-s { (L} Biljsszanto Slovak mi {mi} (2) / na-s
{ n ¢(3,Wieciorka Lesser Polishm!' {my} (2) / n -s {nés} (1), Turov Belarusian mu { _}
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(2) Inas{ -} (1), Deulino Russianm' { _}(2)/nas{ -}(1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 79. Paradigmniye [nom.] / nas[acc.] / nam[dat.].
Vevchani -Radozhda Macedonian : miye [nom.] / nas[acc.] / nam[dat.] [Hendriks 1976: 141]. Note the retention of the
nominative formin m-.
Skopje Macedonian : niye { _ ¥ [nom.] / nas{ "} [acc] / nam { ~ } [dat] [Evdokimova 2009; Lunt 1952:
37].Accusative form.
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 490. Paradigmmé {m’} [nom.] / na-s{n s} ~nas{nas} (encl.) [gen.] /nA-n {nin} ~ nan {nan}
(encl.) [dat.] / na-s{n s} ~na-s{nas} (encl.) [acc.] /n@mi {n mi} [ins.].
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 101, 297. Paradigmm 6{m"} [nom.] / nas{n s} [gen.]/nA-n {nin}[dat.]/ na-s{n s} [acc.]/nA-mi
{nTmi} [ins.]. The locative form is not attested.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 106, 27@77. Paradigm: mi {m’} [nom.] / na-s {n° s} ~ na-s {nas} (clitic) [gen.] / now-m
{n" m} ~ na-m {nam} (clitic) [dat.] / na-s{n’ s} ~na-s{nas} (clitic) [acc.] /now-mi {r" mi} [ins.]/ na-s{nas} [loc.].
Ljubljana Slovene: Uhlik 2016; Dulichenko 2005: 224. Paradigm:mi {mi} (masc.) ~me {me} (fem.) [nom.] / na-s {nas} ~nas {nas}
(clitic) [gen.] / nam {nam} ~ nam {nam} (clitic) [dat.] / nas{nas} ~nas {nas} (clitic) [acc.] / nami {nami} [ins.] / na-s {nas}
[loc.].
Standard Slovene: {mi} [Pretnar 1964: 385].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 118. Paradigmm' | n_Jg~mi {mi} (clitic) [nom.]/ n -s{n K} ~na-s{nas} (clitic) [gen.] / n -n {n K} ~
na-n {nan} (clitic) [dat.]/ n -s{n K} ~na-s{nas} (clitic) [acc]/ n@mi| o1 nj ~ n\sj{noks} lot.]. Dual paradigm: mi-dw-
@l nj exi ~ )nhdwi/dd j*ewg ~ ) g h@nmat ol apr/ X ebu/ "/
Mistrice Moravian: Paradigm: m! {mi} [nom.]/ na-s| oi t ~ nfakf|oo/i”n ~0 haed w/i ¥ ~0 na-mafmhma} [in§]. Locative

gpsn jt opu buuftufel/ Fybngmft bsf; | Opx xf txffufo pomz xjui

Il siul gn tuiolfn~ #Xf xfbs svIiiwdf \usbejujpobm xpnf osewn

dmpui ft~»

jor# \Nbmjob 2:57; 225~< | QpDZ I oin~ #Dpnf wup vt# \Nbmjob 2:57;
\Nbmj ob 2:57; 214~< | QpDaf t obnb~ #Dpnf xjui vt# \Nbmjob 2:57;
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 122. Paradigm:mi {mi} [nom.]/ na-s| oi t ~ hahnfi|od i*n ~0 \na&bHb|udirt ~0 nabmdd/ ~» O

{nama} ~na-mi {nami} [ins.]/ na-s| oi t ~ \ mpd/ ™/

Wieciorka Lesser Polish: LvdbUb 2:68; 357/ TjeH/ - Gbd/ m {myh[zom.]/\nL-v{udE} [dén.] /-8 8 ; 357"/

{n m}[dat.]/ n -s{nds} [acc.] /n@md {namk} [ins.]/ n -s{nds} [loc.].

Turov Belarusian: TS 3: 97. Paradigmmu { _} [nom.]/ nas{ " }[gen]/nam{ ~ }[dat]/ nas{ " }Jacc]/namd{ ~ }[insl].
The locative form is not attested. Examples: § =~ .. 7 _}"Our mare fell ill" [TS3:56];{ ~ .~/
- ., }."Do_not disturb us when we're talking" [TS3: 79]; {r .. .~ . ~.. ... .} "They overtook us on the
road" [TS3:231;{ ... ~ ... .. 7. °}"He wil not sit with us at the table" [TS 1: 229].
In fact both pronunciations, m' { .} and mu { _}, are attested in the Turov area [DABM 1963, map 37]; it is also
mentioned in the dictionary, bu t for reasons of uniformity we include in the list only the form with the shift ! >u after
labials.

Deulino Russian: Paradigm: m@{ _}[nom.]/ nas{ " }[gen]./nam{ " }[dat]/nas{ " }[acc]/n@md{ 'K . }[ins.]/nas{ "}
[loc.].
Some examples are: { (K .. K’
1969: 229]; 1. | K K.

o s o. [

K, .. -. K _}"They should be called "nogti", but we call them "kogti"" [DS

- A L

oL L UKL LT - K7 R, _} "We have one [woman], tall, beautiful, but

nothing becomes her" [DS 1969: 267]; {. " .. _ K} "He did not visit us" [DS 1969: 148]; {°. K ,
L. _ kIR, ..., K" K"Once awoman, the watchman's wife, caught us” [DS 1969: 195];{ 'K .. 'K .
K_ ~ T}"Sit down to lunch with us" [ DS 1969: 434];§,, ~ K.' .~ ~ K:, K, . (K. K, '

° “ K '} "We worked in bast shoes, it was damp, in winter it was freezing, all our clothes became stiff" [DS 1969: 181].

96. WHAT
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Dihovo Macedonian Go o{1), ®rbanici Chakavian © a™} (1)©Orlec Chakavian @ { ®
(1), Burgenland Kajkavian k y {Kj }  ~ ~jk(®, \Ljubjjaka Slovenekay {kaj} (1), Resian
Slovenek oy { k @] (}), Mistride dMordvikng R {co}(1), Pilisszanto Slovak & { ©(@d)}
Wieciorka Lesser Polish &® {co} (1), Turov Belarusian R .}~ & { , } (1), Deulino
Russian tR{ . } &g $(1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 84.
Vevchani -Radozhda Macedonian : G t[Hendriks 1976: 144].
Skopj e Macedonian: Gt{o_ }[Evdokimova 2009; Lunt 1952: 43].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 427.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 222.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 112224 - 371/ Ui f gjstu gpsn jt vtfe jspreaGihsuzi pnpl -
Il jefhtdh boe Gfsuzipnpl/
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from the relative pronoun kar {kar} ‘what' [Uhlik 2016].
Standard Slovene: {kaj} [Pretnar 1964: 95].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 268.
Mistrice Moravian: Occurs in examples: {Cosazpc g §- Hép &EPpcdpEXi z bsf zpv tp bohsz@ op pof i
22~< | Dp d60guf uj gqsbtbub@ #lpx nvdi ep zpv btl gps uiftf qjh
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 128, 212.
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; ®&pdp~ThewddbUbBbal p8; 3217/
Turov Belarusian: TS 5: 333. See also map 63 in [DABM 1963].
Deulino Russian: Occurs inexamples: § _/ _ _ .. & / . /. " . _?}"What do you expect from him?" [DS 1969: 21% {_ _./ . .
°“K _ 2}"So, what shall | do?" [DS 1969: 216]¥{, K "_ "~ K . K ?}"What did | say to you?" [DS 1969: 484].

97. WHITE

Dihovo Macedonian bel (1), Orbanici Chakavian b y o M} (1), ©rlec Chakavian bél-i

{bfi} (1), Burgenland Kajkavian beyl {b1} (1), Ljubljana Slovene bew {bel} (1), Resian
Sloveneb i | (L), Misttick Moravian biw-i { b&{l), Pilisszanto Slovak bil-i {@ol i}
Wieciorka Lesser Polish bd w-! {b7uy} (1), Turov Belarusian bd & {"’ X(1), Deulino
Russianbd aay { * K}'(1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 249.

Vevchani -Radozhda Macedonian : bel[Hendriks 1976: 54].

Skopje Macedonian : bel{ “ } [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 28].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 417.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 209.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 229.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.

Standard Slovene: {bel} [Pretnar 1964: 22].
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Resian Slovene: Steenwijk 1992: 240.

Mistri ce Moravian: Malina 1946: 10.

Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 205.

Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; b8w-/{bkhj e HV v Gbdb ;2: 68; 5: ~/
Turov Belarusian: TS 1: 52. Polysemy: ‘white / bright'.

Deulino Russian: Some examplesare:i{ _ , /K _t, .~ -K.K”“K _ ., K../ "K _ -.K. _ }"Pine forest mushrooms
are white, only their cap is black" [DS 1969: 129];{ . .~ _K _""K _ . % K ~ K. , .- K . K1 ° Kt _,
oK ., K. _ K _}'There flies a lapwing, a small bird, it has long thin legs, a thin little nose" [DS 1969: 591].

98. WHO

Dihovo Macedonian koy (1), Orbanici Chakavian ki {k4 (1), Orlec Chakavian k dk4 (1),
Burgenland Kajkavian kow {ki} (1), Ljubljana Slovene gdo {kdo}(2), Resian Slovenedu
{ d {2}, Mistrice Moravian ndR {& d @2), Pilisszanto Slovak dr {do}(2), Wieciorka Lesser
Polish ktR {kto} (2), Turov Belarusian xtR{ . }(2), Deulino RussianxtR{ _ }(2).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 85.
Vevchani -Radozhda Macedonian : koy[Hendriks 1976: 144].
Skopje Macedonian : koy{ ,}[Evdokimova 2009; Lunt 1952: 43].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 46465.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 267.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 112113, 263
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from the relative pronoun gdo-r {kdor} ‘who' [Uhlik 2016].
Standard Slovene: {kdo} [Pretnar 1964: 329].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 253.
Mistrice Moravian: Pddvst jo uif fybnmngmép ; up TAEDF woipc epw@Eegw" ~ #Hp tff xip jt ui
pvutjef"# \ Nbmjob @u?5"Who di@thisto you?'eMalinB4946198]. v G f
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 128, 214. Older form igdR {gdo}.
Wieciorka Lesser Polish: KucaUb 2 : 6 8 ; 321/ Qspcbcmz jogmvfodfe czftRfiof SidGuffRoebse Qpn
{fto}; Fac.ktR] l up~ \LvdbUb 2:68; 321"/
Turov Belarusian: TS 5: 2582509.
Deulino Russian: Occurs in examples: fu_ _ ° K “?} "Who is at home?" [DS 196962]; { _ . =~ K., K’ _ . . K?}"Who saw
it, that airplane?" [DS 1969: 116]. The formkto{ _ }, probably influenced by Standard Russian, is much less frequent.

99. WOMAN

Dihovo Macedonian 0 ea (1), Orbanici Chakavian 0 y Gka tfiska} (1), Orlec

Chakavian orn-@ {"P e &n-sida rfskKa} (1), Burgenland Kajkavian oyen { ®a} ~

oyensk { @ska}(1), Ljubljana Sloveneden-ska { 0 €1), Resiar}Slovenad a-m{ 6 a}in

(1), Mistrice Moravian rRb-a {roba}(2), Pilisszanto Slovak orn-a  { 0(&)nWiéciorka

Lesser Polish baba {baba)(3), Turov Belarusian omk-a { _ K}:(1), Deulino Russian
0-@-n-a{ , X 7}~ o-@in-0f L X7 L.

101



References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 295. Polysemy: ‘woman / wife'.
Vevchani -Radozhda Macedonian : 6 e-awith polysemy: 'woman / wife' [Hendriks 1976: 302].
Skopje Macedonian : 8 ea{ “ . }with polysemy: 'woman / wife' [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963:
111].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 596. Distinct fromd e-@| H f} ovife' [Kalsbeek 1998: 595].
Orlec Chakavian: | pvu{ bhfst 2:96; 515/ Qbsbmmffrboup (xipi bdbmdkakip anfadjectvex ( § mf Hf &
which can be used substantively.

Burgenland Kajkavian: | pvu{bhfst 2:::; ced4: i bti §pmisihng;A ( xp mska}isthe adjegife( / Ui f uf
‘female’, which can be used as a substantive in the meaning 'woman'.

Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from&anm-a] Af ob~ (xj gf ( \ Vi mj |l 3127~/
Tuboebse Tmpwfof; | Afob-~ | Afotl b~ (xpnbo(< | Afob~- |tpgsphb~

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 335336. Polysemy: ‘woman / wife'. Distinct from baba| ci cb~ (hsboenpui v 0 xpnbo
[Steenwijk 1992: 239].

Mistrice Moravian: Malina 1946: 100. Distinct from &n-a| Af ob~ ( xj gfidp {dWFuc/|Ef i owvc sbk { Gfdl bnb |
huadi?} "If he was a good person, would he have left his wife and children dying of hunger?" [Malin a 1946: 15]. Distinct
from baba{baba} 'old woman (pejoratively)' [Malina 1946: 8].
Dg/ bmtp-72, mapB]. 2; 82

Pilisszanto Slovak: Qpmzt f nz; (xpnbo 0 xjgf (/ Tpnf fybngmft bsf; | POj tb qpup
qgf Ol {{fbksfkku~ #Bgufs wuibu uifz dpotqjsfe up | jmm uijt xpnbo boe
oin {0kGf~ #Nboz xpnfo vtfe up hbuifs uifsf# \Hsfhps 2:86; 2:8"

Wieciorka Lesser Polish: LvdbUb 2: 68; 367- 394- 432/ Qpmzt f nmba{babalpRatiorbd@axj gf 0 nb
{keobkz ub~ \ LvdbUb 2:68; 394"/

Turov Belarusian: TS 2: 63. Polysemy: ‘woman / wife'. Another derivate from the same root, R-6cRn-a{ .. -._ ¥} can be
sometimes used as well [TS 2: 63].
Deulino Russian: The most plausible candidate for the list: {i =~ K~ °“"K - K-~ _ K___. "~ .. _ K.K,
* 7K // .. }"To get under the spell [against illness] is when men and women go to be cured" [DS 1969: 49];
..t K T KT KL L UK, K[/ .. " }!'Team leader gives orders to both men and women" [DS
1969: 66]. Aimost synonymous in this meaning is the term { 'K '} [DS 1969: 47], c£.{"K // . “K. . _ ... .
KL TKT L kkTTCK, R~ #Tif jt bo becmf xpnbo- tif lopxt fwfs:z

able woman" [DS 1969: 145], but we suppose that it has a slightly lowbrow shade of meaning, as in Standard Russian.
Distinct from ana{ . K 'wife' [DS 1969: 166].

100. YELLOW

Dihovo Macedonian 6 o (L)t Orbanici Chakavian 6At Jf} @), Orlec Chakavian 6At Jf} &

(1), Burgenland Kajkavian 6 o w ti} ({),6Ljubljana Slovene rumanr {rumen} (2), Resian
Slovener s {sk(3), Mistrice Moravian 0 u-i { 6 u {1}, Billsszanto Slovakothi { 61 t 6}
(1), Wieciorka Lesser Polish zowt-! {zouty} (1), Turov Belarusian @wt® { _ K} (1),
Deulino Russian a-By{ ' K }(1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 296.
Vevchani -Radozhda Macedonian : 6 o [Hendriks 1976: 302].
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Skopje Macedonian : 6 o{ t }[Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 113].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 598.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 407.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 340.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {rumen} [Pretnar 1964: 182].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 306.
Mistrice Moravian: Pddvst jo wuif fybngmf; | Kf Hvuug kb46:1§0.gsi o~ #Ju jt zf mmpx-
Pilisszanto Slovak: Pddvst jo fybngmft; | Amul Gj Ob~ #zfmmpx nfmpo# \Hsfhps 2: 8¢
saffron" [Gregor 1975: 233].
Wieciorka Lesser Polish: Lvd b Ub 2: 68 ; zbwtV{z dujze~H/\-L v&idSlUJb; 2: 6
Turov Belarusian: TS 2: 65.
Deulino Russian: DS 1969: 165166.

101. FAR

Dihovo Macedonian da -eko (1), Orbanici Chakavian daagR {d go}(2), Orlec Chakavian
d&flgR {drlgo} (2), Burgenland Kajkavian dalk-R {ddlko} (1), Ljubljana Slovene dal-r®
{ d a |(1¢ &Rpsian Slovenedaldd) { & K1), iMistrice Moravian dakrk-R {daleko}(1),
Pilisszanto Slovak al-r® { F 1), ®Rdiorka Lesser Polish darakraR {daleko} (1),
Turov Belarusian daldokR {_ :~ } (B, Deulino Russian daldtkia { . * B ~ datfaks0

{78

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 251.

Vevchani -Radozhda Macedonian : dateku [Hendriks 1976: 254]. Glossed as 'far (away)'. Distinct from the adverb
u=preku ‘far away' [Hendriks 1976: 296].
Skopje Macedonian : dakeku{ =~} [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 83].

Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 439. Polysemy: 'long / far'. Comparative form isda é&e{d Hf ~

Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 229.

Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 239.

Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.

Tuboebse Tmpwfof; |ebmffF~ \Qsfuobs 2:75; 2517/

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 248. Steenwijk glosses it as 'far away', but the examples show that it simply means 'far' (the
translatonsbsf nbef cz Tuf ffoxjplef ke#hpumpwébmbs bxbz gspn ipnf# \ Tuffc
|l boyoj- eb up tf qbsobk-eHmdtwp fles &-i pepbu g ugvkdbopot - tp wuibu ju
that it will go far away" [Steenwijk 1992: 185].

Mistrice Moravian: Ui f f ybngmft b s f,brzo h&daph} "Hepdid adt flee farlaway, he was caught" [Malina 1946: 51];
| Ebmfl p ¢gjsplpubd®dijbubklipwoétijp dj~ #Gbs beypufMalind1946i1205f jt op tvdi

Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 212.

Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68 ; 8aBokrAR{dalgkepH/ -\ LGhddb/Ub 2: 68; 3317/

Turov Belarusian: TS 2: 7. The place of stress has changed,; originally, the stress was on tHtexion. See also map 33 in [DABM 1963]

for the place of stress. Distinct from daldézn-R{ ~ _ ~ Wvery far [TS 2: 7].
Deulino Russian: Some examples are:{ K _ .. ..t K, K. _ " &~ K .. K_ _.  X}"Leningrad is far
[from here], but Moscow is just near" [DS 1969: 180];{ . K"~ K =~ ., . K. _., K .. .~ K/&s~ #Uif

meadow was far, we had to go about ten kilometers" [DS 1969: 273].
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The form dakgé -'® & “ K _} [DS 1969: 135], derived from the same root, $ much less frequent.

101.
Orlec Chakavian IArg-R{lérgo}(-1).

References and notes:

Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 284. Of Italian origin.

102. HEAVY

Dihovo Macedonian t eofi (1), Orbanici Chakavian tacrak {t & a kl1}, Orlec Chakavian

t&Gk-i {tt K§ (1), Burgenland Kajkavian t& & k 6 f&{(1), Ljubljana Sloveneta&rk {t ed ek}
(1), Resian Slovenetodrak {r da k1), Mistrice Moravian @k-i { ¥ e @) PBillsszanto

Slovak a i { *# a @k Wieciorka Lesser Polishgds-kdi t {48k(1), Turov Belarusian

va -kdi ~ va -kdai{_ ~ “K (2K Deulino Russiana@f aa&{~ "~ K~{~ " KQ).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 287. Polysemy: ‘heavy / difficult, hard'.
Vevchani -Radozhda Macedonian : t ek®with polysemy: 'heavy / difficult, hard' [Hendriks 1976: 292].
Skopje Macedonian : t eok{ ~ * } with polysemy: 'heavy / difficult, hard' [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -
Svitych 1963: 494].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 569. Polysemy: ‘heavy / difficult / serious'.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 378. Polysemy: 'heavy / difficult'.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 323. Polysemy: 'heavy / difficult'.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.

Stwmebse Tmpwfof:; |JufHfl~ \Qsfuobs 2:75; 996~/
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 319.
Mistrice Moravian: The exampleis:{Kubq! j ob pFii nin DZ gl 6~ #J ibwf ifbwz fzmjet# \ Nbn

Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 278.

Wieciorka Lesser Polish: L v d b Bh: 472SidG., Fac..dékdi| 9kt~ \ LvdbUb 2:68; 587/

Turov Belarusian: TS 1: 103.

Deulino Russian: DS 1969: 592. Polysemy: 'heavy / difficult / rude'. Much less frequent is the termtdagk-ay {" K .~ } 'heavy /
unpleasant (smell)' [DS 1969: 568].

103. NEAR

Dihovo Macedonian b iz-u (1), Orbanici Chakavian bliz-u {bl@u} (1), Orlec Chakavian

biiz-u {bl@u} (1), Burgenland Kajkavian bltz-u {blzu} ~ biiz-u {blzu} (1), Ljubljana

Slovene bltiz-u {blizu} (1), Resian Slovenebloztu  {zb}I~6biz-u  { b (1)) Mistiice

Moravian bliskR{ b | 13, Rilisjzanto SlovakblizR{ b | @)z Widciorka Lesser Polish

bldssk-R { b { i (8)kTurov Belarusian bldizakR { * *}K1), Deulino Russian bldisik-a
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{7 K.

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 249. As in the example "The farm is near Dihovo" [Groen 1977: 188].
Vevchani -Radozhda Macedonian : bliz-u [Hendriks 1976: 253].
Skopje Macedonian : blissk-u { , .} [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 35]. For the literary
language, the synonym bliz-u { , }is also documented [Tolovski & lllich -Svitych 1963: 35].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 419.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 212. The prepositionaldy {ali j} 'near' probably can be used asan adverb too, but Houtzagers
confirms it only with one context: {je bl @u, je ali j} 'it is very near' [Houtzagers 1985: 204].
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 232.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {blizu} [Pretnar 1964 32].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 242.
Mistrice Moravian: Attested only in the comparative form: blg-ry | ¢ mj Af k ~; | Qzj usi Of uf cmj Af k
[Malina 1946: 97].
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 206.
Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; BldikR| cTTjetH/p~ GbldWvdbUb 2: 68; 3317/
Turov Belarusian: TS 1: 62.

Deulino Russian: Occursinexamples:{n” = (K " K..~. "K', . .. °"K ~ 7K. K_, $"did not see himfrom near,
only from afar" [DS 1969:208]; { . K _ K . . ... ._ 1t ~ _ K =~ K. .7 K _}"Theriveris near, there is a low
place, they will have good cucumbers” [DS 1969: 343]. The formv=bldzd& § ~ . K, derived from the same root, is less

frequent: 5 occurrences vs. 1ccurrences of { . K .

104. SALT

Dihovo Macedonian so (1), Orbanici Chakavian s w u M} (¥),9rlec Chakavian si:| {sJ}

(1), Burgenland Kajkavian sowy {sj} (1), Ljubljana Slovene sol {sol} (1), Resian Slovene
sul {)sMidtrice Moravian sul { s L), JPilisszanto Slovak I {sol} (1), Wieciorka

Lesser Polishsol {s1} (1), Turov Belarusian sold{ _ } (1), Deulino RussianId{ . }'(1).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 283.
Vevchani -Radozhda Macedonian : so [Hendriks 1976: 287].
Skopje Macedonian :sol{ , } [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 474].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 549.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 354.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 313.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {sol} [Pretnar 1964: 812].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 313. Genitive form:-5 ol K.
Mistrice Moravian: Pddvst jo fybngmft; | ckfg | Qpmi gl pn ob t | piga fustselia
dva funti massa} "She bought a pound of salt and two pounds of meat" [Malina 1946: 27].

Pilisszanto Slovak: Ui f fybngmf jdbt jloQwp ulpmg ftbuj - gmbgqv - gpupn {bt tpmj-

down, then [l put] sal t again, spices" [Gregor 1975: 197].
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Wieciorka Lesser Polish: Lvdb Ub 2: 68; 8l{Hm~ T\jlewHd b UbGbA:/68; 2: 6"/
Turov Belarusian: TS 5: 72.
Deulino Russian: Some examples are: 1, .. "K . .~ 7K . 0 7K. UK L Y™ have salt in the kerchief tied in a

knot"[DS 1969: 574];{ . . . K .. ... . .. .K . .K }"We putsalt, we salt them [mushrooms]" [DS 1969: 225].

105. SHORT

Dihovo Macedonian kus (1), Orbanici Chakavian k rt@a k { k()¢ Q@rlackChakavian
krAt-ak {ketak} (2), Burgenland Kajkavian krat-k-i {kr<tki} (2), Ljubljana Slovene kr@t-rk
{kratek} (2), Resian Slovenekr@at-a k { k (2)¢ Misirice} Moravian krat-k-i { k r ¢(2),k 6 }

Pilisszanto Slovak krat-k-i  { k (2)¢Widcibrka Lesser Polishkrot-kdi {kr tkt} (2), Turov
Belarusian krrot-kdi { =’ © }K), Deulino Russiankarotf&-ay{ @ ° K(2).

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 262.
Vevchani -Radozhda Macedonian : kus [Hendriks 1976: 267].
Skopje Macedonian : in both sources, kus{ _}.and krat-ok{ , = _} are quoted as synonyms for 'short' [Evdokimova
2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 235].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 472.
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 277.
Burgenland Kajkavian: Houtzagers 1999: 267.
Ljub ljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Standard Slovene: {kratek} [Pretnar 1964: 314].
Resian Slovene: Steenwijk 1992: 271.
Mistrice Moravian: The example is: {U ni s sa nogja ruki fce s kni tkan sti nkem} "We wear a ruki vce [traditional women's clothes]
with a short stinek [girdle with the part of chemise sewn in]" [Malina 1946: 114].
Pilisszanto Slovak: Not attested in the dictionary, but cited in the grammar part [Gregor 1975: 36, 41].
Wieciorka Lesser Polish: L v d b Bh 422SidG., Fackrotkdif{kr tkf ~ \ LvdbUb 2:68; 53~/
Turov Belarusian: TS 2: 220.
Deulino Russian: DS 1969: 241.

106. SNAKE

Dihovo Macedonian zmiy-a (1) / smok(2), Orbanici Chakavian zmiy-a {zmja} (1), Orlec
Chakavian gat {gt} (3) / smradin-a {smracha} (4), Ljubljana Slovene kada { k(®)9a }
Resian Sloveneka @ { k(%) dsajmnt {sarpnt} (-1), Mistrice Moravian 3at {hat} (3),
Pilisszanto Slovak 3at {hat} (3), Wieciorka Lesser Polishg t {gét} (3), Turov Belarusian

vu { . F(6), Deulino Russianzdnday-@ { @ '}{1)K

References and notes:

Dihovo Macedonian: Groen 1977: 295. Two generic words for 'snake'zmiy-a & smok are quoted in [Groen 1977] without further
specifications. We treat them as synonyms.

106



Vevchani -Radozhda Macedonian : zmef~ zmiy-aand smokare glossed with the generic meaning 'snake' in [Hendriks
1976: 127, 287, 301].
Skopje Macedonian : zmiy-a { . . } [Evdokimova 2009; Tolovski & lllich -Svitych 1963: 163]. Distinct from smok
{ . .}'grass snake' [Tolovski & lllich -Svitych 1963: 470].Groen 1977: 282.
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 592. Distinct fromgad-in-a {g dina} 'snake (pejorative) / disgusting animal' [Kalsbeek 1998:
444].
Orlec Chakavian: There are two terms glossed as 'snake'gat{g t} [Houtzagers 1985: 243] andsmradin-a {smrad na} [Houtzagers
1985: 353]. Since none of them occur in the texts, we have to include both words in the list.Houtzagers 1985: 353.
Burgenland Kajkavian: Not attested.
Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.
Tuboebse Tmpwfof; | T bFb~ V\Qsfuobs 2:75; 3557/
Resian Slovene: Tuf f o xj k|l 2::3; 376/ Uifsf bsf wuxp ufsnt gps (toblf( jo wuif
{sarpant}. Unfortunately, these terms do not occur in the texts, so we include both words in the list.Steenwijk 1992: 307.
Mistrice Moravian: Ui f f y b n q mfihojhdt};"He \was §tfing oy a snake" [Malina 1946: 134].
Pilisszanto Slovak: Gregor 1975: 222. Younger generations pronounce this a§ad{had}.
Wieciorka Lesser Polish: KucaUb 2 : 6 8 ; g B{ddi}; FaE.jvisd /s}, less frequentg t {gdt}. Genitive form: gadu| hbev~ \ LvdbUb

1957: 70].

Turov Belarusian: TS 1: 159.

Deulino Russian: Occursinexamples: § K~ ~ " _r  "K/ 'K _, K. . _K_._ _ _K }"Assoonasyou enter
the forest, you usually put bast shoes on your feet, so that a snake don't bite you" [DS 1969: 8214 K = K ..~ . K
ST K, KT & .7 7K, . 1'"The snake bit his thumb, and he put it in his mouth" [DS 1969: 234.

107. THIN

Dihovo Macedonian tan-ok (1), Orbanici Chakavian t@n-ak {f nak} (1), Orlec Chakavian
tanerk {t nek} (1), Burgenland Kajkavian te@yné k +n {f}t(1), Ljubljana Slovene t@n-rk
{tanek} (1), Resian Slovenetena k { t(I) hfak }f}f(-@), Mistrice Moravian tr &k-i

{ t e (lx Billsszanto Slovak rkdi { # e fflk ®ieciorka Lesser Polishgin-kdi {tdt n k
(1), Turov Belarusian ton-kdi { _ ¥} (1), Deulino Russiantrek-ay { _ K 3 ().

References and notes:

Dihovo Macedonian : Hendriks 1976: 291. This is actually a form from the Vevchani-Radozhda dialect, since no Dihovo expressions
for 'thin' are documented in [Groen 1977]. Distinct from Dihovo slap'weak' [Groen 1977: 282], VevchaniRadozhda slap glossed with
polysemy: ‘weak / bad / thin' in [Hendriks 1976: 286] (apparently this is not the main word for 'thin' in Vevchani -Radozhda).
Skopje Macedonian : tenok{ “. } and slap{ '} are quoted in [Evdokimova 2009] as synonyms, both with
polysemy: 'thin 2D / thin 1D". In t he literary language, only ten-ok ~ tanokmeans 'thin (2D / 1D)' [Tolovski & Illich -Svitych
1963: 492, 495], whereaslapis glossed as 'weak / lean, skinny' in [Tolovski & lllich -Svitych 1963: 466].
Orbanici Chakavian: Kalsbeek 1998: 567. The Romance borrowingén {f n} is glossed as ‘fine, thin / well-behaved / tasty, delicious'
in the dictionary [Kalsbeek 1998: 442], but we did not find any good examples with the meaning 'thin' in the texts.
Distinct from miGaf{im g bg~- hmpttfe bt (uijo( jo uif ejdujpobsz \Lbmtcffl
show that it means ‘'lean’ (of both man and meat): {P kle je ta v jska 5la ne m ren m" so nikak vo. Kunes mom g b wp -
mam lom loitak ot prdsc } "After the war | can't eat any meat. Only if it is not lean, but just a little and only pork"
\'Lbmtcffl 2: : 9k j dafe BY'and He vas a btgHinmer" [Kalsbeek 1998: 430]; {kat je onako mj b & "when
he was that thin" [Kalsbeek 1998: 51].
Orlec Chakavian: Houtzagers 1985: 376. Distinct frommarr@f{m s gbg~ (uijo )pg qfpgmf *@Ax{E h}dyu{ bhfst 2
/ thin (of people)' [Houtzagers 1985: 360] and from slap{sl p} 'weak / thin / bad' [Houtzagers 1985: 352].
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